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г” |. Дедуктивный методъ. 
в Г 

Шерлокь Холмеъ снялъ съ камина бутылку и вынуль изъ 
. изящнаго сафьяннато футляра пнтиць для подкожнато вопры- 
скивашя. Длинными, бфлыми нервными пальцами онъ вста- 
виль тонкую иглу и `отвернуль лЪвый рукавъ рубашки. На н%- 
сколько минуть глаза его задумчиво остановились на муску- 
листой рукВ и запястьи, испешренныхь безчислентыми зна- 
ками уколовъ. Наконець, онъ воткпулъ острую иглу, нажал 

крошечный поршень и откипулея на бархатное креёло. съ 
облегченнымь вздохомъ. й 

Впродолжен!е нЪфеколькихъь м$феяцевъ я три раза, въ день 
паблюдаль эту церемошю, но все еще не могь привыкнуть 
къ ней. Напротивъ, съ каждымъ днемъ она раздражала меня 
все сильнфе и сильнфе и каждую ночь совфеть упрекала меня 
въ недостаткВ мужества. Я постоянно даваль себф слово, что 
выскажу откровенно свое миз ше, по небрежныя спокойныя 
манеры моего прятеля не допускали фемильярности. Его 
таланть, властность, необызновенныя епособности-—все это 
вмфетБ дфлало меня робкимъ и заствичивымъ въ его при- 
сутетви. 

Но въ этоть разъ, блатодаря ли выпитому за закуской ви- 
ну, или особенному раздраженю, вызванному его рфшитель- 
нымъ образомъ дфйствШ, я не въ силахъь быль сдержаться 
дольше. 

— Что это?— спросилъ я. Морф! или кокаинъ? 

Шерлокъ лЬниво поднялъ глаза оть книги, которую толь- 
ко-что открылъ. 

— Кокаипь,—отвфтиль онъ,—семипроцентный растворъ. 
Желаете попробовать? 

— Ну, нёть,—рфзко отвВтилъ я. Мой организмъ еще не 
волн оправился посл$ Афганской кампанш. Я не могу 
слишкомъ налтрягать его. ` 
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Онъ улыбнулся моей горячности. 

— Можеть быть вы правы, Ватсонъ,—сказалъ онъ.—Я 
думаю, что это вредно для тфла. Но зато мысль такъ сильно 
возбуждается, такъ просвфтляется, что все другое не имфеть 
сначеня. 

— Но подумайте хорошенько !—<ерьезно протовориль я.— 
Разечитайте, стоить ли игра свфчъ! Можетъ-быть, какъ вы го- 
ворите, разумъ ванть и возбуждается, и просвфтляется, но это 
нездоровый паталогичесый процессъ, требующ усиленнаго 
обмЪна веществъ, и можетъ, въ конц концовъ, вызвать постоян- 
ную слабость. Вы знаете, каше страшные припадки реакши 
‚ бывають у васъ. Право, игра не стоить свфчъ. Къ чему, ради 
скоропроходящато удовольствя, рисковать потерей тфхъ ве- 
ликихь талантовъ, которыми вы одарены? Помните, что я то- 
ворю ие только какъ товарищь товарищу, но и какь медикъ 
человфку, за здоровье котораго онъ отвфчаеть въ извфетной 
степени. | 

Холмет, казалось, не обидфлея моими словами. Отъ скре- 
стилъ пальцы и положилъ локти на ручки кресла, какъ будто 
приготовляяеь къ продолжительному разговору. 

— Мой разумъ противится застою,—сказаль онъ.—Дай- 
те мн$ загадки, дайте работу, дайте разобрать самый трудный 
шифръ или седфлать самый сложный аналивъ,—я буду въ при- 
сущей мнф атмосфер и могу обойтись безъ искусственнато 
зозбуждешя. Но я ненавижу скучную рутину жизни. Я жажду 
умственнато возбужденя. Воть почему я и избраль мою про- 
феосю—или, вфрнфе, создалъ ее, такъ какъ я единственный 
тъ евоемъ родф. 

— Единственный неофищальный сыщикъ?—сказалъ я, 
поднимая брови. 

— Единственный неофищальный СЫЩИК, съ которымъ 
совътуютея,—отвфтиль онъ.—Я—послВдняя и высшая ин- 
станщя въ дфлахъ сыска. Когда Грегсонъ, или Лестрадъ, или 
Эстельней Джонсъ теряются-—что, между прочимъ, постоянио 
случается съ ними—дфло передается мнф. Я разсматриваю 
данныя, какъ эксперть, и даю заключен!е, какь спещалисть. 
Мое имя не встрфчается въ газетахъ. Работа сама по себЪ, 
удовольстье примфнить свои дарованя-—воть высшая моя на- 
трада. Но вы сами познакомились ОкольЕО и съ моимь ме- 
тодомъ въ дълЬ Джеферсона Гопа. . 

— Да, чистосердечно сказалъь я,—никогда въ жизни не 
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бываль я такъ пораженъ, какъ тогда. Я даже изобразиль это 
лфло въ маленькой брошюр подъ нЪсколько фантастическимъ 
названемъ «Красное по бфлому». 

Олъ печально покачалъ головой. 

— Я просмотрфль ее, казаль онъ/—и по правдВ ска- 
зать, не поздравляю васъ. Искусство сыска—точная наука, 
или, по крайней мёрф, должно быть такой, а потому о ней сл$- 
дуеть говорить въ такомъ же холодномъ, равнодушномь тон%. 
Вы же пытаетесь придать дЪлу романтическую окраску, что все 
равно, какъ если бы вы вставили любовную истерю или по- 
бЪтъ въ теорему Эвклида. 
| — Но дфло то было романтическое, — возразиль я. 

могь же я измнить факты. 

— Н$которые изъ нихъ можно было бы и пропустить “или, 
по крайней мфрф, сохранить должное соотвфтстве при описа- 
ши ихъ. Единственное, о чемь стоило упомянуть, это любо- 
пытный анализъ причинъ и слдств@, благодаря которому миЪ 
удалось раскрыть это дЪло. № 

Это критическое отношеше къ произведеню, которое я ‘па: 
писаль въ надеждф, что оно понравится Холмсу, непр1ятно по- 
рЬйствовало на меня. Признаюсь, что меня раздражиль и 
эгоизмъ, съ которымъ мой прятель требовалъ, чтобъ каждая 
строчка моего памфлета относилась исключительно къ его лич- 
рРымЪ подвитамъ. Впродолжене многихъ лЬть, что я жилъ съ 
нимъ въ улиц$ Бэкеръ, я не разъ замфчаль, что немалая доля 
тщеславя скрывается подъ его спокойнымъ, нравоучительнымъ 
тономъ. Но я ничего не отвфтиль и продолжалъ сидфть, погла- 
живая раненую ногу. У меня въ ней застряла пуля п, хотя 
это не м5Ьшало миф ходить, но нога сильно бол$ла при каждой 
перем н$ потоды. 

-— Въ послфднее время мнф пришлось заняться на конти- 
нент$,—сказаль Холмев послф короткаго молчашя, набивая 
свою старую трубку-—У меня попросилъ совфта Франсуа де- 
Вильяръ. Какь вы знаете, онъ выдфлился среди французекихь 
сыщиковь. Онъ виолнф обладаеть способностью кельтовъ быст-. 
ро ехватывать данныя, но у него иЪть обширныхь знанй, 
необходимыхь для высшаго развитёя искусства. Дфло шло о 
завфщаши и представляло собой нЪкоторый интересъ. Я мотъ 
указать ему на два подобныхь собымя, одно—въ Ригв въ 
1857 г., другое—-въ С.-Лун въ 1871, и такимь образомь па- 
вель на зЪрное р5шеше. задачи. Вотъ письмо, которое я по- 
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лучиль оть ‘него сегодня утромъ, гдв опъ благодарить меня 
за помощь. - ) 

Онъ броеиль мнф смятое письмо на затраничной бумат$. 
Я пробъжаль ето глазами и увидфль массу восторженныхь 
восклицан, расточаемыхъ французомъ. 

’— Онь пишетъ словно ученикъ учителю, —замфтилъ я. 

— 0, онъ слишкомъ преувеличиваеть мою помощь, —не- 
брежно ‘проговориль Холмеъ.—Онъ”самъ достаточно талант- 
лизъ. Онъ обладаеть двумя изъ трехъ качествъ, необходимыхъ 
для идеальнаго сыщика. У него есть наблюдательность и спо- 
собность къ дедукщи. Ему не хватаеть только знан!й, но и это 
_ придеть современемъ. Теперь онъ переводить на французсвй 
78 мои сочинешя. 

— Ваши сочинешя? 

— 0, разв вы не знали?— смфясь, спросилъь онъ.— Да, 
каюсь, написаль н$®сколько монотраф!й. Веб они касаются 
техпическихь вопросовъ. Воть запримфръ: «О разлищи золы 
разныхъ сортовъ табажу». Туть я перечисляю сто сорокъ сор- 
товъ табаку, употребляемаго для сигаръ, папиросъ и трубокь, 
и ризунками илаюстрирую разницу въ пихъ золБ. Этоть пункть 
постиянно ветрЭчается въ уголовныхь преступлешяхь и иног- 
да играеть важную роль въ находк$ преступника. Вели, на- 
примвръ, вы можете навфрно сказать, что убство совершено 
человЪ;:омь, который курить индфйсвЙ табакъ,. то тажимъ 0б- 
равомъ ‘естественно ограничиваегся идея изслфдованШ: опыт 
ый главъ сейчасъ же различаетъь пепелъь различныхь сортовъ 
табака. 

— У васъ генальная способность отыскиваль мельчайния 
подробпоети. 

‚— Я придаю имь большое значене. Воть моя монограф1я 
насчеть отыскиваюня слфдовъ ногь съ примфчашями о томъ, 
что типеъь хоропю сохраняеть отпечатки саЪдовъ. Воть ма- 
ленькая брошюра о вМянш ремесль на форму руки, еъ фо- 
тографлями рукъ кровельщиковъ, моряковъ, рабочихъ, дЪ- 
лающихь пробки, композиторовъ, ткачей и шлифовальщиковъ. 
Все это вопросы большого практическато интереса для ученаго 
сыщика особенно въ случаяхь неопознанныхь труповъ или для 
сзнакомлешя съ антецедентами преступника. Но я надофдаю 
вамъ съ монмъ коньком. 

— Нисколг-ко, —еерьезно отвфтиль я. Вее это чрезвычай- 
но интересуеть меня особенно съ тёхь поръ, камь мнф при- 
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лось видфть на практик прим нене вашихь разсужденй, 
Но сейчасъ вы говорили о наблюдалельности и “пособности къ 
выводамъ. Одна изъ этихь особенностей до извфетной сте 
пеши предполагаеть и другую. 

— Ну, не сове$мъ,—сказаль онъ, съ наслажденемъ от- 
кидызаясь на спинку кресла и выпуская изъ трубки клубы 
толубого дыма.— Воть, напримфръ, наблюдательноеть дока- 
зываеть мнф, что сегодня утромъ вы были въ почтовомъ отдф- 
лени на улицф Вигморъ, а способность въ выводамъ даеть 
увфренноеть, что вы отправляли тамъ телеграмму. 

— ВЪрно!—сказаль я.—ВфФрно и 10, и другое. Но при- 
 знаюсь, не вижу, какимъ образомь вы узнали это. Я сдфлаль 
то по знезапному побуждению и никому не сказалъ ни слова. 

— Дфло самое простое, —замфтиль Холмеь, усмфхаясь 
при видф моего изумленя,—до смфшного простое, не требу- 
ющее объясненй; а между тёмъ оно можеть служить яля 
объяснешя границъь между наблюдалельностью и способностью 
пь выводамъ. Наблюдательность заставляеть меня замфтить 
комочекъ красноватой земли, прилишией къ подошв валпего 
сапога. Какь разъ напротивъ улицы Вигморъ поднять тро- 
туаръ и разрыта земля тажъ, что трудно не наступить на нее. 
Земля эта особаго красноватаго оттфнка, и, насколько я 
знаю, ветр5чается только въ этомъ мЬетз. Воть все, что ка- 
сается паблюдательности. Остальное—дЪло способности къ 
выводамъ. , 

— Но какимъ образомъ вы пришли Бъ выводу, что я по- 
сылать телеграмму? 

— Ну, вЪдь я энаю, 110 вы не писали письма, потому 
что сидфль съ вами все утро. Въ открытомъь ящикВ вашего 
стола я вижу много почтовыхь марокь и открытыхь писемъ. 
Зачфмьъ же вамъ было идти въ почтовое отдёлене, какь пе 
затЬмъ, чтобы даль телеграмму? Откиньте вс друше факто- 
ры-—и сетанется истина. 

— Въ этомъь случаф вы дфйствительню правы, —сказалъ 
я посл короткато молчан1я.—-Какъ вы сказали, дфло совер- 
шенио простое. Вы не сочтете меня дерзкимъ, если я прим- 
ню къ вашему методу болфе стромй критерумъ. 

-— Напротивъ,отвфчаль Холмсъ.—9Это только заставить 
меня отказаться отъь второй дозы кокаина. Буду очень радъ 
заняться всякой задачей, которую вы предложите мн$. 

— Я елыхаль вакъ вы говорили, что трудно допустеть, 
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чтобы человфкъ, постоянно пользующийся какою нибудь вещью, 
не оставилъ на ней слФдовъ своей личности, своей индивиду- 
альности. Воть часы, которыя мнф недавно досталиеь въ на- 
слЬдетво. Скажите, что можете вы по нимъ заключить 0 ихъ 
прежнемъ владфльц$ ? 

Я подаль ему часы, надфясь нфсколько позабавиться, такт 
какъ думалъ, что задаю ему невозможную задачу, и разечиты- 
валь дать ему урокъ въ наказан за принимаемый имъ иног- 
да догматическй тонъ. Онъ н$феколько времени раскачивалть 
часы въ рук поемотрфль на циферблать сначала простымъ 
глазомъ, а затфмъ въ сильную лупу. Я еле сдерживалъ улыбку, 
. при вид его лица когда онъ наконець захлопнулъь крышку 
н возвратиль мнф часы. 
> — Нфть почти никакихъ данныхъ,—проговориль онъ.— 

были недавно въ чистк?, такь Что самые важные факты 
остаются неизвфетными. 

— Вы правы, отвфтилъ я. ен были въ чисткЪ передъ 
тфмъ, какь ихъ послали ко мнБ. 

Въ глубин души я обвиняль прятеля въ томъ, что онъ 
выдумаль самую неудачную причину для объяснешя своего 
неусп$ха. Какихъ данныхь могь ожидать онъ оть нечищей- 
ныхЪ часовЪ? у 

— Хотя изсавдовашя мон и не внолнф удовлетворительны, 
но все же не безплодны, —замфтилъь Холмеъ, смотря на пото- 
локъ задумчивыми, тусклыми глазами.—Еели не ошибаюсь, 
часы эти принадлежали вашему брату, который получиль ихь 
въ наслфдетво отъь своего отца. 

— Безъ сомнышя вы заключаете это изъ инишаловь Г. В. 
на крышкЪ? 

— Совершенно в$рно. ВЫ это начальная буква вашей фа- 
мили. Часы сдфланы лЬть пятьдесять тому назадъ и инищалы 
того же времени; слФдовательно, они принадлежали человЪку 
прошлато покол$н1я. Драгоцфиности обыкновенно переходять 
къ старшему сыну и онъ часто носптъь одно имя съ отцомъ. 
Если я не ошибаюсь, вашь отець умеръ много лЬть тому на- 
задъ. СлБдовательно, часы быти въ рукахь вашего брата. 

—- До сихъ поръ все вЪрно, —гказаль я.— Что дальше? 

— Онъь быль человфкъ неаккуратный— очень неаккурат‹ 
ный п небрежный. У него были хоропия средетва, но онъ не 
воспользовалея представлявшимися ему шансами, жиль въ 
бЪдности, нарушаемой иногда короткими перюдами процвфта- 
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ня, наконець, сталь пить и умеръ. Воть все, что я могъ 
узнать. 

Я вскочилъ съ кресла и съ нетери$емъ, хромая, сталъ хо- 
дить по комнат, ощущая чувство горечи въ душ. 

— Это недостойно васъ, Холмсъ,—сказаль я.— Никогда 
бы не цовфрилъ, что вы снизойдете до этого. Вы справлялись 
6 жизни моего несчастнаго брата и теперь представляетесь, 
что узнали его исторю по какимъ-то фантастическимъ дан- 
нымъ. Въфдь не думаете же вы, что я повфрю, что вы узнали все 
это блатодаря его старымъ часамъ! Это не хорошо съ вашей сто- 
роны, и, говоря по правдф, смахиваеть на шарлатанство. 
| — Примите мои извинен!я, милый докторъ,— ласково ска- 

залъ онъ.—Смотря на дфло съ отвлеченной точки зря, я 
совершенно забылъ, что это можеть быть тяжело для ваеъ: 
Но ув$ряю васъ, я не зналь о существовави вашего НВ 
пока вы не дали мнЪ эти часы. ° 

— Какь же, во имя всего чудеанаго, вы узнали всф эти 
факты? Они совершенно вЪрны во всфхъ подробностяхъ. 

— Ахь, это просто удача. Я товорилъ только въ предфяь 
ъБроятностей и никажъ не ожидаль, что все замфченное мною 
окажется настолько вФрнымъ. 

— Но вБдь это не простая догадка? 

— Нфть, нфть; я никогда не прибфгаю кь догадкамъ, это 
отвратительная привычка, разрушительно дЪйствующая на ло- 
тичесыя способности. Вамъ это кажется страннымь, потому 
что вы слЪдуете ходу моихь мыслей и не замфчаете мелочей, 
оть которыхъ зависять важныя заключеня. Напримзръ, я на- 
чалъ съ заявлешя о небрежности вашего брата. Если вы обра- 
тите внимане ва футляръ часовъ, то замфтите, что онъ не 
только попараманъ въ двухь мБстахъ, но весь избить вслфд- 
стве привычки держать въ карман друге жестые предметы, 
какъ, напр., монеты и ключи. Право вовсе ужь не такъ труд- 
но предположить, что человфкъь такь легкомысленно обра- 
щающиея съ часами стоющими пятьдесять гиней, долженъ 
быть небрежнымъ. НЪть также ничего мудренаго и въ пред- 
положенш, что человфкь, получающий въ наслфдетво такую 
порогую вещь, обезпеченъ недурно и въ другихъ отношешяхъ. 

`Я кивнулъ головой въ знакь того, что селЬжу за пимъ. 

— Антлеве закладчики часто имфють обыкновеше вы- 
парапывать булавкой номеръ квитанши на внутренней сторон$ 
трыштки. Это удобнфе, чЪмь бумажая квитанщя, которая мо- 
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жеть затеряться. На крышкВ я увидфль въ лупу четыре та- 
кихь номера. Заключене первое—вашъ брать часто бывалъ 
въ стЪененныхъ обстоятельствахъ. Заключеше второе—у него 
по временамъ бывали и средства, иначе, онъ не мотъ бы вы- 
купать чаюовъ. Теперь я попрошу васъ взглянуть на внутрен- 
нюю пластинку, гд$ находится дырочка для ключа. Посмотрите 
на тысячи царапинъ вокругь дырочки, указывающихь м}ота, 
но которымъ скользить ключь. Могь ли трезвый человъкъ 
провести ключемъ такя бороздки? Зато ихъ всегда можно 
зидфть на часахъ пьяницы. Онъ заводить часы ночью и оста- 
вляеть слёды невфрной руки. Гдф же туть таинственность? 
—- Все ясно, какъ Бояйй день,—отвфтиль я.—Сожалвю, 
что быль несправедливь къ вамъ. Мн слфдовало бы вЪрить 
больше въ вашьъ удивительный даръ. Что у васъ есть какое- 
нибудь професс1ональное дло въ настоящее время? 

— Никакого. Оттого и появляется на сцену вокаинт. Я не 
могу жить безъ умственной работы. Чего ради стоить жить? 
Встаньте къ окну. Что за ужасный, печальный. безполезный 
мръ! Посмотрите, какъ желтый туманъ кружится по улипф и 
несется вдоль мрачныхъ домовъ. Можеть ли быть что-либо б0- 
лфебезнадежно прозаическое и обыденное? Что въ ‘омъ, до- 
уторъ, что у человЪка есть таланть, когда не къ чему прямфнить 
#70? Банальныя преступлешя, пошлая жизнь туть и способно- 
ети-то нужны обыденныя. 

Я открыль роть, чтобъ отвфтить на эту тираду, какь 
вдругь кто-то постучалея въ дверь. Вошла хозяйка съ визит- 
вой карточкой на мфдномь подноеф. 

— Кь вамь барышня, сказала она, обращаясь кь моему 
праятелю. 

— Миссь Мэри Морстэнъ,—прочель Холмеъ.—Гмъ! не 
помню такой фамили. Попросите барышню войти, м-съь Хед- 
сонъ. Не уходите, докторъ. Мн хочется, чтобъ вы остались. 


|. Изложене дфла. 


Миееъ Морстенъ, наружно спокойная, вошла въ комналу 
твердой походкой. Это была бЪлокурая, изящная, молодая дЪ- 
вушка небольшото роста, одфтая съ болыпимь вкусомъ. Про- 
стота ея костюма указывала на ограниченность ея средетвъ, 
Плалье ея было изъ темно-сфрато бежа безо всякой отдфлки; 
шляца того же цвфта оттЬнялаеь только.бфлымъ крылышкомъ. 
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Лицо ея не отличалось ни правильностью черть, ни ивфтомъ, 
ко выражеше было очень мило и привлекательно, а& больше 
голубые глаза сверкали умомъ и добротой. Я видфлъ много 
жанщинъ разныхъ нацюнальностей на трехъ малерикахъ, но 
пикогда не случалось мн видфть лица, въ которомъ отражка- 
лось бы столько утонченности и выразительности. Я не могъ 
пе замфтить, что, когда она сфла на стуль, предложенный ей 
Шерлокомъ Холмеомъ, губы у нея дрожали такъ же, какъ и ру- 

Вся она была, очевидно, охвачена сильнфйщимъ волне- 
немъ. 

— Я пришла къ вамъ, м-ръ Холмеь, начала она, —о- 
_ тому что вы помогли разъ м-съ Сесиль Форестеръ—у которой я 
занималась распутать одно сложное домашнее дфло. Вы про- 
пявели на нее большое впечатлв ве своей добротой и искус- 
СтвомЪ. 

— М-съ Сесиль Форестеръ, задумчиво повториль онъ.— 
Помнится, мн удалось сдфлаль ей кое-что. ДВло, кажется, бы 
ло совефмъ простое. 

— Она не такъ думала. Но про мое дЪло вы не можете ска- 
зать этого. Я не могу представить себф болфе страннаго, б0- 
зе необъяснимаго положевшя, чЪмь то, въ которомъь я нахо- 
жусь въ настоящее время. 

Холмеъ потеръ руки и глаза, его заблестВли. Онъ нагнулся 
и сидбль съ выражешемь сосредоточеннаго внимашя на рёзко 
очерченномь ястребиномь лиц. 

— Разскажите ваше дфло,—казать онъ отрывистымъ, д%- 
ловымЪ ТОНоМЪ. к 

Я почувствоваль себя въ неловкомь положени. 

— Извините, пожалуйста, сказать я, ветавая со стула. 

Къ моему удивлению молодая дфвушка протянула затяну- 
тую въ перчатку руку, чтобы удержать меня. 

— Если вашьъ другь будеть такъ добръ, что останется 
здЪеь, онъ окажеть миф громадную услугу, проговорила она. 

Я снова, опустилея на мфето. 

— Воть въ короткихъ словахъ всф факты, сказала она.—- 
Отець мой служить офицеромъ въ одномь изъ индШекихь пол- 
БОВЪ и отослаль меня ребенкомъ въ Европу. Мать у меня умер- 
ла, и въ АнгИи не было родныхъ. Меня помфетили въ хоропий 
пансюнъ въ Эдинбург$ и я пробыла тамъ до семнадцати лфтъ. 
Въ 1878 г. мой отецъ-—стариий канитазь въ своемь полку— 
получиль годовой отвуекь и пр!Бхаль домой. Опьъ телеграфиро- 
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валъ я изъ Лондона о своемъ благополучномъь прибыти к 
просилъь прхать немедленно, причемъ прибавлялъ, что оста- 
повится въ отелв Лэнгхэмъ. Телеграмма, насколько я помню, 
была составлена въ очень ласковыхъ выражешяхъ. Пр№хавъ 
въ Лондонъ, я тотчасъ же отправилась по данному адресу и 
узнала, что капитанъ Моретэнъ остановился въ отелф, но на- 
канун вечеромъ вышелъ и не возвращался болЪе. Весь день 
я ожидала его, но объ отпф не было никакихь вЪъетей. Вече- 
ромъ, по сов$ту управляющаго гостинницей, я дала зналь по- 
лицш, а на слфдующее утро мы помфетили объявлеше звъ га- 
зетахъ. Наши розыеки не привели ни къ какому результату и 
_ съ тЬхь поръ о моемъ несчастномъ отцф не было ни слуху, ни 
духу. Онъ вернулся домой съ сердцемъ, полнымъ надежды, 
чтобы найти миръ, покой, и вмфето того... 

Она подняла руку къ горлу и голосъ ея перервалея оть 
рыдан!. 

— Число?—юпросилъ Холмеъ, открывая записную книжку. 
_ — Онь исчезъ 8-го декабря 1878 т—ифчти десять лЪтЪ 
тому назадъ. р 

—- Багажь? | 

— Оетался въ гостинниц$. Тамъ ле было ничего, что могло 
бы послужить указанемъ... плалье, нысколько юнигь и много 
рфдкостей съ Андаманожихь острововъ. Онь тамъ служиль и 
ему быль порученъ надзоръ за есыльными. 

— Были у него друзья въ городЪ? 

— Мы знаемъ только одното... маюръ Шольто изъ одного 
полка съ нимъ, 84 пфхотнаго, Бомбейскато. Маюръ незадолго 
передъь тЪмъ вышель въ отставку и поселился въ Верхнемъ 
НорвудЪ. Понятно, мы обратились къ нему, но онъ даже не 
слышал, что его товарищь прхаль вь Антл!Ю. 

— Странный случай, —еказаль Холмеъ. 

— Я еще не сказала о самомъ странномъ въ этомъ дфл$. 
Лъть шесть тому назадъ-—именно 4-то мая 1882 г.—въ «Тайм- 
©$» появилось объявлене, въ которомъ миссъ Мэри Моретэнъ 
просили сообщить ея адресъ для сообщеня благопруятныхъ 
для нея свфдфнШ. Въ объявлеши не было ни адреса, ни 
фамилии. Въ то время я только что поступила гувер- 
нанткой въ самью м-съ Сесиль Форестеръ. Пою ея совЪту я на- 
печатала свой адресъ въ столбиф объявлен. Въ тоть же дель 
я получила по почть маленьый картонный ящичекъ, въ кото- 
ромъ оказалась очепь большая и блестящая жемчужииа. Еро- 
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м5 этого не было ни строчки. Съ тфхь поръ, ежегодно въ то 
же самое число появлялся такой же ящичекь съ жемчужиной, 
безъ обозначешя кто посылаеть его; знатоки говорять, что 
жемчужины удивительналто разнообраз1я и дорогой цфны. Вы 
‹ами можете видЪть какь онф хороши. 

Она открыла плосый ящичекъ и показала намъ шесть луч- 
шихъ жемчужинъ, какихьъ я видаль когда-либо. 

— Ваше показаше очень интересно,—сказаль Шерлокъ 
Холмеъ. Случилось съ вами еще что-нибудь? 

— Да, и именно сегодня. Поэтому-то я и пришла къ вамъ. 
Сегодня утромъ я получила воть это письмо. Можеть-быть, вы 
. прочтете его сами. 

— Благодарю васъ,—сказаль Холмеъ.— Позвольте п кон- 
вертъ. Штемпель Лондонъ, Ю. 3. Число 7-го юля. Гмъ! Отпе- 
чатокь большого пальца мужской руки-—должно быть почтальо- 
на. Бумага лучшаго сорта. Конверты по шести пенсовъь за 
пачку. ЧеловЪкъ разборчивый насчеть письменныхь принад- 
лежноетей. Адреса нЪть. «Будьте у третьей колонны съ лЪвой 
стороны отъ входа въ театрф «Лицеумъ» сегодня въ семь ча- 
совь вечера. Если опасаетесь чето-либо, приведите съ собой 
двухь друзей. Вы-— жертва обмана. Н6 приводите полицию. Въ 
противномъ случаЪ все будеть напрасно. Неизвфетный другъ». 
Право, премиленькая тайна! Что же вы намфреваетесь дфлать, 
миееъ Моретэнъ? 

— Воть эт10-то я и хотфла спросить ваеъ. 

— Тогда мы непремфнно отправимся... вы, я и... Да воть 
м-ръ Ватеонъ, самый подходящий человфкъ. Вашъ корреспон- 
денть пишетъь о двухь друзьяхъ. Доктору и прежде случалось 
работать со мной. 

’ — Но согласится ли 5 р она съ умоляющимъ 
зыраженемъ въ лицЪ и голосф. 

— Буду очень польщенъ и счастливъ,—торячо отвфтилъ 
я,—если могу быть полезнымъ вамъ. 

— Вы оба очень добры, —отвфтила она.—Я зела очень 
уединенную жизнь и мнЪ не кь кому обратиться. Я думаю, 
мн слфдуеть быть здфеь кь шести часамъ? 

— Только не опоздайте,—сказаль Холмсъ.—Еще одинъ 
вопросъ. Что это тоть же почеркь, что на адресахъ получен- 
ныхь вами ящичковь съ жемчужинами? 
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— Я принесла всф эти адреса, —отвЪтила, миссъ Морстэнъ, 
вынимая изъ кармана, шесть клочковъ бумаги. 

И Е ных клетка. Вы чувствуете, что необхо- 
димо. Ну-съ посмотримъ.—Онъ разложиль на столб бумажки и 
быстро, внимательно просмотрфль ихъ.— Почеркь изм$нень 
вездф, за исключешемъ письма, —казаль онъ, спустя нЪ- 
сколько минуть,—но нфтъ сомнфейя, авторъ одинъ и тотъ же. 
Взгляните на буквы е и в. Несмотря на веЪ старая, они 
имЪють вездЪ одинаковую форму. Несомнфнно, он написаны 
однимъ и тЬмъ же лицомъ. Миф бы не хот лось возбуждать 
сбманчивыхь надеждь, миссъ Моретэнъ, но нфть ли сходства 
. между этимъ почеркомъ и почеркомъ вашето отца? 

— Ни малфйшахо. 

-— ждаль, что вы это скажете. Итакь мы будемь ожидать 
васъ въ шесть часовъ. Пожалуйста, оставьте мнф эти бумати. 
Я хорошенько” ю ихь. Теперь еще только половина 
четвертаго. А покуда, до. ‚сви анья. 

— До свиданья, —повто % наша посфтительница. Она 
взглянула, на, насъ обоихъ ясным, ласковымь взтлядомь, спря- 
тала футляръ съ жемчужинами и поопфшно вышла изъ ком- 
ваты. ‚9 

Стоя у окна, я сл5дилъ, какь она быстро шла по Аа 
пока сфрая шляпа ©ъ бфлымь перомь не исчезла въ темной 
тозиъ. 

— Что ва очаровательная женщина!—сказаль я, оборачи- 
ваясь къ моему праятелю. 

Онъ уже опять закуриль трубку и съ опущенными тлазами 
сткинулся на спинку пресла. 

— Въ самомъ ДФлЪ, небрежно проговориль оиъ.—Я не 
замфтиль. у 

— Вы дЬйствительно какой-то автоматъ... счетная ма- 
шина!-—крикнуль я—По временамь въ васъ чувствуется чито- 
то нечеловфческое.—Онъ улыбнулся. „ 

— Самое тлавное— это не допускать вШяШя личныхь 
качествь клента на разсудокъ. Кменть—ничего болфе какъ 
еднница, факторъ въ проблемф. Способность къ чуветвитель- 
вости противорфчить ясному разсуждевю. Увфряю васъ, что 
самая привлекательная женщина, которую я зналъ, была но- 
вЪшена за отравленше трехъ дфтей съ пблью полученя страхо- 
вой преци, а самый отвратительный по наружности изь моихь 
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знакомыхь—филантроть, истративиий около четверти миллюна 
на лондонскихъь бфдняковъ. 

— Но въ данномъ случаф... 

— Я никогда не дфлаю исключен. Исключен!е подтвер- 
ждаеть правило. Случалось вамъ котда-нибудь изучать харак- 
теръ человЪка по его почерку? Что скажете о почерк этото 
человфка? 

— Онъ яселъ и легко читается, —отвФтиль я.— Это чело- 
вФкъ дфла и не лишенный силы воли. 

Холмеъ покачалть головой. 

— Взгляните на его `надстрочныя буквы. От еле воз- 
_ вышаются надъ другими. Это 4 похоже на а, [ на е. Люди съ 
характеромъ всетда отличають надстрочныя буквы, какь бы 
ни былъ неясенъ ихъ почеркь. Въ буквЪ к замфтна неустой- 
чивость, а въ затлавныхъь буквахъ чувствуется самоуважене. 
Я иду теперь. Нужно навести нфкоторыя справки. Рекомендую 
вамъ эту книгу— одна изъ самыхь замфчательныхь когда-либо 
нашисамныхь книгъ. Это—«Мученичество человъка» Винзуда 
Рида. Я вернусь черезъ часъ. 

Я сВль къ окну @5 книгой въ рукЪ, но мысли мои были 
далеки отъь смфлыхь предположенй писателя. Онф были за- 
няты нашей йедавней посфтительницей—ея улыбкой, глубо- 
кимъ, звучнымь тономъ ея голоса, странной тайной, ‘омрачи- 
выпей ея жизнь. Если во время исчезновен1я отца ей было сем- 
надцать лфтъ, то теперь ей двадцать семь... славный  возрастъ, 
когда молодость теряеть свою самонадЪянность, & опыть дфла- 
егъ ее болфе разсудительной. Такъ я сидфль и мечталь, пока въ 
голову мнё не пришли тавя опаеныя мысли, что я бросился къ 
своему столу и яростно углубилея ъъ посЯфднее сочинеше по 
патологи. Какъ смфлъ м, бфдный армейсый лфкарь съ больной 
ногой, съ незначительными средствами думаль о подобнато ро- 
ла вещахъ? Она_—только единица, факторъ—ничего болфе. 
Если будущее мое мрачно, лучше мужественно смотрФть на не- 
го, чфмь пробовать украсить его блудящими отоньками фал- 
таз. 


|. Въ поискахъ за разръшентемъ задачи. 


Холмеъ вернулся въ половинЪ шестого. Онъ быль сильно 
возбужденъ, веселъь и въ превосходномъ настроени духа, что 
всегда чередовалось у него еъ припадками мрачнахто унычиял. 

— Въ этомь да нЪть ничего особенно таинственнаго,— 
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сказалъ онъ, беря чашку чая, которую я налиль ему.—Факты 
допускають только одно толковане. 
— Какъ! вы уже узнали все? х 

— Ну, этою слишкомъ много. Я напаль только на важный 
сядъ. Воть и все. Но правда, очень важный. Придется узнать 
подробности. Я только-что нашелъ, просмотрфвъ объявленя 
въ <«Таймсф», что маюръ Шольто изъ Верхнято Норвуда, слу- 
живиий въ 34 пфхотномь Бомбейскомъ полку, умеръ 28 ашрЪ- 
ля 1882 г. 

—- Вфроятно, я очень тушь, Холмеъ, потому что не пони- 
маю, какое значеше имфеть этоть фактъ. 

— Неужели! Вы удивляете меня. Ну, такъ рр бес 

Капитанъ Мюорстэнь исчезаеть. Маюръ Шольто—единетвенное 
лицо, знакомое ему въ Лондон. Маюръ Шольто отрицаеть, 
что зналъ о пр5здф мистера Морстэна. Спустя четыре года 
маоръ Шюльто умираеть. Черезъ недфлю посл его смерти дочь 
капитана Морстэна получаеть дорогой подарокъ, что повто- 
ряется ежегодно и заканчивается письмомъ, гдф говорится о 
томъ, что она обманута. Что это за обманъ? И почему эти по- 
ларки начинаются немедленно посль смерти Шольто? Вфроят- 
по, наслфдникъ Шольто знаеть истину и хочеть вознаградить 
юстрадавшую. Есть у васъ какая-нибудь теор!я, которую вы 
можете противопоставить этимъ фактамь? 

— Но что за странное вознаграждене! И какь странно 
сно выражается! И почему онъ пишеть только теперь, а не 
шесть лфть тому назадъ? ЗатЬмъ туть говорится объ обман$. 
ВЪль не можеть быть, чтобы ея отець не умеръ. Друтото 
ке обмана, насколько извЪстно, нфть въ этомъ дфлЬ. 

— Конечно, тутъ есть затрудненя, болышя затруднея,— 
задумчиво проговориль Шерлокь Холмеъ,—но сегодняшняя 
наша экопедищя разефетъ ихъ... А! воть и карета и въ ней 
миссъ Морстэнъ. Готовы ли вы? Такъ идемте, такъ какъ уже 
немного больше шести часовъ 

Я схватиль шляпу и самую толетую палку, но замтилъ, 
что Холмеъ вынулъь изъ ящика револьверъ и сунуль его въ 
карманъ. Очевидно, онъ ожидалъ, что дБло намъь предетоить 
серьезное. | 

Миссъ Морстэнъ была укутана въ темный плащъ. Ея вы- 
разительное лицо было спокойно, но бльдно. Ну жно было быть 
болфе чВмъ. женщиной, чтобы не чувствовать безпокойства 
сть предпринимаемаго нами страннаго шага, но она вполнЪ 
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владфла собой и‘юхотно отвфчала на ифеколько дополнитель- 
пыхъ вопроеовъ, которые предложиль ей Шерлокъ Холмсъ. 

— Маюръ Шольто быль закадычный друтъ папы, —ска- 
зала она.—Въ письмахь отца постоянно упоминалось имя 
ма/1ора. Онъ и отецъ командовали войсками на Анламанскихъ 
островахъ, такъ что имъ приходилось постоянно имфть дфло 
пругь съ другомъ. Между прочимъ, въ столф папы оказалась 
любопытная бумага, которой никто не могъь понять. Не ду- 
маю, чтобы она могла имфть какое-нибудь значенше, но за- 
хуватила ее съ собой на случай, если бы вы захотВли просмот- 
рыть ее. Воть эта бумага. 

, Хозмеъ осторожно раскрыль бумагу и расправилъь ее у 
себя на колБняхъ. Потомъ методически сталь разематривать 
ее въ лупу. : 

— Эта бумага мФетнаго индШекато производства, —ва- 
мфтиль онъ.—НФеколько времени она была пришиилена къ 
лоекЪ. Изображенная на ней д1аграма, какъ кажется, планъ 
части больного здашя съ многочисленлыми сфнями, корри- 
лорами и проходами. Въ одномъ м$фетБ маленькйй крестъ, сдЪ- 
ланый красными чернилами, а надъ нимь написано: «8,37 
слфва», еле видно карандашемъ. Въ лёвомъ углу странный 
т1ероглифъ вродф четырехъ крестовъ врядъ, соприкасающих- 
ся`концами. Рядомъь патитеано трубымъ, нескладнымъ почер- 
комъ:—внакь четырехъ-—Джонатанъ Смолль, Магометь Синть, 
Абдулла-Ханъ, Дость-Акбаръ». Да, признаюсь, не вижу, ка- 
кое отношеше это можеть имфть къ нашему дЪлу. Но очевидно 
это важный документь—и тщательно сохранялея въ бумажни- 
ЕЪ, такь какъ 06$ стороны его одинаково чисты. 

— Мы нашли’ его въ бумажник отца. 

— Такь сберегите его, миесь Морстонъ, потому что онъ 
можеть быть полезенъ намъ. Я паза подозрфвать, что дф- 
л0 это вовсе не такъ просто, какь”мнЪ показалось сначала. 
Придется обдумать его еще разъ. 

Онъ откинулся па подушку экипажа и по его нахмурен- 
ному лбу и разсБянному взгляду я увидфль, что онъ погру- 
зилея въ глубокое раздумье. Миссъ Моретенъ и я болтали 
вполголоса 0 нашей пофздк$ и возможномь исходв ея, но 
зашьъ спутникъ хранилъь нбироницаемое молчане, пока мы 
ве дофхали до цфли нашего путешествя. 

Стоялъ сентябрьск! вечерь и не было’ еще семи часовъ, 
по день быль холодный и густой туманъ окутываль громадный 


ке: 


городъ. Темныя тучи печально нависли надъ грязными ули- 
цами. Фонари на Странд$ казались неясными пятнами раз- 
сЗяннаго свфта, бросавшими слабый отблескъ на скользые 
тротуары. Желтый блескъ изъ окснъ магазиновъь вливался 
вь сырой, насыщенный парами, воздухъ и бросалъь нев5рный 
свфть на кишфвшую народомъ улицу. Что-то странное, фан- 
тастическое чудилось мнё въ непрерывной процесеи лицъ, 
уелькавиихъ въ этихъ слабыхъ пойбсахъ свБта—-лица пе- 
чальныя и счастливыя, блфдныя и веселыя. Какъ й все чело- 
вфчество, они то выходили изъ мрака на свфть, то снова иече- 
зали во мрак. Я вообще не склоненъ къ зпечатлительности, 
_ но смучный, мрачный вечеръ въ соединенши съ ожидавиимъ 
насъ страннымъ свиданемъ, разстроили мои нервы и нагна- 
ли тоску. Я видфль, что и мисеъ Морстэнъ страдала оть то- 
го же чувства. Одинъ Холмеъ стояль выше всякой мелочной 
ъпечатлительности. На колняхъь у него лежала открытая 
запиеная книга, въ которую онъ по временамь записываль 
каюя-то цифры и замфтки при свЪтЪ фонаря, который быль 
у него въ карманЪ. 

Толны народа уже стояли у боковыхь входовъ въ театръ. 
Нередъ главнымьъ вхолюмъ непрерывный потокъ двухмфетныхь 
и четырехмвстныхь кареть подъфзжалъ къ подъЪзду, высажи- 
вая грузъ мужчинъ въ крахмальныхь рубашкахь и женщинъ 
въ накидкахъ и брилмантахъ. Мы только что дошли. до третьей 
колонны— назначеннато намъ мфета евиданья—хакъ къ намъ 
подошелъ проворный, смуглый человЪкь небольшого роста въ 
кучерекой одеждъ. 

-— Вы прЁхали съ миссъь Морстэнъ?—епросиль онъ. 

— Я—миссъ Морстэнъ, а эти гостода—мои друзья-—©ка- 
зала она. 

Незнакомець устремиль на насъ свой удивательно прони- 
цательный и вопросительный ззглядъ. 

—- Извините меня, миссъ,—казалъь онъ иЪеколько упря- 
мо,—но мн$ приказано просить васъ дать слово, что съ вами 
тЪть полицейскато. : 

— Даю вамъ слово, отвЪтила она. 

Онъ рфзко свиенуль и тотчась вакой-то бродяга позваль 
кэбъ и открыль дверцу. Говоривш!й съ нами взобрался’ па 
козлы, а мы сфли внутрь. Мы только-что успфли сдфлать это, 
какъ возница удариль лошадь и мы понеслись бъшенымь га- 
лономь по туманнымъ улицамъ. у 
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Положеше было любопытное. Мы Фхали въ неизвЪетное 
мфело, по неизвЪстному дфлу. Но полученное нами приглате- 
не было или мистифижащей—что казалось непонятной ги- 
потезой— или памъ приходилось думаль, что наша пофздка 
будетъ имфть важныя послёдетвя. Поведеше миссъ Морстэнъ 
бСылс все такъ же рфшительно и спокойно. Я пробовалъ занять 
ее и развлечь воспоминашями о моихъ приключеняхъь въ 
Афтанистан$; но, сказать по правдЪ, я самь быль такъ воз- 
бужденъ нашимъ положенемъ и такъ заинтересованъ тёмъ, 
куда насъ везуть, что разсказы мои были врядь ли занима- 
тельны. По сей день она увфряеть, что я разсказаль ей трога- 
‚ тельный анеклоть о томъ, какъ въ глубокую ночь въ палатку 
ко миф заглянуль мушкеть и какъ я выстрфлилъ въ него двумя, 
зарядами изъ дфтеныша тигра. Сначала я еще отдавалъ себЪ 
стчеть о направленш, въ которомъ насъ везуть; но скоро оть 
быстроты движеня, тумана, малаго знакомства съ Лондономъ, 
я совершенно потерялъ <ознан!е м$5стности и понималъ толь- 
50, что мы, какь казалось, фхали очень далеко. Но Шерлокь 
Холмеъ нисколько не потерялся и бормоталь назвае скве- 
тювъ ‘и переульювъ, по которымъ <ъ трескомъ профзжаль нашъ 
КобЪ. 

— Рочесторъ-Роу,—товориль онъ .—Теперь Винцентеый 
сиворъ. Теперь мы выфхали на дорогу къ вокзальному мосту. 
Очевиляю, мы Фдемъ въ сторону Серрея. Да, такь я и думалъ. 
Воть мы и на мосту. Можно видфть рЪку. 

Дйствительно, мы мелькомь увидфли Темзу и фонари, гор$- 
зе на широкомъ, безмолвномъ водяномъ пространствЪ. Кэбъ 
цалиъ нродолжаль мчаться и окоро мы очутились въ лабиринтв 
улиць противоположной стороны рЪки. 

— Дорога въ Вандверть, —продолжаль мой приятель.-—Въ 
Прюрать. Площадь Отоквель. Улица Робертъ... Однако намъ 
приходится Фхаль не по очень фэшенебельнымъ м$8етамъ. 

ДЪаствительно, мы очутились въ сомнительной и угрожаю- 
щато вида ‘мфетноети. Длинныя лиШи кирпичныхь домовъ 
прерыватиеь только грубымьъ блескомъ ярко освЪщенныхъ пи- 
тейныхъ заведений на углахъ улиць. ЗатЬмъ пошли двухъэтазжк- 
ныя виллы, съ мималюрными садиками зиереди, и снова 
бозконечный рядъ новыхь кириичныхь здалий— чудовищныхь 
шупалець, которыя гигантек тородь выбрасываеть въ дерев- 
ию. Наконець, кэбъ остановилея у третьяго дома на новой 
террае$. Друме дома были необнтаемы, да и въ томь, передь 
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которымъ мы остановились, только въ кухнф виднфлея слабый 
свЪть. На нашь стукъ дверь сейчасъ же отворилъ слуга- 
индусъ въ желтомь тюрбанф, въ бёлой одеждВ съ свободными 
складками и желтомъ кушакЪ. Странно неподходящей казалась 
эта восточная фигура въ рамкЪ банальной двери и третье- 
степеннаго пригороднаго дома. 

— Самбъ ожидаеть васъ,—сказаль онъ и въ то же время 
изъ внутренней комнаты раздался громый, проницательный 
голосъ. 

—— Введи ихъ;кричаль этоть голосъ.—Введи прямо ко 
мн. 


= ТУ. Исторйя лысаго человЪка. 


\ шли за индусомь вдоль грязнато, плохо освъщеннаго 
п скудно мемблированнаго коридора, пока онъ не остановилея 
передъь одной изъ дверей направо и отвориль ее. На насъ 
хльнуль" потокъ яркаго желтато евфта, вь центрё котораго 
стояль человЫкъь маленькаго роста, съ очень большой головой, 
обрамленной бахромой щетинистыхь рыжихь волосъ, окружа- 
впвихь лысый, блестящ черепь, который подымался среди 
пихъ какъ веригина горы среди сосенъ. Разговаривая, онъ 1о- 
стоянно вертёлъ руками, а лицо его ни на одно мгновеше не 
оставалось спокойнымъ и постоянно переходило изъ улыбающа- 
гося въ сердитое. Природа дала ему отвисшую губу и слиш- 
комъ видный рядъ желтыхъ, неправильныхь зубовъ, что онъ 
старалея скрыть, безпрестанно проводя рукой по нижней 
части лица. Несмотря на отсутстве волосъ онъ производиль 
впечатлвн!е молодости. | е чес ему только-что иеспол- 
нилось тридцать лФтЪ. 

— Вашъ покорнфЙний слуга, мисеъ Морстэнъ, —нЪсколько 
разъ повториль онь своимь тонкимъ, высокимь толосомъ.— 
Пожалуйста, войдите въ мое маленькое святилище. Маленькое 
убъжище, миссъ, но убранное по моему вкусу. Оазисъ искус- 
ства въ ужасной пустынф южнаго Лондона. 

Веб мы были удивлены видомъ комнаты, въ которую онъ 
пригласиль насъ. Въ этомъ жалкомъ домф она походила на не- 
подходящий къ мфсту бриланть чистьйшей воды въ м5фдной 
оправ$. БогатВйиЦя, блестящйя вышивки украшали стВны; 
среди нихъ местами виднфлись картины въ драгоцфнныхъ ра- 
махъ или восточныя вазы. Коверъ желтаго и черныхъ цвфтовъ 
быль такъ мягокъ и пушисть, что нога утопала вь немт, 
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какЪ во мху. Брошенныя на немъ двф тигровыя шкуры уве- 
личивали виечатлЪ не восточной роскоши такъь же, какъ и 
кальянъ, стоявпий на цыновкВ въ одномъ изъ угловь комнаты. 
Въ центрВ комнаты на еле замфтной золотой проволокв висф- 
ла лампа въ видф серебрянато голубя, наполнявшая воздухъ 
тонкимЪ, ароматическимь запахомъ. 

— М-ръ Таддеусъь Шольто,—сказаль человфчекъ, весь по- 

дергиваясь и улыбаясь. Воть моя фамимя. Конечно вы 
миссъ Моретэнъ. А эти господа... 
ръ Шерлокь Холмеъ и докторъ Ватеонъ. 
— и докторъ, а?—криюнуль онъ возбужденнымь то- 
. номъ.—Оъ вами вать стетоскопъ? Могу я попросить васт.... ‘пе 
будете ли вы такъ добры? Я сильно опасаюсь наечеть одного 
изъ клапановъ моего сердца. Одинъ-то, я знаю, въ порядк$, 
а воть какъ другой. 

По его желалю я выслушаль его сердце, но не нашелъ 
пичего, хотя онъ, очевидно, испытываль паничесый страхъ, 
закь какъ дрожаль съ толовы до нотъ. 

— Оно вполнЪ нормально,—сказаль я‚—-и вамъ нфтъ по- 
вода къ безпокойству. 

— Извините мою тревогу, миссъ Морстэнъ, весело за- 
мётиль м-ръ Шольто.—Я сильно страдаю и давно уже боялся 
за этоть клапалъ. Я въ востортф, что мои подозрфшя оказа- 
лись неосновательными. Если бы вапть отець, миссъ Морстэнъ, 
не тавь напрягаль свое сердце, онъ быль бы живь до сихъ 
поръ. 

Я быль въ состоянш дать пощечину этому человЪку, такъ 
я разсердился на него за безтактное и грубое отношенше къ 
такому деликатному вопросу. Миссъ Морстэнъ сфла, лицо ея 
страшно поблъднфло. 

— Сердце говорило мкФ, что онЪ умеръ,—тротоворила 
она. з ; 

— Я могу сообщить звамъ звоБ подробности, сказаль 
онъ,—и болфе того, могу исправить оказанную. вамъ неспра- 
зведливость и сдфлаю это, чтобы ни сказаль брать Бартоломей. 
Я такъ радъ, что вижу у себя вашихь друзей—не только 
ъь качеств вашей свиты, но какъ и свидфтелей того, что я 
намфреваюсь дфлать и говорить. Втроемъ мы сумфемъ устоять 
уротивь брата Бартоломея. Но, пожалуйста, безъ посторон- 
пихъ, безъ полицейскихь и чиновниковъ. Мы можемь все 
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устроить между нами, безъ чужого вмфшательства. Публич- 
ность болфе всего оскорбить брата Бартоломея. 

Озъ сЪль на низкую кушетку и, мигая, вопросительно 
смотр®лъ на насъ своими слабыми, водянистыми глазами. 

— Что касается меня,—сказаль Холмесъ, все, что вы 
разскажете, останется при миф. 

Я кивнуль головой въ подтвержден!е его словъ. 

— Это хорошо! Очень хорошо!—сказаль онъ.—Могу я 
предложить вамъ стаканъ Юанти, миссь Морстэнъ? Или то- 
кайскато? Я не держу другихъ винъ. Откупорить бутылку? 
Нфтъ? Ну, такъ надЪюсь, вы ничего не имфете противъ та- 
_ бачнаго дыма, противъь бальзамическато запаха восточнато 
табака. Я нфоколыко нервень и трубка несказанно успо- 
каиваеть меня. 

Онъ приложиль стичку къ большой чаш и дымъ стал 
весело пробиралься сквозь розовую воду. Мы, ве трое, сидф- 
ли полукругомъ, вытянувъ впередъ головы и подпирая рукою 
подбородокъ, а странный, весь подергиваюлийся человфчекъ съ 
высокой, блестящей толовой, безпокойно курить въ цептрь 
круга. 

— Когда я рфшился вызвать ваюъ на свидане,—началъ 
онъ,—я могь бы даль вамъ мой адресъ; но я боялся, что вы 
не обратите вниманя на мою просьбу и приведете съ собой 
непраятныхь людей. Поэтому я взяль на себя смфлость на- 
зпалить вамъ свидан!е такъ, чтобъ мой слуга Вильямеъ мотъ 
бы сначала видфть васъ. Я вполн® увфренъ въ его скромности 
и потому даль ему приказаше, въ случа если наблюденя его 
будуть неблагопраятны, не дфлать никажихъ дальнфйшихь лиа- 
товъ. Извините меня 32 эти предосторожности, но я человфкъ 
застЬнчизый, моту даже сказаль, утонченныхь вкусовъ, а ить 
пичего болфе не эстетичнато, кажъь полицейске. У меня при- 
родное отвращене ко везмь формамъ грубаго матерализма. 
Я р%№дко прихожу въ соприкосновене съ грубой толпой. Я 
живу, какъ видите, до известной степени въ атмосфер$ изя- 
щества. Могу назваль себя покровителемъ искусствъ. Э10 моя 
слабость. Этоть пейзажь-—дЪйствительно, Коро, и, если зна- 
токъ, можетъ-быть, нфеколько усумнится въ этомь Сальватор® 
202$, то относительно Бугеро не можеть явиться и тфни с0- 
мнфшя. Я чувствую пристрасте къ современной французской 
иЕколЪ. ] 

° —_ Извините меня, м-р Шольто,— сказала миссь Мор- 
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сТЭнЪ,— но я явилась сюда, чтобы узнать то, что вы желаете ска- 
зать мнф. Уже очень поздно и я желаю, чтобы наше свидание 
было насколько можно короче. 

— Во всякомъ случа, оно займеть н$феколько време- 
ни, — отвфтиль онЪ, — потому что намъ непремфнно нужно 
отправиться въ Новрудъ и повидаться съ братомъ Бартоло- 
меемъ. Онъ очень сердить на меня за то, что я избрать путь, 
который показался мн справедливымъ. Вчера вечеромь я 
даже побранилея съ нимъ. Вы не можете себф представить, 
какъ онъ ужакенъ въ гнЪв$. 

— Если намъ Фхаль въ Норвудъ, то не лучше ли отпра- 
_ виться сейчасъ же, осмфлился замЪтить я. 

Шольто разсмЪялея такъ, что уши у него покраснфли. 

— Это не годится, —крикнуль онъ.—_Не знаю, что бы онъ 
„жазаль, если бы я привезъ васъ нежданно-негаданно. НФтъ, 
прежде всето я долженъ приготовить ваюъ, разсказавъ, въ ка- 
комъ отношени вс мы стоимъ другъ кь другу. Прежде всего 
я долженъ сказать вамъ, что въ этой истори есть много непо- 
пятнато для меня самого. Я могу изложить факты только, на- 
сколько они извзетны миф. 

«Отець мой-—какъ вы уже, вфроятно, догадались —былъ 
Маюръ Джонъ Шольто, служивиий нФкогда въ индШекой ар- 
хи. Лфть одиннадцать тому назадъ онъ вышель въ отставку 
и поселился въ Пондишерри-Лоджь въ Верхнемъ Норвудф. 
Онъ разботатВль въ Инди и привезъь отгуда значительную 
сумму денегъ, большую коллекцио иённыхь рЬдкостей и штатъ 
туземныхъ слутъ. На родин® онъ купиль большой домъ и жиль 
роскопиго. Мы съ братомъ Бартоломеемъ близнецы и его един- 
ственныя дфти. 

«Я очень хорошо помню впечатле, произведенное исчез- 
новенгиъ капитана Морстэна. Мы читали подробности этого 
происшествя въ газетахъ и, зная, что онъ быль другомъ 
отца, свободно обсуждали прочитанное въ его присутетв!и, 
Онъ вмВстБ съ нами дфлаль предиоложен!я о томъ,что случи- 
лось съ его пр1ятелемъ. Ни одно мгновене мы не подозрЪваля, 
хакая тайна была сокрыта въ глубин его сердца, что ему 
одному изъ вофхь людей была извЪетна судьба Артура. Мер- 
Стэна. 2. 

«Но мы знали, что какая-то тайна, какая-то опасность ви- 
сФла надъ нашимъ отцомъ. Онъ боялея одинъ выходить изъ 
лома и нанималъ постоянно въ привратники двухъ извстныхъ 
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кулачныхь бойцовъ Пондишерри-Лоджь. Бильямеъ, который 
везъ васъ сегодня,—одинъ изъ нихъ. Одно время онъ былъ 
чэмшономъ Англи. Отець никогда не товорить намъ, чего онъ 
боялся, но у него было сильное отвращене къ людямъ съ 
деревянными нотами. Одинъ разъ онъ выстрфлиль изъ револь- 
вера въ человфка на деревяшкф, который оказался самьымъ 
безвреднымь торговцемъ, желавшимъ получить заказъ. Намъ 
пришлось уплатить крупную сумму, чтобы замять это дфло. 
Мы съ братомъ считали это просто чудачествомь со стороны 
отца, но послФдуюпия событя заставили насъ измфнить это 
мнф не. 

«Въ началф 1882 г. отець получиль письмо изъ Инди, 
которое страшно потрясло его. Когда онъ вокрылъ его за 
завтракомь, то почти лишился чувствъ, и съ этого дня хво- 
ралъ до смерти. Мы такь и не узнали, что это было за письмо, 
но я успфлъ замфтить, что оно было коротко и написано пло- 
химъ почеркомъ. Впродолжеше н$феколькихь лфть онъ стра- 
даль сильнымъ сплиномъ, но съ этихъ поръ здоровье его стало 
быстро ухудшаться и въ концф апрфая мы узнали, что онъ 
безнадеженъ и желаеть сказать намь ‘нфчто передъ смертью. 

«Когда мы вошли въ комнату, онъ сидфлъ, поддерживаемый 
подушками и тяжело дышалъ. Онъ велфль намъ запереть дверь 
и подойти къ нему. Потомъ, схвативъь наши руки, онъ сдфлалъ 
рамъ зам чательное признане. голосомъ, прерывающимся оть 
волнешя и горя. Постараюсь передать все его словами: 

— Въ эту послфднюю торжественную минуту только одна 
мыель тятотить мой умъ,—сказаль онъ.—Это мое отношене 
къ бЪдной сирот$-дочери Морстэна. Проклятая алчность, глав- 
ный грфхъ моей жизни, заставила меня `удержать драгоцн- 
ности, половина которыхъ, по крайней мёрф, должна была бы 
принадлежаль ей. А между тЬмь и я самъ не воспользовался 
ими, — скупость такая слБпая и глупая привычка. Одно созна- 
1е облаланя было такъ дорото мнЪф, что я не выносиль мысли 
подфлитьея имъ съ кБмъ бы то ни было. Видите эту д1адему 
съ жемчужинами, четки около склянки съ хининомь? Даже 
еъ ними я не могь разстаться, хотя и прюбр$лъ ихъ съ на- 
мфрешемъ послать ей. Вы, дфти мои, дадите ей хорошую. долю 
сокровищь Атры. Но не посылайте ей ничего— даже этой д!а- 
демы, пока я не умру. Вфдь бывали же примфры, что и таке, 
больные, какъ я, поправлялись. ы 

«Разскажу вамъ, какь умеръ Морстэнъ, — продолжаль 
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онъ.—У него уже давно было слабо сердце, по онъ скрывалъ 
это ото вофхъ, кром$ меня. Въ Инди мы съ нимъ, блатодаря 
замфчалельному спфиленю обстоятельствъ, стали обладателями 
значительнато богатетва. Я привезъ ето въ Лондонъ и Мор- 
стэнъ вечеромъ тото же дня, какъ прЁхаль въ Лондонъ, 
явился ко мнЪ за своею частью. Онъ пришель со станци 
и мой вЪрный старикъ Лаль Хоударъ, теперь уже умерший, 
впустиль его въ домъ. Мэретэнь и я были несоглаены отно- 
сительно раздЪла сокровищъ и оба горячились. Въ припадкв 
тнфва Морстэнъ звекочиль со стула; влругь онъ приложиль 
руку кь серцу, лицо его потемнЪло и онъ упаль навзничь, уда- 
‚ рившись головой объ уголь ящика съ драгоцфнностями. Когда 

я нагнулся надъ нимъ, “то съ ужаеомъ увидфль, что онъ уже 
былъ мертвъ. 

о «Долго я сидфль, какъ безумный раздумывая о томъ, что 
мнф слЬдовало сдфлать. Первымъ моимъ порывомъ было поз- 
вать кого-нибудь на помощь, но я не могь не признать, что, 
по всфмъ вБроямямъ, буду обвиненъ въ его убетв$. Смерть 
его во время ссоры и рана на головф явно свидфтельствовали 
противъ меня. Къ тому же оффищальное сл6дстве по необхо- 
димости обнаружило бы‘ нЪкоторые факты насчеть драто- 
цфнностей, которые я особенно хотЬль скрыть. Морстэнъ ска- 
залъ миф, что ни одна душа на свфтф не знала, куда онъ 
ушелъ. ЗачЪмъ же было какой-нибудь душ и знать это? 

«Я все еще обдумываль мое положеше, когда, нечаянно 
поднявъ глаза, увидфль въ дверяхь моего слуту, Лаль Хоу- 
дара. Онъ неслышно вошелъ въ комнату и заперъ за собой 
дверь на задвижку.—Не бойтесь, сагибъ,—сказаль онъ,— 
никто не долженъ знать, что вы убили ето. Спрячемъ его, и 
кому какое дфл0?—Я не убилъ его,—возразиль я. Лаль Хо- 
ударъ, улыбаясь, покачаль толовой—Я слышалъ все, са- 
тибъ,—сказаль онъ.—_Слынталь и ссору, и ударъ. Но уста мои 
закрыты. Ве въ домф спятъ. Вынебемъ его отеюда.—Его сло- 
ва разрЪшили мои сомяфе1я. Если мой собственный слуга не 
вфрить въ мою невинность, то какъ я могу надфяться оправ- 
талься передъ двфнадцалью глупыми торговцами, сидящими 
по скамьВ присяжныхь? Лаль Хоударъ ия въ ту же ночь 
убрали трупь, а черезъ чФеколько дней всф лондонсвя га- 
зеты были наполнены извфстями о таинствениомъ исчезно- 
веши капитана Морстэна. Изъ моихь словь вы можете ви- 
лЬть, что меня врядъ-ли можно обвинить въ этой случайности. 
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Вина моя заключается въ томъ, что мы скрыли не только 
трупъ, но и драгоцзнности, и что я завжадЪль долей Морстэна, 
равно какъ и моей. Поэтому я хочу, чтобы вы возвратили взя- 
тое мною. Наклонитесь поближе ко мнф. Драгоцфнности спря- 
таны в5... 

«Въ это мгновеше выражеше его лица страптио изм нилось; 
тлаза ето уставились въ пространство съ безумнымь взгля- 
домъ; нижняя челюсть отпала и онъ закричаль голосомъ, кото- 
раго я не могу забыть до сихъ пюрЪ:—Не пускайте его! Ради 
Бога не пускайте!—Мы оба повернулись къ окну назади насъ, 
съ которато онъ не спускалъ пристальнато взгляда. Изъ темно- 
_ ты оттуда на насъ смотрфло чье-то лицо. Мы видфли прижа- 
впИйся къ окну бФлый носъ. Бородатое, волосатое лицо съ ди- 
Кими, жестокими глазами было полно сосредоточенной злобы. 
Мы съ братомъ бросились къ окну, но видзн!е исчезло. Голова 
отца упала на грудь и пульсъ пересталь биться. 

«Ночью мы обыскали зесь садъ, но не нашли и признака 
незнакомца, за исключен!емъ слфда ноги на одной изъ цвфточ- 
ныхь грядъ. Если бы не этоть елЪдь, то мы могли бы при- 
писать обману чувствъ появлен!е этого дикато, гнфвнаго ли- 
ца. Но скоро у насъ явилось еще боле поразительное дока- 
зательство, что кажя-то таинственныя силы окружають насъ. 
Утромъ окно комнаты отца оказалось открытымъ, вс комоды 
и ящики обысканы, а къ груди его былъ приколоть клочекъ 
бумати съ нацарапанными на немъ словами: «Знакь четы- 
рехъ». Мы такь и не узнали ни значеня этой фразы,. ни таин- 
ственнаго посфтителя. Насколько мы могли судить, изъ иму- 
щества отца ничего не было похищено, хотя все было пе- 
рерыто: Мы съ братомъ, понятно, связали этоть страшный 
случай со страхомъ, преслФдовавшимъ нашего отца впродол- 
жене всей его жизни; но тайна такъ и осталась тайной для 
расъ». 

Разеказчикъ остановилея, чтобъ раскурить трубку, и за- 
думчиво курилъь впродолжене нЪоколькихъ минуть. Мы вс 
сосредоточенно. слушали его необыкновенный разсказъ. При 
краткомь описави смерти отца, миесъ Морстэнъ смертельно 
поблфднфла, и одно мгновеше я боялся, что она упадеть эт 
обморокъ. Однако она оправилась, выпивъ стаканъ воды, ко- 
торой я молча налиль ей изъ венещанскатго графина, стоявша- 
го на боковомъ столик. Шерлокъ Холмеъ сидфль, откину- 
вшиеь на спинку кресла съ разсфяннымь выражешемъ лица 
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и низко опущенными веками надъ торфвшими глазами. Смотря 
на него, я невольно вспомнилъ, какъ еще сегодня утромъ онъ 
горько жаловался на обыденность жизни. Вотъ теперь передъ 
нимъ задача, требующая полнаго напряженя ума. Мистеръ 
Таддеушьъ Шольто посмотр$лъ то на одного, то на другого изъ 
насъ, очевидно, гордясь эффектомъ, произведеннымъ его 
разсказомъ, и затЪмъ продолжалъ: 

— Вы можете себЪ представить, какъ насъ съ братомъ 
взволновали слова отца о кладЪ, — сказалъ онъ. — ЦЪлыми 
недЪлями и мфсяцами мы копали и рылись повсюду въ саду, но 
ничего не нашли. Мыель о томъ, что отецъ готовъ былъ 
‚ произнести назване мета, гдф скрытъ кладъ, сводила насъ съ 

ума. Мы могли судить о пропавшемъ богатствЪ по вынутой имъ 
дадемЪ. Мы съ братомъ Бартоломеемъ поспорили относительно 
нея. Жемчужины были, очевидно, болышой цфнности, и ему не 
хотфлось разставаться съ ними, потому что, говоря между нами, 
мой братъ унаслЪдовалъ порокъ нашего отца. Къ тому же онъ 
думалъ, что если мы разстанемся съ дадемой, это можетъ 
возбудить толки и навлечь на насъ непраятности. МнЪ еле 
удалось убЪдить его дать мнЪ узнать адресъ миссъ Моретэнъ и 
посылать ей по жемчужинЪ, чтобы ей не пришлось испытать 
нужды. 

— Это была хорошая, чрезвычайно добрая мысль съ вашей 
стороны, — серьезно замЪтила наша спутница. 

Маленьюй человЪкъ сдфлалъ жестъ отрицания. 

— Мы являлись вашими довфренными лицами, — сказалъ 
онъ, — такъ я смотрЪлъ на это дфло, хотя брать Бартоломей и 
не раздЪлялъ моего взгляда. У насъ самихъ было много денегъ, 
и я не желалъ большаго. Къ тому же обращаться такимъ 
презрзннымъ образомъ съ молодой барышней было бы 
признакомъ дурного вкуса. №е талуа1 эойё шепе ам сгиме*. 
Французы умФютъ такъ мило выражать подобныя вещи. 
Разница въ нашихъ взглядахъ на этотъ предметъ дошла до 
того, что я рЪшилъ взять себЪ отдфльную квартиру, и потому 
покинулъ Пондишерри-Лоджъ, взявъ съ собой стараго индуса и 
Вильямса. Но вчера я узналъ о событм величайшей важности. 
Кладъ найденъ. Я сейчасъ же написалъ миссъ Морстэнъ, и 
теперь намъ остается только отправиться въ Норвудъ и 
спросить нашу долю. Вчера вечеромъ я высказалъ свое мнЪне 
брату Бартоломею, такъ что мы будемъ хотя и не желанными, 
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но жданными гостями. 

Мистеръ Таддеушь Шольто сидфлъ, подергиваясь, на своей 
роскошной кушеткЪ; мы веЪ молчали, размышляя о новой 
стади развит!я этого таинственнаго дЪФла. Холмеъ первый 
вскочилъ на ноги. 

— Сначала до конца вы поступили хорошо, сэръ, — 
сказалъь онъ. — Можетъ быть, и мы сумЪемъ хоть немного 
отплатить вамъ, объяснивъ немного то, что еще темно для васъ. 
Но, какъ замфтила миссъ Морстэнъ, уже поздно и надо 
безотлагательно заняться этимъ дЪломъ. 

Нашь новый знакомый очень рЪшительно свернулъ 
_ длинную трубку своего кальяна и вынулъ изъ-за, занавфси очень 
длинное пальто съ пуговицами, съ каракулевымъ воротникомъ и 
такими же обшлагами. Онъ надЪлъ и застегнулъ пальто. 

— Здоровье у меня довольно слабое, — замЪтилъ онъ, ведя 
наеъ по коридору. 

На улицЪ насъ ожидалъ кебъ, и, очевидно, всё дфлалось по 
заготовленной ранфе программЪ, такъ какъ кучеръ сразу 
пустиль лошадей рысью. Таддеушь Шольто  говорилъ 
непрерывно, заглушая шумъ колесъ. 

— Бартоломей умный малый, — говорилъ онъ. — Какъ, вы 
думаете, онъ нашелъ мЪсто, гдз былъ спрятанъ кладъ? Онъ 
пришелъ къ заключенйо, что кладъ находится въ домЪ; поэтому 
Бартоломей высчиталъ объемъ всего дома и вымЪрялъ каждый 
дюймъ. Между прочимъ, онъ нашелъ, что высота здан!я 
равняется семидесяти четыремъ футамъ, но сложивъ высоту 
комнатъ веЪхъЪ этажей и принявъ въ расчетъ разстояше между 
ними, въ чёмъ онъ убфдился, пробуравивъ потолки, онъ 
получилъ сумму только въ семьдесять футовъ. Откуда же 
явились лишне четыре фута? Они должны были находиться въ 
верхней части дома. Тогда онъ продФлалъ дыру въ штукатуркЪ 
потолка верхней комнаты и наткнулся на маленьмй запертый 
чердакъ, никому не извЪетный. Въ центр его на двухъ 
стропилахъ стоялъ ящикъ съ драгоцзнностями. Онъ быль 
опущенъ черезъ отверсте и стоитъ теперь тамъ. Братъ 
оцфниваеть его содержимое въ полмиллона фунтовъ 
стерлинговъ. 

Мы вытаращили глаза, услышавъ эту громадную сумму, и 
поглядфли другъ на друга. Если намъ удастся возстановить въ 
правахъ миссъ Морстэнъ, то изъ бЪдной гувернантки она пре- 
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вралиться въ богатьйшую наслфднипу въ Ангии! Иетинному 
другу сл5довало бы только порадоваться такому извфетИю, 
но, стыдно признаться, эгоизмъ охватиль мою душу и на серд- 
1$ у меня стало тяжело. Я, заикаясь, пробормоталъ нФеколь- 
®о поздравительныхь словъ и затьмъ, печально опустивъ го- 
тову, сидфль, слушая болтовню нашето новато знакомато. Оче- 
видно, онъ быль настояпй итюхондрикъ, и я, какь сквозь 
сонъ, сознаваль, что онъ приводить безконечный рядъ сими- 
томовъь болЪзней и умоляеть объяснить ему составъ и дЪИ- 
стыя разныхъ шарлатанскихь снадобй, которыя были у не- 
то въ карманф въ кожаномъ футлярё. Надфюсь, что онъ не 
затомниль моихъ отвфтовъ. Холмеъ увфряеть, что слышалъ, 
_какъ я предостерегаль его оть опасности принимать болЪе 
двухь капель кастороваго масла и въ то же время рекомен- 
довалъь большя дозы стрихнина, какъ успокоительное сред- 
ство. Какъ бы то ни было, я почувствоваль сильное облегче- 
н1е, когда нашть кэбъ внезапно остановилея и кучеръ соско- 
чилЪ, чтобъ открыть намъ дверку. 

— Воть Пондишерри-Лоджь, мисеъ Моретонъ,—сказаль 
м-ръ Таддеусъ Шольто, высаживая ее. 


У. Убйство. 


Было около одиннадцати часовъ вечера, когда мы до- 
стигли м$ста нашего назначешя. Сырой туманъ большого 
торода остался за нами и ночь была очень хороша. Съ запада 
дуль теплый вЪтеръ; тяжелыя тучи медленно двигались по 
небу; по временамъ онф разрывались и тогда между ними про- 
тлядывалъ полумвсяць. Было еще достатачно свзтло, но Тадде- 
усъ Шольто сняль одинъ изъ фонарей экипажа, чтобы лучше 
освфтить напть путь. 

Пондишерри-Лоджъ стояль на собственной землф и быль 
окруженъ очень высокой каменной стВной. Узкая, обитая же- 
лфзомъ калитка служила единственньмьъ входомъ. Налть про- 
водникь стучаль въ нее особеннымь образомъ, напомина-- 
вшимъ стукъ почтальона. 

— Кто тамъ?—крикнуль чей-то грубый голосъ. 

— Это я, Макъ-Мердо. Пора бы вамъ узнавать меня ло 
стуку. я 

Раздалюсь ворчанье и бряцанье ключей. Дверь медленно 

Знакъ четырехъ. 11 
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отворилась и въ ней показался коренастый человфкь неболь- 
шото роста. Желтый св$ть фонаря падаль на его вытянутое 
лицо съ блестящими, недов5рчивыми глазами. 

— Это вы, м-ръ Таддеусъ? Но кто же друге? У меня нЪть 
никажихь приказанй отъь барина насчеть нихъ. 

— Въ самомъ дл, Макь-Мердо? Вы удивляете меня. 
Вчера вечеромъ я сказаль в что прЁ5ду съ ифеколькими 
друзьями. 

—= Онь не выходилъ изъ своей комналы сегодня, м-ръ Тад- 
деусь, и я не получалъь никакихъ приказанй. Вы очень хо- 
рошюо знаете, что я долженъ придерживаться положенныхъ пра- 
. виль. Васъ я могу впустить, но друзья ваши должны остать- 
ся тамъ, тдЪ стоятъ. 

Воть неожиданное происшествие! К Шольто огля- 
нулся вокругь съ смущеннымь и безпомощнымь видомъ. 

— Это нехорошо съ вашей стороны, Макъ-Мердо!—ска- 
заль онъ.— Если я ручаюсь за нихъ—этого достаточно для 
засъ. Къ тому же съ нами молодая барышия. Она не можеть 
ждать на дорог въ такой позднйй часъ. 

— Очень жаль, м-ръ Таддеусъ, неумолимо проговорилъ 
призпатнихь.— Ваши друзья могуть быть недругами хозяина. 
Окъ хорошо платить мнф за то, чтобъ я ислолняль свои обя- 
занности, и я исполняю ихъ. Я не знаю никого изъ вашихъ 
друзей. 

— 0, нёть, знаете, Макъ-Мердо, весело крикнуль Шер- 
локь Холмеъ.—Не думаю, чтобы вы забыли меня. Помните 
любителя, который боролся съ вами въ ночь вашего бенефи- 
са четыре года тому назадъ? 

— Неужели м-рь Шерлокъ Холмеъ!-—проревфль борець.— 
Господи Боже мой! Какъ это я не узналь васъ? Еслибъ вмЪ- 
сто того, чтобъ стоять смирно, вы вышли бы впередъ да под- 
лали мн подъ челюсть, какъ тогда, я сразу бы узналь вастъ. 
Ахъ, вы попусту тратите свой таланть, право! Вы далеко бы 
пошли, ‘если бы занялись этимъ дЬломъ. ы 

— Видите, Ватсонъ, зъ крайнемъ случа у меня еще 
остается одна научная професе1я,—©мфясь сказаль Холмеъ.— 
Теперь, я увфренъ, нашь пр1ятель не захочеть держать насъ 
ва’ воздух$. 

— Входите, сэръ, входите и вы и ваши друзья, —отвф- 
тиль привратникъ.— Очень сожалфю, м-ръ Таддеусъ, но при- 
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хазашя очень стройя. Долженъ быль удостовфриться, кто 
ваши друзья, прежде чёмъ впустить васъ. 

Внутри песчаная дорожка шла среди унылой мфетности 
къ большому четырехъугольному прозаичному дому, погружен- 
ному въ мракъ. Лучъ луны падаль только на одинъ уголь его 
д блествль въ окнф на чердакВ. При видЪ громаднаго мрачна- 
то здашя, окруженнато мертвымъ молчашемь, холодъ про- 
никаль въ сердце. Даже Таддеусу Шольто, казалось, было 
не по себф и фонарь, поокрипывая, дрожаль въ его руЕФ. 

— Не могу понять этого,—товориль онъ.—Туть, навфрно, 
какая-нибудь ошибка. Я лоно сказаль Бартоломею, что мы 
| пр!Бдемь сюда, а между тБмъ въ его окнв нЪть огня. Не 

знаю что и подумать. 

— Онь всегда такъ охраняеть свои владьшя ?—спросилъ 
Холмеъ. 

—- Да, онь послфдоваль примфру отца. Видите, онъ быль 
любимцемъ отца, и иногда мнф приходить на умъ, что отецъ 
разсказаль ему многое, чего не говориль мнЪ. Воть то окно, 
на которое падаетъ лунный свЪтъ, находится въ комнатЪ Бар- 
толомея. ОсвЪщено снаружи, но внутри мнф кажется, темно. 

— Совершенно темно, —сказаль Холмсъ.— Но я вижу 
свЪть въ маленькомъ окнЪ у двери. 

— А, это комната экономки. Тамъ сидить старая миесисъ 
Бернетонь. Вогь кто можеть все разсказать намъ. Но, мо- 
жетъ-быть, вы согласитесь подождать здфеь минутку-другую, 
потому‘что она можеть испугаться, если мы войдемъ веб сра- 
зу, а она пичего не знаеть о нашемъ прЁзлдф. Но тсъ! Это 
что такое? 

Онъ подняль фонарь кверху и рука его такъ дрожала, что 
крути свфта мелькали вокругъь насъ. Миссъ Морстэнъ схва-. 
тила меня за руку и мы всЪ стояли, настороживъ слухъ, съ 
сильно бьющимися ‹<ердцами. Изъ большого темнаго дома 
въ безмолв!и ночи раздался самый жалый и печальный изъ 
звуковъ-— пронзительный, прерывистый плачъ испуганной жен- 
ЩИНы. 

— Это миссисъ Бернстонъ,—сказалъь Шольто.—Она едия- 
ственная женщина въ домф. Погодите здфсь. Я сейчасъ зер- 
нусь. 

Онъ бросился кь двери и постучаль особеннымъ обр 
зомъ. Мы звидфли, какъ ему отворила дверь высокая старая 
женщина, задрожавшая оть радости при видЪ ето. 
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— 0 м-рь Таддеусъ, сэръ, какь я рада, что вы ‘пр!Бха- 
ли, м-ръ Таддеусъ, сэръ! 

Мы слышали ея радостныя восклицаня, пока дверь пе 
захлепнулась за ней и голосъ ея не умолкь. 

Напть проводникь оставилъь намъ фонарь. Холмеъ медлен- 
но обвель имъ все вокругь и пристально взглянуть на домъ 
и на огромныя мусорныя кучи на двор$. Миссъ Морстэнъ и 
я стояли рядомъ; рука ея лежала въ моей. Удивительно 
сложная штука любовь. Мы двое до сегодняшняго дня никогда 
не видфли другъ друга никогда не обмфнялись ни словомъ, ни 
даже нжнымъ взглядомъ, а между тЪмъ, въ часъ опасности, ру- 
_ ВИ наши ипетинктиРно ‘искали одна другую. ВпослВдетви я ча- 
сто удивлялся этому, но въ то время мн казалось виолнЪ есте- 
ственнымьъ подойти къ ней ближе и она, какъ часто разсказыва- 
ла мнф потомъ, со своей стороны инстинктивно обратилась ко 
ън$ за устокешемъ и покровительствомъ. Такь мы стояли рука 
въ руку словно двое дЪтей, и на душ$ у насъ было спокойно, 
несмотря на все мрачное, что окружалю насъ. 

— Что за странное м$фсто,—сказала она, оглядываясь 
вокрутъ. 

— Оно имфеть видъ, какъ будто здфеь собрались вс кро- 
ты въ Англ. Я видфль нфчто подобное на склон одной торы 
вблизи Балларата, гдф дфлались какя-то изыесканЯя. 

— И съ той же цфлью,—сказаль Холмеъ.— Это слфлы 
искателей клада. Вспомните, что они искали его впродолже- 
не шести лёть. Неудивительно, что дворъ походить на, песча- 
ную яму. 

Въ эту минуту дверь дома поспфишно распахнулась и изъ 
нея выбЪфжаль Таддеусъ  Шольто, съ Аи руками и 
съ ужасомь въ глазахъ. 

— Съ Бартоломеемъ что-то случилось! —крикнуль опЪ.— 
Я боюсь. Мои нервы не выдержать. 

Онъ, дЪйствительно, почти плакалъ оть страха, а его по- 
дергивающееся, слабое лицо, выглядывавшее изъ большого 
Уфхового воротника, носило безпомощное, умоляющее выра- 
жеше испуганнато. ребенка. 

— Пойдемте въ домъ,—сказалъ Холмеъ своимъ рф3зкимъ 
рьигительнымь тономъ. 

— Да, пожалуйста! умолялъь Таддеусь Шольто.—Я не 
чувствую себя въ силахъ распорядиться. 

Мы всф пошли за нимъ въ комнату экономки, находивигую- 
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сл по лЬвой сторонф коридора. Старуха расхаживала взадь 
и впередъ съ испуганнымъ лицомъ, ломая пальцы, но появле- 
не миссъ Морстэнъ, очевидно, произвело на нее успоконтель- 
ное дЪйстве. 


— Да благословить Богь ваше милое, спокойное лицо!— 
крикнула она съ истерическимъ рыдашемъ.—Мнф прятно. ви- 
дЪть васъ. 0, что я перенесла сегодня! 

Наша спутница погладила худую, изнуренную работой руку 
и пробормотала нЪ®еколько ласковыхъ, женственныхь слову, 
которыя вызвали краску на безкровныя щеки старухи. 

—щ Баринъ заперся у себя и не отвфчаеть мнф,— сказала 
она.-—Пфлый день я ожидала, что онъ позоветь меня; онъ лю- 
бить часто бываль одинъ, но часъ тому назадъ я подумала, 
что дфло неладно, пошла наверхъ и затлянула въ замочную 
щель. Идите наверхъ, м-ръ Таддеустъ... идите наверхъ и по- 
смотрите сами. Впродолжене долгихь десяти лфть мнф при- 
ходилось видфть м-ра Бартоломея Шольто и въ радости и въ 
горЪ, но такого лица я никогда не видфла у него. 

Шерлокъ Холмеъ взяль лампу и пошелъь впередъ, такъ 
кахъ у Таддеуса Шольто оть страха стучали зубы. Онъ быль 
такъ потрясенъ, что я взялъ его подъ руку, когда мы пюдни- 
мались по лЪстницф. Колфни у пего подгибались. Два раза 
Холмеъ вынималъ изъ кармана лупу и внимательно разтляды- 
заль то, что казалось мн безформенными пятнышками пыли 
па кокосовыхь цыновкахъ, покрывавшихь лфетницу вмЪето 
ковровъ. Онъ медленно шель со ступеньки на ступеньку, 
низко держа лампу и зорко оглядываяеь по сторонамъ. Миссъ 
Морстэнъ осталась внизу съ испуганной экономкой. 

Третья площадка лфстницы оканчивалась прямымьъ корри- 
поромъ, довольно длиннымъ, съ болыпой вышитой индШекой 
картиной направо и тремя дверями сл$ва. Холмеъ продолжаль 
идти все тьмъ же медленнымъ, методическимъ шагомъ; мы 
шли за нимъ; наши длинныя, темныя тёни тянулись за нами. 
Дойдя до третьей двери, Холмеъ постучался, но не получилъ 
отвфта; тотда онъ попробоваль отворить дверь, взявшись за 
ручку. Она была крфпко заперта изпутри на задвижку, какъ 
мы увидфли, приставивъ къ ней лампу. Хотя ключъ быль по- 
вернуть въ замкф, но въ двери была замфтна щель. Шерлокъ 
Холмеъ нагнулся кь ней и сейчасъ же всталъ. 

— Туть какая-то чертовитина, Ватсонъ,—проговориль онъ 
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задыхаясь. “Я никогда не видаль его такимь взволнован- 
нымъ.- Что вы. скажете объ этомъ?. 

Я налнулся къ щели и отступилъь въ ужасф. Лучи лунна- 
го свфта падали въ комнату и освЪщали ее неяснымъ, пере- 
мфичивымь сянемъ. Прямо передо мной, какь бы рися въ 
ъоздухв, такь кажъ внизу все было въ тЬни, вырисовывалось 
чье-то лицо—лицо нашего спутника Таддеуса. Та же высокая, 
блестящая голова, т же щетинислые рые волосы, тоть же 
безкровный цвфть лица. Но черты его застыли въ ужасной, 
пеестественной, насмЪипливой улыбкф, которая, въ этой тихой, 
освЪщенной свфтомь луны комнать, болфе дЪйствовала на 
нервы, чфмъ какая бы то ни была судорога. Лицо этого че- 
ловфка было такь похоже на лицо нашего маленькато друга, 
что я оглядфлея вокругъ, туть ли онъ. Потомь я вспомниль 
сто разоказъ о томъ, что они близнецы. 

— Это ужасно!—сказаль я. Что дфлать? 

— Сломать дверь, ——отвфтиль Холмеъ ‚В, оИЪ изо Вох 
силь нажалъ на нее. 

Она затрещала и заскрипфла, но не подалась. Тогда мы 
ълвоемь нажали на нее: она внезапно съ трескомъ подалась, 
и мы очутились въ комнатф Бартоломея Шольто. 

Комната эта походила на химическую лабораторию. Лвой- 
ной рядъ склянокь съ стеклянными пробками стояль на полкв 
на противоположной стфнЪ, а столь быль усфянъ спиртовыми 
лампочками, пробирками и ретортами; по угламъ, въ плете- 
ныхъ корзинахь виднфлись сосуды съ жидкостями. Одинъ изъ 
нихь или лопнуль, или былъ разбить, такь какъ изь него 
текла какая то темная жидкость, & воздухъ быль наполненъ 
особенно вонючимъ запахомъ, напоминавшимъ запахъ дегтя. 
Съ одной стороны комнаты, среди кучи дранокъ и штукатурки 
стояла небольшая лфстница, а въ потолкЪ надъ ней было от- 
версте, черезъь которое легко могъ пройти человфкъ. Внизу 
яЪстницы лежалъь небрежно брошенный ©вертокь веревокъ. 

У стола, на деревянномъ креелф, сидфль хозяинъ дома, 
съ головой опущенной на лЬвое плечо, съ страшной, загадоч- 
ной улыбкой на устахъ. Опъ уже окоченфль и, очевидно, умеръ 
несколько часовъ тому назадъ. Мн показалось, что не толь- 
ко его лицо, но и всф члены имфли какое-то неестественное 
положеше. На стол рядомъ съ ето рукой лежалъ какой-то 
особенный инструментъ-—темная, узловатая трость съ камен- 
нымъ наболдашникомь вродЪ матотка, привязаннымь толстой 
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веревкой. Рядомъ съ ней клочекъ бумаги, вырванный изъ 
записной книги съ н$»еколькими нацарапанными словами. 
Холмсъ взглянуль на бумагу и подалъ ее мнф. ^ 

— Видите, сказаль онъ, многозначительно подымая 
брови. 98 
° Съ дрожью ужаса, при свЪтБ фонаря, я прочель: «Знакь 
четырехъ». 

—щ Ради Бога, что значить все это?—спросилъ я. 

— Это значить —убетво,—сказаль Холмеъ. наклоняясь 
надъ мертвецомъ.—А! я ожидаль этого! Взгляните сюда. 

Онъ показаль мнф на нфчто похожее на длинную, темную 
_ иглу, торчавшую въ кожь какъ разъ надъ ухомъ. 

— Похоже на иглу или колючку, сказать я. 

— Она и есть. Вы можете вынуть ее. Но будьте осторож- 
вы, потому что она, отравлена. 

Я взяль иглу большимъ и указательнымь пальцами. Она 
такъ легко вышла изъ кожи, что не осталось почти никакого 
знака. Только крошечное пятнышко крови указывало на мЪ- 
сто укола. 

— Все оэто—неразрьшимая тайна для меня, —сказалъ 
я.—ЛФло становится все темнфе вмфето того, чтобы разъяс- 
ЕЯТЬСЯ. 

— Натротивъ, оно становится яснфе съ каждой мину- 
той, отвфтиль онъ.—МнЪ не хватаеть только нфсоколькихъ 
звеньевъ для полнаго объясненя дфла. 

Мы почти забыли о нашемъ спутникВ съ тёхъ поръ, какъ 
вошли въ комнату. Онъ все еще стояль въ дверяхь кажь оли- 
цетворен!е ужаса, ломаль руки и тихо стоналъ. Но внезапно 
онъ вокрикнулъь пронзительнымъ, жалобнымъ толосомъ. 

— Кладъ унесенъ!—сказаль онъ.—У него украли кладът. 
Воть отверсте, черезъ которое мы спустили его. Я помогаль 
ему! Я видфлъ его послфднимъ! Я ушелъ отъ него вчера вече- 
ромъ и слышаль, какь онъ заперъ дверь на замокъ, когда я 
спускался внизъ. 

— Вьъ которомъ часу? 

— Вь десять! А теперь онъ умеръ, позовуть полицию и 
меня стануть подозрЪвать въ убШств$. 0, я увренъ, что это бу- 
деть такъ. Но вы вфдь не думаете этого, господа? Навзрное, не 
думаете, что я сдфлаль это? Привезъ ли бы я васъ сюда, если 
бы я быль убШцей? 0, Боже мой, Боже мой, я знаю, что с0й- 
ду съ ума! 
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Онъ размахиваль руками и топалъ ногами, словно въ 
припадк$ безумя. 

— Вамъ нечего бояться, м-ръ Шольто, ласково сказалъ 
Холмеъ, кладя ему на плечо руку, послушайтесь моего совЪта, 
и пофзжайте на станщшю дать знать полишши. Предложите свою 
помощь. Мы подождемъ здфсь вашего возвращеня. 

Шольто послушалея и полубезсознательно, спотыкаясь въ 
темнотЪ, сошелъь съ лфетницы. . 


\У1. Разслфдоване дфла Холмсомъ. 


— Ну, Ватсонъ, теперь у наеъ съ вами полчасика свобод- 
. ныхъ,сказаль Холмеъ, потирая руки. Воспользуемся же 

этимъ временемъ. Кажъь ля уже говорилъ вамъ, для меня дфло 
почти рфшено, но не будемъ слишкомъ самоувфрены. Какъ ни 
просто кажется это дфло, но, можетъ-быть, вь немь скрывает- 
ся что-нибудь болфе глубокое. 

— Просто! —вскрикнулъ я. 

— Конечно, сказаль онъ съ видомъ клиническато про- 
фессора, объясняющаго болфзнь своимъ слушателямъ.—Сядь- 
те воть тамъ въ углу, чтобы ваши слёды не усложнили дЪла. 
Ну, за ‘работу! Во-первыхъ, какъ пришли сюда эти люди и 
какъ ушли отсюда? Дверь не отпиралась со вчерашняго вече- 
ра. Какъ окно?—Онъ подошель къ окну съ лампой въ`рукахъ, 
все время ‘бормоча велухъ замфчаня, но обращаясь скор%е 
къ себф; чфмъ ко мнё.— Окно отворяется изнутри. Рама проч- 
ная. Съ боку нфть петель. Откроемъ его. Вблизи н®ть желоба. 
До’ крыши’ не добраться. Но кто-то поднялея въ окно. Вчера 
вечеромъ шель небольшой дождь. На подоконник слБдъ гряз- 
ной ноги. А воть круглое грязное пятно, воть еще на полу и 
еще у стола. Взгляните, Ватеонъ! Это, право, хоропйя доказа- 
тельства. 

Я взтлянуль на круглыя, ясно очерченныя пятна грязи. 

— Эм не слВдъ ноги, сказалъ я. 

— Это нёчто гораздо бол$е драгоцённое для насъ. Это 
отпечатокъ деревяпьки. Воть видите, здфеь на подоконникз, 
слВдъ большого, тяжелато сапота съ металлическимъ‘ каблу- 
комт, а рядомъ сл5дъ деревяннаго носка. 

— Это человЪ къ съ деревянной ногой... 

— Воть именно. Но быль еще кто-то другой... очень 
искусный и важный помощникъ. Можете вы пюдняться на 
эту стЪну, докторъ? 
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Я выглянуль въ открытое окно. Мфеяцъ по прежнему ярко’ 
освЪщаль этоть уголь дома. Мы были на добрыхь пестьдесять 
футовъ оть земли, и сколько я ни смотрёль—въ кирпичной 
стЬнЪ не было ни щели, ни чего, за что могла бы запфиитьея 
нота. 

— Совершенно невозможно, —отвтилъ я. 

— Безъ номощи—лда. Но предположимь, что у васъ здЪсь 
быль бы пр!ятель, который спустилъ бы вамъ воть ту хоро- 
шую толстую веревку, что я вижу въ углу, прикрфпивъ одинъ 
конецъ къ этому большому крюку въ стБнф. Въ такомь слу- 
чаф, будь вы ловый человфкь, вы могли бы подняться на- 
. верхъ, несмотря на деревянную ноту. ТЪмъ же самымъ спо- 
собомъ вы ушли бы прочь, а ваигь сообщникъ втянуль бы ве- 
ревку, отвязаль ее оть крюка, заперъ окно и ушель бы такь 
же, какъ пришелъ. Кажь на одну изъ мелкихь подробно- 
стей, продолжалъь онъ, перебирая веревку, —можно указать 
на то, что нашъ другь съ деревянной ногой, хотя и умЪеть 
хорошо лазать, все же не професс1ональный матросъ. Руки у 
него далеко не мозолистыя. Въ лупу видно на веревкЪ, 060- 
бенно на кониф, нфеколько пятенъ крови, изъ чего я заклю- 
чаю, что онъ спустилея такъ быстро, что сорваль собЪ кожу 
ва рукахъ. 

— Все это очень хорошо,—сказаль я,—но дфло все боле 
запутывается. Кто этотъь таинственный сообщникъь? Какъь онъ 
попалъ въ комнату? 

— Да, сообщникь!—задумчиво повториль Холмеъ.—Этоть 
сообщникъ предетавляеть собой много интереснаго. Онъ вы- 
двитаеть это дфло изъ ряда обыкновенныхъ. Мнф кажется, 
этоть сообщникь вносить новую струю въ анналы преступле- 
в нашей страны... хотя подобнаго рода случаи ветр5чаются 
въ Инди и, если не опибаюсь, въ Сенегамб!и. 

—- Какь же онъ попаль сюда?—повторилъь я.—Дверь за- 
перта, до окна не добраться. Не черезъь каминъ ли? 

— Труба слишкомъ узка,—отвфтиль онъ.—Я уже думать 
объ этомъ. 

— Ну, такъ какъ же? 

— Вы не хотите примфнять моего способа, сказалъ онт, 
покачивая головой.—Сколько разъ говорилъ я вамъ, что если 
вы исключите невозможное, все остальное, хотя бы и не- 
вфроятное, должно быть правдой. Мы знаемъ, что онъ 
не вошель ни въ дверь, ни въ окно, ни черезъ калеииь. Знаемъ, 
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что онъ не могъь скрываться въ комнат, такъ какъ здЪеь 
невозможно скрыться. Откуда же онъ явился? 

—щ Черезъ отверсше въ крыш !-—крикнуль я. 

— Конечно. Онъ вышелъ оттуда. Будьте такъ добры—т0- 
держите лампу; мы займемся теперь изслёдованями въ ком- 
натф наверху—въ потайной комнат, гдз быль найденъ кладъ. 

Онъ поднялся по ступенькамъ, ухватился обфими руками 
за стропила и очутился на чердакБ. Потом онъ легъь ничкомъ, 
взяль оть меня лампу и держалъ ее въ рукахъ, пока я слф- 
доваль его примЪру. 

Комната, въ которой мы находились, имВла около десяти 
- футовъь въ одну сторону и шести въ другую. Поломъ для нея 
служили балки съ промежутками изъ тонкихъ слоевь дранокъ 
и штукатурки, такъ что приходилось переходить съ балки на 
балку. Мебели вовсе не было и пыль, накопившаяся годами, 
лежала на полу толстыми слоями. 

— Воть. видите, —сказаль Шерлокъь Холмеъ, прислоняясь 
рукой къ покатой стфнф.— Это опускная дверь, ведущая на 
крышу. Я мог поднять ее, а воть и крыша, покатая подъ 
небольшимъ утломъ. Этимъ путемь и прошель номеръ первый. 
Помотримъ, не найдется ли какихъ-нибудь другихъь примЪть 
ето личности. 

Онъ опустиль лампу къ полу и во второй разъ за этоть 
вечеръ я увидфль выражене изумлешя на его лиц. Дрожь 
пробЪжала по моему тЬлу, когда я взглянуть по направленю 
его взгляда. Поль быль покрыть безчисленными отпечатками 
босой ноги. Слёды были ясны, вполнф опредВленны, но нога, 
оставлявшая ихъ, была чуть ли не въ половину меньше ноги 
обыкновеннато человЪка. 

— Холмеъ, шепотомъ проговориль я,—тоть, кто сотво- 
риль это ужасное дЁло, еще ребенокъ. 

Въ одно мгаовенше онъ овладфль’ собой. 

— Сначала я быль сбить, сказаль онъ,—но все это 
зполнЪ естественно. Мн измфнила память, не то я могъ бы 
предсказать это. Ну, теперь здЪсь нечего дфлать. Пойдемте 
ВНИЗЪ. | 

—- Какая же у васъ мысль насчеть этихь слфдовъ?—ю- 
спфшино спросиль я, когда мы снова очутились въ комналЪ. 

— Мой милый Ватсонъ, попробуйте анализировать сами, — 
нЪсколько нетериливо отвфтиль Холмсъ.—Вы знаете мой ме- 
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тодъ. Воспользуйтесь имъ. Будеть чрезвычайно полезно сраз- 
нить наши выводы. 

— Я не могу придумать ничего, что подтверждалось бы 
фактами, —сказалъ я. 

— Скоро все станеть яснымъ для васъ,—рфзко сказать 
онъ,—я думаю, здесь нфть ничего важнаго, но посмотрфть 
все же слфдуетъ. 

Онъ вынуль лупу и сантиметръ и сталь быстро ползать 
на колБняхь по комнат, размфривая, сравнивая, разгляды- 
вая. Его тоныЙ, длинный носъ почти касался досокъ; похо- 
жи: на бисеръ, его глубоко впавише, какъ у птицы, глаза, 

ярко блестВли. Его быстрыя, безмолвныя, тия движеня, 
` найоминавиия опытную гончую, ищущую слфдъ, заставили 
меня невольно подумать, какимъ бы онъ быль страшнымъ 
преступникомъ, если бы обратиль свою энерго и умъ на борь- 
бу съ закономь вмБсто тото, чтобъ защищать его. Впродол- 
жеше всего этого времени онъ постоянно бормоталь что-то 
про себя и, наконецъ, громко вокрикнуль оть восгорга. 

— Намъ дЬйствительно  звезетъ,—сказаль онъ.— Тепер» 
намь остается немного работы. Номеръ первый имфль не- 
счасте наступить на креозотъ. Видите очертаня края его ма- 
ленькой поги рядомъ съ этимъ скверно пахнущимъ мВсивомъ. 
Сосудъ лотнуль, какъ видите, и жидкость вытекла. 

— Ну, такь что же? 

— Только то, что мы поймали его, отвфтиль Холмеъ,— 
воть и все. Я знаю собаку, которая пойдетъь по этому слВду 
на грай овЪта. Если свора собакъ можеть бфжать по запаху 
селедки на разстояши цфлаго графства, то какъ далеко мо- 
жеть спещально обученная собака бЪжать по слёдамъ съ 
такимъ сильнымъ запахомъ? Теперь все это стало какъ арие- 
метическая задача. Отвфть дасть намъ... Ага! воть и аккре- 
дитованные представители закона. 

Снизу доносились тяжелые шаги и звуки громкихь голо- 
совъ и входная дверь заперлась съ сильнымъ стукомъ. 

— Прежде чымъ они придуть,—©казаль Холмеъ, дотронь- 
тесь рукой до руки бЪдняка в07т% здЪесь, а туть до его ноги. 
Что вы мувствуете? 

— Мускулы тверды, какъ доска, —отвфтиль я. 

— Воть именно. Они находятся въ состояни чрезвычай- 
нато сокращения, сильно превосходящаго обыкновенные «г1- 
гог тотфез». Въ соединен!и съ этой судорогой лица, съ Гипио- 
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пратовской улыбкой или «т1з1з заг@от1елз», какъ называли 
ее лревше писатели, какое предположене приходить вамъ 
на умь? 

— Смерть оть и сильнаго. растительнато ал- 
колоида;отвфтиль я, оть какого-нибудь вещества вродз 
стрихнина, вызывающаго столбнякъ. 

— Эта идея сразу пришла мнф въ голову при видф его 
искаженнаго лица. Войдя въ комнату, я тотчасъ же сталь 
искаль, кекимъ образомъ ядъ могь попасть внутрь. Какъ вы 
видфли, я нашель иглу или колючку изъ терна, которая бы- 
на воткнута или слегка брошена на черетз покойнато. Вы 
_ замфчаете, что пораженное мфето приходится какь разъ въ 
сторонз отверстЁя въ потолкЪ, если покойный сидёлъ въ сво- 
емъ кресл$. Теперь потлядите на эту иглу. 

Я осторожно взяль ее и освзтиль фонаремъ. Игла была 
длинная, острая, изъ темнаго терна, на кончик ея какъ будто 
засохло какое-то смолистое вещество. Тупой конецъ былъ 0б- 
Дфланъ и обточенъ ножемъ. 

— Это антлйемй тернъ?—спросиль Холмеъ. 

— Н$фть, навЪрно нфтъ. я 

— Изь этихъ данныхь вы можете вывести какое-нибудь 
вфрное заключеше. Но воть являются регулярныя войска; 
вспомогательныя должны удалиться. 

Какъ разъ въ это время шаги, которые все приближались, 
громко раздались въ коридор$ и въ комнату вошель очень 
толстый полнокровный, дородный человёкъ въ сфрой одежлЪ, 
съ краснымъ лицомъ, очень маленькими, мигающими глазами, 
зорко выглядывавшими между опухшими вфками. За нимъ 
шелъ полицейскй инспекторъ въ форм и, все еще продолжа- 
виИЙ дрожать, Таддеусъ Шольто. я 

— Воть такъ исторя!—жрикнулъ вновь пришедпий глу- 
химъ голосомъ.— Славная истор!я. Но кто эти люди? Домъ, 
кажется, переполненъ, какъ кролич садокъ! 

— Я думаю, вы должны помнить меня, м-ръ этельней 
Джонсъ, спокойно проговорилъ Холмеъ. 

— Конечно, помню, —тросопфль онъ. Вы—мистерь Шер- 
локъ Холмеъ, теоретикъ. Помню ли я васъ! Никогда не за- 
буду, какъ вы читали намъ лекщю о причинахь и слфдетв!- 
яхъ и результатахъ въ дфлф дратопфнностей Бишопгэта. Прав- 
ха, вы навели насъ на вфрный слфдъ, но сознайтесь, что это 
екорЪе благодаря удачЪ, чфмъ хорошему руководству. 
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— Это было очень простое разсуждене. 

— Ну воть! Перестаньте, пожалуйста. Никогда не стыди- 
тесь сознаться. А что это здёеь? Плохое дфло! Плохое дфло! 
Туть строе факты—теор1ямъ н$фть м$ста. Какое счастье, 
что я случайно попалъ въ Норвудъ по другому дфлу! Я быль 
на станщши, когда получилось это извфете. Оть чето, вы ду- 
маете, умеръ этоть человВкъ? 

— 0, это дфло, въ которомъ мои теори не у а 
сказалъ Холмсъ. 

— Да, да. Впрочемъ нельзя отрицать, что иногда вы по- 
падали въ точку. Боже мой! Какъ кажется, дверь была за- 
. перта. Пропало дратоцынностей на полмилл!она. Какь окно? 

— Заперто; но на подоконник$ есть слЪды. 

— Ну, ну, если окно заперто, то сл$ды не имфють ника- 
кото значешя. Здравый смыелъ товорить это. Покойникъ могь 
умереть оть припадка; но драгоцфнности-то исчезли. Ага! 
у меня есть своя теоря. По временамъ на меня находить вдох- 
новенше. Пожалуйста, сержанть и м-рь  Шольто, выйдите 
прочь. Вашъ другь можеть остаться. Что вы думаете объ 
этомь, Холмеъ? Шольто, по собственному его признало, быль 
ъчера вечеромъ у брата. Брать умеръ оть припадка, а Шоль- 
то ушелъ, унеся съ собой дратоцённости. Какь вы находите 
это? 

— Посл чего покойный чрезвычайно предупредительно 
сталь и заперъ дверь изнутри. 

— [Гмъ! Да, туть выходить изъянъ. Ну-съ, взглянемъ 
здраво на дЪло. Этоть Таддеусъ Шольто быль у своего брата; 
они поссорились—это намъ хорошо извЪетно. Брать умеръ, 
а драгоцфности пропали. И это извЪетно намъ. Никто не ви- 
даль брата посл того, какь Таддеусь ушель оть него. Е00- 
звать его не смята. Таддеусъ очевидно сильно зазстроенъ. 
Видъ его... ну, сокажемъ, непривлекателенъ. Вы видите, что 
я начинаю разставлять сФти вокругъ Таддеуса. С8ти начинають 
суыкаться надъ нимъ. Подходитъ ли это къ вашей теотл? 

— Вы еще не знаете вефхъ фактовъ,-—еказьль Холмоъ.— 
Эта колючка, которую я имБю вс основашя считать . стра- 
вленной, была въ черепь убитаго; вы можете видфть слфдъ 
ея; этоть исписанный клочекь бумаги лежаль на стол, & 
рядомь съ нимъ этоть довольно интересный предметь съ ка- 
меннымь набалдашиикомъ. 

— Вес это только подтверждаеть мои предположеншя,— 
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торжественно ©казалъь толстый сыщикъ.-—Домь полопь ин- 
дИскихь р»дкостей. Таддеусъ принесъ эту вещь, и если за- 
воза ядовита, Таддеусъь могь точно такъ, какъ и всяый дру- 
гой, воспользоваться ею для УбШсетва. Бумага —ничто иное, 
какь фокусъ-покусъ, ширма для отвода глазъ. Весь вопросъ 
въ томъ, какъ онъ вышель отсюда? А! конечно, въ крыш есть 
отверете. 


Съ быстротой, удивительной при его полнотв, онъ июд- 
нялся по ступенямъ и втиснулся на чердакъ. Немедленно 
вслЪдь за тёмъ мы услышали, какъ онъ съ восторгомъ кри- 
чалъ, что нашелъь опускную дверь. 

3 — Онь можеть сдфлаль кое-что,—замфтиль Холмеъ, по- 
жимая плечами,— у него бывають иногда проблески мысли. 
«П пу а раз 4е$ 8045 8 шеотшо@ез але еесих а! опф ае 
ГезргИ>». *). 

— Видите! —сжазаль Этельней Джонюъ, снова появляясь 
на лВелниць, —факты-то лучше всякихъ теор. Мой взглядъ 
на дфло нашель себ подтверждене. Оказывается, есть спуск- 
ная дверь, выходящая на крышу, и она не совсфмъ прикрыта. 

— Я открыль ее. 

— 0, вь самомъ дЪлф! Значить, вы замфтили ее. 

Казалось, это открые` непраятно подфйствовало на пего. 

— Ну кто бы ни замфтиль эту дверь, во всякомъ случаф 
теперь видно, какъь ушель напть молодчикъ. Инспектор! 

— Здесь, сэръ!— олвЗтилъ тоть изъ коридора. 

— Попросите м-ра Шольто придти сюда. М-ръ Шольто, 
я долженъ предупредить ваеъ, что все, что вы окажете, мо- 
жетъ быть приведено противъ васъ. Именемь королевы, аре- 
стую васъ, какъ замъшаннаго въ убШетв$ вашего брата. 

— Ну воть. Не говориль ли я вамъ! рикнуль бфдный 
челов чекь, воплескивая руками и смотря то на одного, то 
на друтото изъ насъ. 

— Не тревожьтесь, м-ръ Шольто, сказаль Холмеъ.— 
Мн$ кажется, я могу поручиться, что сниму съ вась это 0б- 
винене. 

— Эй, не обфщайте слишкомъ многаго, г. теоретикъ, не 
объщайте!—рфзко проговориль сыщикъ.— Это дфёло можеть 
оказаться гораздо труднфе, чфмъ вы ожидаете. 


*) НЪть болЪе несносныхъ дураковъ, какъ тЪ, которые об- 
падають умомъ. 
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— Я не только сниму еъ него подозрёне, м-ръ Джюонсъ, 
но еще сдфлаю вамъ подарокъ, оказавь фамию и примЪты 
одного изъ лицъ, бывшихъ вчера ночью въ этой комнат$. У 
меня есть вс причины предполагать, что этого человфка 
зовуть Джонатанъ Смолль. Онъ плохо воспитанный, живой 
человфкъ маленькато роста, безъ правой ноги, на деревяшк%, 
износившейся съ внутренней стороны. На лБвой ногё у него 
грубый сапогь съ квадратнымь носкомъ, съ каблукомь, оби- 
тымь желфзомъ. Онъ человфкь среднихь лфть, очень заторЪ- 
лый и бывийЙ каторжникь. Эти указаня въ соединеши съ 
фактомъ, что у него на ладони сильно сорвана кожа, могуть 
_ нфсколько помочь вамъ. Что касается другого... 

— А! другого ?—проговорилъ Этельней Джонсъ насмфшли- 
вымъ тономъ, но я видфль, что увбренность Холмса произве- 
ла на него сильное впечатль ше. 

— Это довольно странная личность, —скаваль Шерлокъ 
Холмеъ, поворачиваясь на каблук$-—Надфюсь, что мн до- 
вольно скоро удастся представить вамъ обоихъ. На одно сло- 
50, Ватсонъ. 

Онъ вышель со мной на площадку лфстницы. 

— Этоть неожиданный случай заставиль насъ забыть 
первоначальную причину нашей поюфздки,—сказаль онЪ. 

— Я только что думаль объ этомъ,—отвфтилъ я.-_Мисъ 
Морстэнъ не слфдуеть оставаться въ домф, гдф произошло 
такое страшное событ!е. 

— Да. Вы должны проводить ее домой. Она живеть съ 
м-съ Сесиль Форрестеръ, въ Нижнемъ Кембервелль, такъ что 
это не очень далеко отсюда. Я подожду васъ здфеь, если хо- 
тите. Или, можеть-быть, вы слишкомъ устали? 

— Нисколько. Мнф кажется, я не успокоюсь, пока но 
узнаю что-нибудь объ этомъ загадочномъ дфлф. Многое мн% 
‚притлось видфть въ жизни, но даю вамъ слово, эти страш- 
ные сюрпризы, такь быстро слБдуюцщие другь за другомъ, 
сильно потрясли мои нервы. Но мнф бы все-таки хотЪлось 
посмотрЪть, вмфстф съ вами, какъ окончится это дЪло. 

— Ваше присутстые будеть очень полезно миф, —отв- 
тиль Холмсъ.—Мы съ вами займемея ‘отдёльно, а Джонсъ 
пускай придумываеть себЪ что угодно и приходить въ в0- 
сторгъь оть своихъ выдумокъ. Мнф хочется, чтобы вы послё 
того, кажь отвезете миссъ Моретэнъ, зафхали въ домъ № 8 
въ переулк$ Пинчинъ, на берегу у Ламбета. Тремй домъ 
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справа принадлежить продавцу чучель, по фамищи Шермапз. 
Вы увидите въ окнф ласочку, держащую молодого кролика. 
Постучитесь въ старику Шерману, кланяйтесь ему отъ меня 
и скажите, что мнф нуженъ сейчасъ Тоби. Привезите Тоби 
СЪ собой въ кэбЪ. 

‚— Это, вЗроятно, собака? 

— Да, странный ублюдокь съ удивительнымъь чутьемъ. 
Помощь Тоби я предпочитаю всфмъ сыщикамъ Лондона. 

— Бу, такь я привезу его, сказаль я. Теперь часъ. 
Я долженъ вернуться до трехъ, если попадется свфжая ло- 
шадь, ь 

— А я посмотрю, нельзя ли узналь что-нибудь оть мис- 
сисъ Бернстонъ и слуги индуса, который, какъ говорилъ миЪ 
м-ръ Таддеусъ, спить рядомъ на чердакф,—сказалъь Холмеъ.— 
Потомъ я стану изучать методъ великаго Джонса и выслуши- 
зать его не слишкомъ деликатные сарказмы. «УМ зш@ ге- 
убВпф Аазз @е Мепзевеп уегЬбВпеп уаз зе плеВф уег%е- 
Веп» *). Гете всегда, выразителенъ. 


УП. Эпизодъ съ бочкой. 


Полицейсне прхали въ кэбф и я проводиль въ немъ 
миссъ Моретэнъ до ея жилища. Со свойственной женщинамь 
антельской манерой она переносила, «тревогу со спокойнымъ 
лицомъ, пока нужно было поддержать боле слабаго, чфмъ она, 
и я увидфль ее сидфвшей веселой и тихой рядомъ съ испу- 
таиной экономкой. Но въ кэбф съ ней сначала сдфлался 0бмо- 
рокъ, а потомъ она разразилась потокомъ слезъ,—такъ сильно 
на нее подЪйствовали происшеств1я этой ночи. ПослЪ она го- 
ворила мнф, что я казался ей холоднымъ и далекимь во вре- 
мя этой пофздки. Она и не подозрфвала, какая борьба шла 
въ моемъ сердцё и какъ мнф нужно было сдерживаться, что- 
бы не выдаль себя. Моя симпат!я, моя любовь стремились къ 
ней, какъ моя рука устремилась къ ея рук въ саду. Я чуБ- 
ствовалъ, что пфлые годы условной овЪтокой жизни не дали 
бы мл возможности узнать ея кроткую, см$лую натуру, какъ 
я узналь ее за этоть день, полный странныхъ событй. Но двЪ 
зысли заставляли ‘меня хранить молчане. Она быле, слаба и 
безпомощна, потрясена и тБлесно и душевно. Не слЪдовало 


*) Мы привыкли, что люди насмЪхаются надъ тВмЪ, чего не 
понимають. ; 
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пользовалься этимъ, чтобы говорить о любви въ такое время. 
Хуже того, она была богата. Если поиски Холмса окажутся 
удачными, она будеть богачкой. Хоропю ли, честно ли со 
стороны лфкаря въ отставк$ воспользоваться интимностью 
явизшейся вполнф случайно? Вфдь она могла бы взглянуть 
на меня просте какъ на человЪка, охотящагося за приданымъ! 
Я не могь допустить, чтобъ у нея могла появиться подобнато 
рода мыель. Сокровища Агры стояли между нами непреодоли- 
мой стфной. 

Было почти два часа, когда мы дофхали до дома миссисъ 
Сесиль Форрестеръ. Слуги давно уже легли спать, но м-съ 
_ Форрестеръ, заинтересованная страннымъ послашемъ, ко- 
торое получила миссъ, ожидала ея возвращеня. Она сама от- 
перла дверь. Это была гращозная женщина среднихъ лёть и 
я съ радостью увидфлъ, какъ она обняла молодую двушку; 
поистинв материнское чувство звучало въ ея голосф. Очевидно, 
миссъ Морстэнъ была для нея не наемной подчиненной, а 
уважаемой подругой. Меня представили, и м-съ Форрестеръ 
горячо упрашивала меня войти въ домъ. Но. я объяениль, 
что ‘долженъ Фхаль далыше по важному дфлу, и обфщался 
приходить и сообщаль © ходв слёдетыя. Уходя, я бросилъ 
взглялъ назадъ и до сихъ поръ‘вижу маленькую группу на лЪст- 
нии — лв женсыя грацюзно обнявийяся фигуры, полуоткры- 
тую дверь, евфть изъ коридора, падаюпций черезь цвфтное 
стекло. барометрь и блестяще пруты, придерживающие ко- 
веръ. Праятно было даже мелькомъ взтлянуть на спокойный 
англйсвй очать среди ужаснаго, мрачнато дфла, потлощавша- 
то наше вниманте. 

А чмъ боле я думалъ, тьмъ мрачнфе и ужаснфе казалось 
мнв это собыме. Профзжая’ по безмолвнымь освфщеннымъ 
тазсмъ улицамь, я мысленно перебиралъь всю цфиь необычай- 
выхь происшествй. Первая загадка въ настоящее время уже 
объяснилаеь. Смерть капитана Моретэна, присылка жемчу- 
Жжииъ, объявлеше, письмо—все стало яснымь намъ, но все 
повело насъ къ еще боле глубокой и трагической тайн. Ин- 
дШев кладъ, странный планъ, найденный вт багаж Мор- 
<тона, странная сцена у смертнаго одра майора Шольто, вто- 
ричная находка клада, за которой немедленно послфдовало 
убШетво нашедшаго его, очень странныя явленя, сопровожда- 
вния. преступлене, сл$ды ногь, замбчательныя орудя убШ- 
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ства, слова на клочк$ бумати, соотвтствуюця словамъ на 
запискВ капитана Морстэна—вотъ пфлый лабиринть, изъ ку- 
тораго всяюЙ менфе талантливый человфкъ, чёмъ мой сожи- 
тель, отчаялся бы выбраться. 

Переулокъ Пинчинъ состоялъ изъ ряда жалкихъ двухэтаж- 
ныхъ кирпичныхь домовъ въ нижней части Ламбета. Я нф- 
сколько разъ безуспьшно стучалея въ домь № 3. Наконецъ, 
за шторой мелькнулъ свфть свфчи и чье-то лицо выглянуло 
взъ окна верхняго этажа. 

— Убирайся, пьяный бродяга,—сказаль неизвфетный.— 
Если ты еще разъ подымешь шумъ, я открою конуры и вы- 
‚ пущу на тебя сорокъ три собаки. 

— Выпустите одну, —отвфтилъь я, затфмъь я и пришель. 

— Убирайся!-—проревфль тоть же голосъ.— Воть здфеь 
въ мышкф у меня зм$я и я брошу ее тебЪ на голову, если ты 
не уберешься. ` 

— Но мн нужна Е я. 

— Не стану разговаривать съ тобой! —крикнуль м-ръ 
Шерманъ.—Ну, отходи, не то какъ скажу три, такь и бро- 
шу зм5ю. 

— М-рь Шерлокь Холмоъ...начмаль я, но эти слова 
произвели магическое дфйстве: окно немедленно захлопну- 
лось, а черезь минуту открылась дверь. М-рь Шерманъ ока- 
зался тощимъ, худымъ, сутоловатымьъ старикомъ, съ морщи- 
нистой шеей и вь синихь очкахъ. 

— Всявый другъ м-ра Шерлока Холмса —всегда желанный 
гость! —©сказаль онъ.—Войдите, сэръ. Подальше оть барсука, 
потому что онъ кусается. Ахъ, злючка, злючка, ужъ не хо- 
чешь ли ты броситься на джентльмена? — проговориль онъ, 
сбращаясь къ куницЪ, которая просунула свою злую мордоч- 
ку съ красными глазами между прутьевъ клфтки.—Не пу- 
гайтесь, сэръ, это просто ящерица. Не сердитесь па меня, 
что я быль немного рфзокъ ‘съ вами: ребятишки надофлають 
мн и часто прибфгають сюда, чтобь постучать въ дверь. 
Что нужно м-ру Шерлоку Холмсу, сэръ? 

— Ему нужна ваша собака. 

— А! вфроятно, Тоби? 

— Да, Тоби. 

— Тоби живетъь налфво въ № 7. 

Со свфчой въ рукахъ онъ медленно двигался среди стран- 
ной семьи животныхь, воторыхь онъ собраль вокругь себя. 
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При невфрномь, неясномь свфтЬ я еле видфль блестяше 
тлаза, устремленные на меня изъ каждой щели, изъ ка- 
ждаго уголка. Даже стропила надъ нами были усФяны важ 
ными птицами, лБниво переступавшими ©ъ ноги на ногу, когда 
наши голоса наруптили. ихъ сонъ. 

Тоби оказался некрасивымъ созданемъ съ длинной шерстью 
коричневатаго и бфлаго цвфта и висячими ушами, съ не- 
уклюжей, переваливающейся походкой, помфеью болонки съ 
охотничьей собакой. Посл короткаго колебашя онъ при- 
нялъ оть меня кусокь сахара, который даль мнЪ старый на- 
туралисть. Заключивъ такимъ образомъ союзъ, Тоби пошель 
_за мной къ кобу и безь затруднен послфдоваль за мной 
дальше. На дворцовыхъ часахь только-что пробило три, ког- 
да я снова очутился въ Пондишерри-Лоджь. Туть я услы- 
шалъ, что эксъ-борець Макъ-Мердо арестованъ какь сообщи- 
никъ и вмыфсть съ мистеромь Шюльто отправленъ на стан- 
цю. У узкой калитки стояли два конетэбля; они позволили 
мн‘ пройти съ собакой, когда я ‘назваль фамимю сыщика. 

Холмеъ стояль внизу лЬстницы и куриль, засунувъ ру- 
ки въ карманы. 

— А, вы привели его!—сказалъь онъ.—Славная собака! 
Этельней Джонь ушелъ. ПослЪ. вашего отьфзда у наесъ про- 
явлена громадная энермя. Онъ арестовать не только нашего 
праятеля Таддеуса, но и привратника, экономку и слугу-инду- 
са. Весь домъ къ нашимъ услугамъ; только сержантъ остался 
наверху. Оставьте собажу здЪсь и пойдемъ наверхъ. 

Мы привязали Тоби къ столу въ передней и поднялись 
по лестниц наверхъ. Комната была въ томъ же видЪ, въ ка- 
вомь мы оставили ее, только центральная фитура была по- 
крыта простыней. Полицейскй съ усталымъ видомъ сидфль 
въ углу. 

— Одолжите мнз вашь фонарь, сержанть,—сказаль мой 
пр!ятель.—Теперь привяжите воть этоть кусокь картона къ 
моей шеф такъ, чтобъ онъ висфль у меня на груди. Блато- 
дарю васъ. Теперь я сброшу сашоги и чулки. Снесите ихъ 
гнизъ, Ватсонъ. Мнф придется немного ползаль. И опустите 
мой платокъ въ креозотъ. Воть такъ. Пойдемте со мной на 
чердакъ. 

Мы влёзли черезъь отверсте. Холмеь направиль свфть 
фонаря на елфды. 

`— Я х0чу, чтобы вы обратили особое внимаше на эти 


о, |. 


елфды,—скаваль онъ.—Вы не замфчаете въ нихь ничего 
особеннато? 

— Это слБды ребенка или женщины маленькаго роста — 
сказаль я. 

— А ничего другого, кромф величины? 

‹ —_ (л$ды какь слЪфды. : | 

— Вовсе нфтъ. Посмотрите-ка! Воть туть въ пыли— 
слЪдъ правой ноти. Воть я оставляю рядомъ слфдъ моей го- 
лой ноги. Какая разница между этими слёдами? 

— Ваши пальцы—всЪ вмфстф. Пальцы другого слёда— 
каждый отдЪльно. 

— Воть именно. Запомните это хорошенько. Теперь, по- 
лойдите, пожалуйста, къ этому окну и понюхайте край дере- 
вянной рамы. Я останусь здфеь, такъ какъ у меня платокъ 
въ руЕБ. 

Я исполниль его приказанше и немедленно почувствовать 
сильный запахъ дегтя. 

— Воть куда онъ поставилъ ногу при выход$. Ужь если 
Бы съумфли напасть ‘на его слЪдъ, то для Тоби, я думаю, это 
не составить ни малфЙшато затрудненя. Ну, теперь бфгите 
внизъ, отпустите собаку и ожидайте подвиговъ Влондена. 

Къ тому времени, какь я вышель во дворъ, Шерлокъ 
Холмеъ быль уже ча крыш$ п я видфль, какъ онъ, словно 
тромадный свЪтлячекъ, медленно ‘ползъ вдоль края. Я поте- 
ряль его изъ виду ва трубами, но залЪмъ онъ появился и сно- 
ва исчезь па противоположной сторонф. Котда я обошель 
зокругь, я увидфль его сидящимъ на карниз$ у угла крыши. 

— Это вы, Ватеонъ?—крикнуль онъ. 

— Да. 

— Воть м5ето, откуда онъ спустился. Что это чернфеть 
тамъь внизу? 

— Бочка для воды. акр 

— Съ крышкой? 

— Да. 

— Ни признака лфстницы? 

— Н$ть. 

—щ Чорть побери этого молодца! Туть можно толову ©ло- 
мать. Придется мнф спуститься внизъ, разъ онъ сумфлъ под- 
няться. Ну, впередъ. 

Послышалея шорохъ п фонарь сталъ постепенно опускать- 
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ся вдоль стфны. Потомъ, легкимь прыжкомъ, Холмеъ еоеко- 
чилъ ва бочку, а оттуда на землю. 

— Легко было пдти по его сл6дамъ, —сказаль онъ, надфвая 
чулки и сапоги.—На всемъ пути черепицы расшатаны, а впо- 
пыхахъ онъ обронитжь воть эту штуку, которая подтвержла- 
еть мюй д!агнозъ, какъ выражаетесь вы, доктора. 

Олъ подаль мнф маленьмй мфиюкъ или кошель изъ пле- 
теныхъ разноцефтныхь травъ, украшенный назерху яркими 
бусамн. По формф и величин онъ н%Феколыко напоминать 
портсигаръ. Внутри его было съ полдюжины игль изъ темна- 
то дерева, заостренныхъь ©ъ одного конца и округленныхь съ 
_ другого, какъ та, которой быль убить Бартоломей Шольто. 

— Это адешя штуки,—сказаль онъ.—Беретитесь, чтобъ 
ге уколоться. Я въ восторг®, что онф попались мн, такь какъ, 
по вофмъ вЪроятямъ, другихъ у него нфть. Намъ съ вами не- 
чего бояться, что одна изъ нихь очутитея у насъ въ кож. 
Я скорфе согласенъ бы быль имфть дфло съ пулей Мартини. 
Что, вы вь состояши пройти шесть миль, Ватсонъ? 

—— Конечно, —отвфтиль я. 

— Вынесегь ли это ваша, ‘нога? 

— 0, да. 

— Эй, собачка! Милый старый Тоби! Понюхай, Тоби, по- 
вюхай. 

Онъ поднесъ кь носу собаки платокъ, пропитанный крео- 
зотомъ. Животное стояло, разставивъ мохнатыя ноги и ко- 
мично склонивъ голову на бокъ, словно знатокъ, нюхающий 
букеть знаменитой виноградной лозы. Затёмъ Холмеъ отбро- 
силь платокъ, привязаль толстую веревку къ ошейнику со- 
баки и подвелъ ее къ бочкЪ съ водой. Тоби разразилея гром- 
зимъ, дрожажщимь лаемъ, опустиль носъ къ землф, поднять 
хвостъ на-воздухь и побфжаль по слфду такъ быстро, что на- 
тянулъ веревку, а намъ пришлось бфжать изо веЪхъ силъ. 

Востокъ постепенно бфлфлъ и теперь мы могли видфть н$- 
сколько вдаль при хололномъ, сВромъ свфтф. Квадратный мас- 
сивный домъ съ его темными, пустыми окнами и высокими, 0б- 
наженными стфнами, осталея позади наеъ, грустный и забро- 
шенный. Напть путь шель пю парку, между ямами и каназами, 
пересЪфкавшими его. Вся мФетноеть съ разбросанными кучами 
мусора и жалкими кустарниками носила зловфиий видъ, вполнЪ 
тармопировавиий съ мрачной трагедей, нависшей надъ домомъ. 
Достипнувь ствны, Тоби побфжать вдоль, подъ ея  ТЬнью, 
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п наконецъ остановился въ уголку, осфненнымъ молодымъ бу- 
комъ. Въ мфетв соединен!я двухъ стфнъ оказалось н®сколько 
зынутыхъ кирпичей, а оставиияся трещины были такъ сгла- 
жены и утоптаны, какъ будто ими постоянно пользовались, 
какъ лЪетницей. Холмеъ взобрался на стфну и, взявь отъ меня 
собаку, перебросилъ ее на другую сторону. 

— Воть огппечатокь руки челов$ка съ деревянной но- 
гой, —сказалъ онъ.— Видите маленькое. пятно крови на бЪлой 
штукатурк®? Какое счастье, что со вчерашнято дня не было 
сильнаго дождя! Олфдъ останется на земл$, несмотря на то, 
мто они убжали двадцаль восемь часовъ тому назадъ. 

‚- * Признаюсь, я сомнфвался, чтобы это было возможно въ ви- 

ду большой $зды на Лондонской. дорогф. Но мои страхи ско- 
ро разсфялись. Тоби, ни минуты ‘не колеблясь, шелъь впередъ 
своей развалистой походкой. Очевидно, острый затахъ креозо- 
та быль сильнфе всфхъ остальныхъ запаховъ. 

— Не воображайте,—сказаль Холмеъ,— что мой успфхъ въ 
этомь дВлф зависить только отъ той случайности, что. одинъ 
изъ молодцевь паступилъ нотой на химическй препарать. У 
меня есть теперь много различных данныхъ, которыя могуть 
мн помочь найти преступниковъ: Эта случайность одна изу 
салыхъ легкихъ и такь какъ, по счастью, она далась намъ въ 
руки, то я быль бы не правъ, если бы че воспользовался ею. 
Но благодаря этому, дфло перестаеть быть интересной, ум- 
ственной проблемой, какь можно было продпоюлагать раньше. 
Не будь этого слишкомъ легкато способа рен задачи— 
лЪло могло бы прюбр$фсти извфстность. 

— Извфотность-то будетъ, и бажин: ЗО ояь я.—УвЪ- 
ряю васъ, Холмоъ, я поражаюсь вашимъ слособомъ добы- 
валъ данныя, и въ этомъ дфлЪ еще боле, чфмъ въ дфяЪ Джед- 
ферсона Гопа. Для меня лично вее кажется таинственнфе 
и необъяснимЪе. Ну, какь, напримфръ, вы могли такъ по- 
дробно опиеалъ человфка, съ деревянной ногой? 

— Ба, мой милый мальчикъ! Да нфть ничего проще. 
вовсе не желаю пользоваться театральными эффектами. У 
меня все на чистоту. Два офицера, им ющ!е надзоръ надъ ка- 
торжниками, узнають важный секреть насчеть спрятаннаго 
клада. Одинъ англичанинъ, по имени Джоналанъ Смолль, чер- 
титъь для нихъ планъ. Вы помните—мы видфли эту фамилю 
па планЪ, принадлежавшемъ капитану Морстэну. Онъ подпи- 
салъ ее за себя и за своихь сообщниковъ— давъ этой подписи 
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драматическое назване «Знакъ четырехъ». При помощи этого 
плана, офицеры или одинъ изъ нихъ добываетъ кладъ и при- 
возить его въ Англию, причемъ, слфдуеть предположить, че 
выполняеть какого-то условя. Но почему же самъ Джонатанъ 
Смолль не добылъ клада? Отвфть ясенъ. Планъ помфченъ тёмъ 
временемъ, когда Морстэну приходилось входить въ близюя 
отношеня`съ каторжниками. Джонатанъ Смолль не добылъ кла- 
да, потому что онъ и его сообщники были каторжники. 

— Но вбдь это только предположене,— сказаль я. 

— Больше, чфмъ простое предположеше. Это единствен- 
ная гипотеза, объясняющая факты. Посмотримъ теперь, на= 
_ сколько она можеть быть в$рна. Майоръ Шольто остается въ по- 

к0$ нЪфоколько лЬть счастливымъ обладателемъ дратоцвнностей. 
Потомъ онъ получаеть письмо изъ Инди, сильно испугавшее 
его. Что могло быть въ этомъ письмЪ ? 

— Извфете, что человфкь, котораго онъ обидфль, сталъ 

свободнымъ. 
° __ Или бьжалъ. Это правдоподобнъе, такъ какъ онъ дол- 
женъ былъ знать срокь отбываня наказая и въ этомъ слу- 
ча извфете не поразило бы его. Что же онъ дфлаетъ тогда? 
Онъ охрамяеть себя отъ человз ка съ деревянной ногой—за- 
мтьте бфлатго, потому что онъ принимаеть за него бЪлаго 
торговца и стр$ляеть въ него. На планф фамиля только од- 
ного бфлато. Остальные —индусы или матометане. Другого 6$- 
лаго нфть. Поэтому мы съ увфренностью можець сказать, что 
человЪкъ еъ деревянной ногой тожественень съ Джонатаномъ 
Смоллемъ. Находите вы какую-нибудь ошибку въ этомъ раз- 
суждени? 

— Нфть. Оно вполнЪ ясно и точно. 

— Хорошо. Теперь поставимъ себя на м5сто Джонатана 
Смолля. Вэглянемъ на дфло съ его точки зрёшя. Онъ возвра- 
щается въ Англ съ мыслью вступить, какъ онъ полагаеть, въ 
свои права и въ то же время отомстить тому, кто обидфль его. 
Онъ узналь м5Ьстожительство Шольто и, весьма вфроятно, 
завель онощеня съ кЪмъ-нибудь изъ его слугъ. Мы не вид%ли 
дворецкаго Лаль Рао. Мисеисъ Бернетонъ одобрительно от- 
зывается о немъ. Однако Смолль не могъ бы самъ открыть кла- 
да, такь какъ это было извфстно только маюру и вЪфрному слу- 
т$ его, который уже умеръ. Внезанно Смолль узнаетъ, что ма1оръ 
при смерти. При мысли, что тайна клада умреть вмзетё съ 
вимтъ, Смюлль пробирается къ окну комнаты умирающаго и 
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Но ночью, обезумЪвъ оть ненависти къ умершему, онъ вхо- 
дить въ его комнату, роется въ его буматахъ, надъясь найти 
какя-нибудь указашя на счеть клада, и наконець оставляеть 
воспоминан!е о своемъ посфщен!и въ вид корогкой надписи 
на кускф папки. Онъ, безъ сомнфн!я, рёшиль впередъ, что, въ 
случа если убьеть ма1ора оставить подобнаго рода записку 
5Ъъ знакь того, что это не обыкновенное убШотво, но (съ 
точки зрфыя четырехъ сообщниковъ) въ нфкоторомъь родь 
акть правосуд1я. Подобнаго рода загадочныя и странныя при- 
чуды довольно часто встрьчаются въ анналахъ преступлешй и 
_ обыкновенно дають пфнныя указашя насчеть личности пре- 
ступника. Вы понимаете меня? 

— Вполн$. 

— Но что же могъ сдфлаль Джоналанъ Смолль? ОнЪ могъ 
только исподтишка наблюдать за усийями тфхъ, кто искаль 
кладъ. Можеть-быть, онъ покидаеть Англию и возвращается 
только по временамъ. ЗатЪмъ слфдуеть находка чердака, о 
чемъ его увёдомляють немедленно. Опять мы встр$фчаемся 
съ указанями сообщника въ домВ. Джонатанъ на своей дере- 
зяшкф, не въ состояШи добраться до комнаты Бартоломея 
Пюльто назерху. Онъ береть съ собой довольно страннаго 
помошника, который преодолбваеть эту опасность, но попа- 
лаеть голой ногой въ креозоть, благодаря чему приходится 
употребить въ дёло Тоби и заставить прихрамывающаго офи- 
пера въ отставкв прогуляться цфлыхЪ шесть миль. 

— Но преступлен!е совершено сообщникомъ, а не Джюна- 
тапомъ. 

— Совершенно вфрно. И даже къ полному негодованйю 
Джонатана, что видно ‘изъ того, какъ онъ ступилъ ногой, войдя 
въ комнату. Онъ ничего не имфлъ противь Бартоломея Шольто 
п удовольствоваться бы тфмЪ, чтобъ связать его и заткнуть ему 
лотъ. Но дфлать было нечего: диые инстинкты его товарища 
вырвались наружу и ядъ оказаль свое дфйстве. Итакъ Джо- 
паланъ Смолль оставилъ на память записку, спустить ящикъ съ 
драгоцфиностями и зат$мъ спустился самъ. Тажовъ ходъ дфла, 
какъ онъ представляется мнф. Что касается наружнаго вида 
преступника, то это должно быть человФкъь среднихь лфтЪ и 
сильно загорфлый послВ столькихъ лфть работы въ такомь 
пекл$, какъ Андамансве острова. Рость его летко узнать по 
плинф его шаговъ; мы знаемъ, что у него борода. Обиме волосъ 


только присутствие сыновей майора мфшаеть ему войти и 
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болфе всето поразило Таддеуса, Шольто, когда онъ увидфллр ли- 
о въ окн$. Кажется, ничего больше. 

— А сообщникъ? 

— А, ну туть изть никакой особой таинственности. Но вы 
скоро узнаете все остальное. Какъ хоропгь утренн!Й воздухъ! 
Посмотрите, какъ плыветь это облачко, словно розовое перыш- 
ко какого-то громаднаго фламинто. Воть красный край солнца 
подымается надъ туманнымъ берегомъ Лондона. Онъ ‘свЪтить 
многимъ людямъ, но, готовъ держать пари, между ними нфтъ 
ни одного, кто отправлялся бы по боле странному дфлу, чВиъ 
мы. Какъ ничтожны мы съ нашимъ ничтожнымъ мелкимъ често- 
. любемъ и стремлешями въ присутстви великихь стихИныхъ 
иль природы! Ну, какъ идеть ваше изучене Жанъ Поля? 

—= Ничего себЪ. Я обратилея къ нему послЪ ини 
Карлейля. 

— Это все равно, что пройти по ручью къ озеру, изъ кото- 
раго онъ вытекаетъ. Онъ дфлаеть одно любопытное, но глубокое 
замфчан1е, а именно, что доказательство дёйствительнаго ве- 
лишя человфка состоить въ его сознаи своего ничтожества. 
Видите ли, для этого требуется сила сравненя и анализа, 
Боторая сама по себЪ является доказательствомь  благо- 
родства. Да, у Рихтера есть надъ ах подумать... У васъ нЪтъ, 
пистолета? 


— Со мной пайка. 


'`_ Очень возможно, что это пригодится намь, когда мы по- 
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падемъ въ ихъ берлогу. Джонатана, я предоставлю вамъ, но если 
другой станеть сопротивляться—я застр$лю его. 


Говоря это, онъ вынуль изъ кармана револьверъ и, вложивъ 
два заряда, положильъ его въ правый карманъ жакетки. 


Все это время мы шли подъ предводительствомъ Тоби къ 
столин$ по полудеревенской дорогЪ; съ обфихъ сторонъ видн$- 
лись виллы. Теперь же мы вышли на безконечныя улицы, по 
которымь уже двигались рабоч1е и матросы; ‘неопрятно одфтыя 
женщины снимали ставни и подметали лЪстйицы. На углахъ, 
зъ кабачкахъ, начиналась дневная жизнь и люди трубаго вида, 
зыходили оттуда, утирая рукавомъ бороды поелЪ утренней вы- 
пивки. Странныя собаки бродили по улицамъ, съ удивлешемъ 
смотря на насъ, но нашь несравненный Тоби не смотрфль ни 
направо, ни налфво, а шелъ, опустивъ носъ къ землф, и только 
изрфдка взвизгиваль, когда попадалъ на горяч! слдъ. 
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Мы прошли Стрэтгемъ, Брикстонъ, Кембервелль и очутились 
въ переулкЪ Кеннингтонъ. Тф, кого мы пресл5довали, казалось, 
избрали самый запутанный путь, вфроятно, для того, чтобъ 
тзбЪтгнуть наблюденй. Они ни разу не шли главной улицей, 
если можно было найти параллельную ей. У начала Кеннинг- 
стонскаго переулка они уклонились налЪво чрезъ улицы Бондъ 
и Майльсъ. Тамъ, гдф поелЪдняя сворачиваеть на Рыцарскую 
площадь, Тоби перестать идти впередь, и начать бросаться 
то въ одну, то въ другую сторону, поднявъ одно ухо и опустивъ 
другое; какъ истое олицетворене собачьяго недоумфшя. Потомъ 
онъ сталъ ходить кругами вокругъ насъ, смотря по временамъ 
_ на насъ, словно прося сочувствыя къ своему затруднен! ю. 

— Чорть знаеть что такое ©ъ собакой?—проворчаль 
Холмеъ.— ВЪдь не взяли же они кэбъ и не поднялись на, воз- 
дунномъ шаръ. 

— Можетъ-быть, они стояли здЪеь н$феколько времени, — 
подсказаль я. : 


— А! воть онъ опять бросился впередъ!—сказаль съ 
облегченемъ мой праятель. 


Дфйствительно, Тоби опять побфжалъ вперелъ, обнюхавъ 
все и какъ будто придя кь какому-то рёшеню, и побЪжаль съ 
такой энергией и рфшительностью, какой не выказываль рань- 
ше. Слдъ, казалось, былъ горячфе, чфмъ когда-либо, потому 
что Тоби даже не опускалъ носа къ землЪ, но дергалъ веревку 
и порывалея бфжать изо всфхъ силъ. По блеску глазъ Холмеа 
я видфль, что онъ думаль, что мы приближаемся къ ифли наше- 
то путешествя. 


Путь нашъ шелъ теперь мимо «Девяти вязовъ» и скоро мы 
добрались до большого дровяного двора, пройдя таверну 
«Орель». Туть собака, обезумфвшая оть возбуждещя, пробфика- 
ла черезъ боковую калитку во дворъ, гдЪ работали уже пиль- 
щики. Собака бЪжала среди опилокъ и стружекъ по аллеф, ме- 
жду двумя рядами соломенныхъ дровъ и, наконецъ, съ торже- 
ствующимь лаемъ, вокочила на громадную бочку, на которой 
съ высунутымъ языкомъ, мигающими глазами Тоби стояль, 
смотря поперем$нно на одного изъ насъ, очевидно, въ ожидали 
одобреня; доски, бочки и колеса тачки были покрыты темной 
жидкостью, а воздухъ весь пропитанъ креозотомъ. 

Шерлокъ Холмеъ и я смущенно переглянулись, & зат мь 
разразились неудержимымъ емхомь 
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— Какь же теперь быть?—спросиль я.—Тоби потерялъ 
свою безупречную репутацию. 

— Онь дЬйствоваль сообразно своему пониманю, —сказаль 
Холмеъ; онъ сняль собаку съ бочки и повелъ ее со двора.—Если 
вы поразмыелите, сколько креозота провозится въ Лондонф 
ежедневно, то не удивитесь, что наши слфды перепутались. 
Кресзоть теперь въ большомъ ходу, особенно Ури обработкь 
дерева. БЪдный Тоби не виноватъ. 

— Я думаю, намъ придется началь сначала. 

— Да. И, кь счастью, намъ недалеко идти. Очевидно, ©0- 
бака оттого тажъ смутилась на углу Рыцарской площади, что 
тамъь шли‘ слёды въ двухъ противоположныхь направлешяхъ. 
Мы пошли по ложному сл$ду. Теперь надо идти по другому. 

Это было вовсе не трудно. Кажь только мы привели Тоби 
къ мъету его ошибки, онъ описать н-еколько широкихь кру- 
говь и бросилея по другому направлен!ю. 

— Только бы онъ не привель насъ къ тому мфсту, откуда 
привезена бочка, замфтилъ я. . 

— Я уже думалъ объ этомъ. Но вы видите, онъ бЪжить по 
тротуару, тогда какъ бочка $хала по мостовой. НФть, теперь 
мы на вБрномъ елЪду. 

Мы шли внизъ къ рфкЪ, мимо площади Бельмонть и улицы 
Принца. Въ конц$ Широкой улицы слфдъь шель прямо къ бе- 
регу, гдв виднфлаеь деревянная пристань. Тоби подвель насъ 
къ краю пристани и завылъ, смотря внизъ на темную р%ку. 

— Не везеть намъ,—сказаль Холмеъ.—Туть они сВли въ 
лодку. 

Н$сколько маленькихъь яликовъ и лодокъ виднфлось на во- 
ДВ и у пристани. Мы подводили Тоби поочереди къ каждой 
изъ нихъ, но хотя онъ весьма добросовфетно обнюхалъ вс, 
однако очевидно ничего не узналъ. 

Рядомъ съ грубой пристанью стоялъ маленьюй кирпичный 
домъ, надъ вторымъ окномъ которато красовалась деревянная 
тывфска. На ней, большими буквами, было напечатано: «Мор- 
дохей Смитъ», а внизу: «Лодки въ наемъ на часъ и поденно». 
Другая вывфока, надъ дверью, извьщала, что здфеь имфетея 
и паровой баркасъ, что подтверждалось пбрииной кучей кокса 
ва дамбЪ. - 
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Шерлокъ Холмеъ медленно оглянулся вокругъ, лицо его 
приняло зловфщее выражене. 

— ДБло плохо, —сказалъ онъ.—Эти молодцы хитр%е, чфмъ 
я ожидалъ. Они, какъ кажется, замели слЪды. Боюсь, что туть 
быль уговоръ. 

Онъ подходиль къ дому, какъ разъ въ ту минуту, когда рас- 
пахнулаюь дверь и маленьюй кудрявый мальчикъ лЪть шести 
выбфжалъ оттуда; за нимъ показалась толстая женщина съ 
краеньымъ лицомъ, съ большой губкой вь рук$. 

— Иди мыться, Джэкъ!—крикнула она.—Иди сюда, по- 
стр$фленокъ. Вернется отецъ, увидить тебя въ такомъ видВ и 

залаесть обоимъ намъ. 
— Милый малютка! сказаль Холмеъ, преслВдую свои 
стратегичеомя цфли.—Что за предестный розовый бездфль- 
никъ! Ну, Джокт, чего ты хочешь? 

Ребенокъ задумался на минуту. 

— Шиллингъ,—сказалъ онъ. 

— Ничего больше? 

— Лучше два шиллинга,—отвфтиль поелф небольшого раз- 
лумья удивительный ребенокъ. 

— Ну воть они! Лови! Славный ребенокъ, миесисъ Смить. 

— Да, сэръ, да благословить ваеъ Господь. И умница... 
Трудненько мнф справляться съ нимъ, особенно когда мужа, не 
бываеть дома по цфлымъ днямъ. 

— Нёть дома и теперь?—спросиль Холмеъ разочарован- 
РымМЪ тономъ.—Какъ жаль! МнЪ нужно было поговорить съ ми- 
стеромъ Смитомъ. 

— Его н$ть дома со вчерашняго утра, сэръ, и по правдЪ 
сказать, я начинаю тревожиться о немъ. Но если вамъ нужна 
лодка, сэръ, то я могу дать вамъ ее. : 

— Я хотфль нанять баркасъ. 

— Ощь какь разъ и пофхалъ въ немъ, сэръ. Воть то-то и 
удивляетъ меня, потому что я знаю, что углей хватить только 
‘на то, чтобъ дофхаль въ Вульвича и обратно. Если бы онъ у$- 
халъ на барж, я и не подумала бы о томъ, что онъ не возвра- 
тился, такь кажь онъ часто фздить пю дфламъ въ Грэвэндъ и 
могъ бы остаться тамъ въ а нужды. Но на что годится 
баркасъ безъ угольевъ? 

— Можеть-быть, онъ купиль уголь гд-нибудь на пристани. 

— Можеть-быть, сэръ, но это на него непохоже. Много разъ 
я слышала, какъ онь ужасался пфнамь. которыя беруть за 


‘"Ъсколько жалкихъ мЪшковъ. Къ тому же пе нравится мн$ этоть 
человЪкъ съ деревянной ногой, съ его некрасивымъ лицомъ п 
‘иностраннымь говоромъ. Что ему было пужно? Чего ойъ по- 
стоянно околачивалея тутъ? 

— Челвфкъ съ деревянной ногой? 
земъ спросилъ Холмеъ. ° 

— Да, сэръ, смуглый человфкъ съ лицомь похожимъ па 
мартьшику, часто приходиль къ моему старику. Опь разбудиль 
муха вчера ночью; да мужь и зналъ, что онъ придеть, потому 
чо развель пары на баркаеЪ. Говорю вамъ откровенно, соръ, 
все это очень тревожить меня. 

| — Но, дорогая миссиеъ Смить,—сказаль Холмеъ, пожи- 
мал плечами, —вы тревожитесь изъ-за пустяковъ. Какъ можете 
зы быть узфрены, что именно этоть человЪкъ приходилъ сс- 
годня ночью? Не понимаю, откуда у васъ такая увфренность. 

— Я узнала его по голосу, сэръ. У него голось тажой ту- 
стой и словно пропитанный туманомъ. Оиъ постучалел вЪ окно... 
это было’ около трехъ часовъ.—Выходи-ка, товарищь, пора!— 
сказаль онъ. Мой старикъ разбудить Джемса—это нашь стар- 
шИй— и оба ушли, ни слова не сказавши миф. Я слышала, кахь 
деревяшка стучала по камнямъ. 

— А челов къ на деревянной нот$ приходиль одинь? 

— Не могу сказать навфрно, сэръ. Я не слышала другого 
голоса. 

— Очень сожалвю, мисеиеъ Смить; миф пуженъ быль бар- 
касъ п мнЪ очень хвачили... Позвольте, какъ бишь его назвае. 

— Аврора, сэръ. 

— А! 9т0 ‘не старый зеленый баркаеъ съ желтой полосой, 
очень широкой. <. 

— 0, нфть. Это самая изящная штучка на рфкф. Опъ 
заново выкрашенъ въ черный цвфть съ двумя красными по- 
лосами. 

— Спасибо. Надфюсь, вы скоро узнаете что-нибудь о ми- 
стеръь Смитф. Я отправляюсь звнизъ по рык и, если узижу 
«Аврору», то дамъ ему знать о вашемъ безпокойствЪ. Вы го- 
ворите—труба черпая? 

— Н$ть, сэръ. Черная съ бфлой полосой. 

—= Ахь, конечно. Бока черные. Лобрато утра, мисеисъ 
Смитъ. Воть лодочникь съ яликомъ, Ватсошъ. Мы возьмемъ 
его и пере$демь черезъ рфку. 

— Главное въ лфлахъ съ подобнаго рода люльми,—ека- 


—съ любезпымь изумле- 
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заль Холмеъ, когда мы усфлись въ яликъ,—это никогда не да- 
валь имъ понять, что сообщаемыя ими авфдЪн!я имфютъ кажое- 
либо значене. Дайте только это’ понять, и они уйдуть какь 
улитки въ свою раковину. Если же вы слушаете ихъ какъ будто 
нехотя, вы, по ве$мъ вфроятямъ, получите всф желаемыя свф- 
дЪня. 

— Теперь нашъ путь совершенно ясенъ,—сказаль я. 

— Что же вы сдфлали бы? 

—- Я нанялъ бы баркасъ и отправился по о «Ав- 
роры». 

— Милый мой, это была бы колоссальная задача. Она 
‚ могла, остановиться на любой пристани отсюда до Гринвича. 
Ниже моста—ифлый лабиринть пристаней тянется на пфлыя 
мили. Вамъ пришлось бы употребить на это цёлые дни, если 
бы вы отправились одинъ. 

— Ну, такь пригласите полицую. 

—- Нёть. Я вроятно призову Этельнея Джонса въ послфд- 
нюю минуту. Опъ недурной малый и я не хотёлъ бы повредить 
ему въ его профессли. Но мн хочется самому запяться этимъ 
дфаломъ, разъ мы уже зашли такъ далеко. 

— Пе можель ли мы тогда сдфлаль публикащи, обратить- 
сл кь. владфльцамъ пристаней? 

— Нще хуже! Наши молодцы сейчасъ бы догадались, что 
ихь преслФлуютъ по горячимъ слЪдамъ, и убрались бы изъ 
Ангии. Они и такъ уфдуть, но не будуть торопиться, пока чув- 
ствують себя въ безопасности. Туть энерйя Джонса послужить 
намъ въ пользу, такь какъ его взтлядъ на дЪло навЪрно про- 
никнеть въ прессу и бЪтлецы узнають, что поиски идуть по 
ломнымъ слфдамъ. 

— Чт же намъ тогда дБлать?— спросилъ я, когда мы при- 
чалили вблизи. 

-— Возьмите кэбъ, пофзжайте домой, позавтракайте и с0- 
сните часокь. Весьма вфроятно, что намъ придется провести 
ва ногахъ и эту ночь. Остановись у телеграфной станщи, из- 
вощикъ! Мы оставимъ Тоби, такъ какъ онъ можеть еще при- 
тодиться намъ. 

Мы остановились у почтовалто отдфлешя въ Большой Пе 
тровской улипф и Холмеъ отправилъ телеграмму. 

— Какь вы думаете, кому я телеграфироваль ?— просил 
опъ, котда мы пофхачли дальше. 

—- Право не знаю. 
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— Помните, отдфлен!е сыскной полищи въ улицф Бэкеръ, 
которымъ я пользовался въ дЪлЪ Джефферсона Гопа? 

— Ну?—с0 см5хомъ протоворилъ я. 

— Здфеь услуги ихъ мотуть оказалься неопфненными. Не 
удаетея имъ, попробую друге способы, но сначала восполь- 
зуюсь ими. Телеграфироваль я моему грязноюму маленькому 
адъютанту Виджинсу и ожидаю, что онъ со своей шайкой бу- 
деть у насъ, прежде ч5мъ мы окончимъ свой завтракъ. ° 

Было уже около девя... часовъ и я чувствовалъ сильную 
реаклию посл различныхъ волненй этой ночи. Я усталъ и 
захромалъь; мысли у меня путались, т$ло утомилось. У меня 
‚ не было профессональнато энтуз1азма, поддерживавшато мо- 
его друга, а на дфло я не могь смотр$ть съ точки зрёвя толь- 
ко отвлеченной протраммы. Что касалось ‘смерти Бартоломея 
Шольто—я слышаль о немъ мало хорошато и не могъ чуветво- 
валь сильной антипали къ его убцамъ. Но кладъ-—иное дфло. 
Онъ, или часть его, принадлежала по праву миссъ Морстэнъ. 
Пока быль хоть какой-нибудь шансъ найти его, я готовь быль 
отдать жизнь на поиски. Правда, если бы мн удалось найти 
его, то, по вефмъ вфроямямъ, пришлось бы навфки отказать- 
ся оть нея. Но подобнаго рода мысль могла бы повщять толь- 
ко на мелочную, себялюбивую любовь. Если Холмеъ такъ хло- 
поталь о томъ, чтобъ открыть виновныхъ, то у меня была при- 
чина, въ десять разъ болфе сильная, чтобы стремиться найти 
пропавиия дралоцфнности. 

Ванна въ улиц$ Бэкеръ и перем$на бЪлья и костюма по-. 
лЪъйствовали на меня замфчательно освфжающимъ образомъ. 
Когда я сошелъ въ нашу столовую, я увидфль на столь зав- 
1ракъ, а Холмеъ наливаль. кофе. 

— Воть оно,—сказалъ опъ, со смфхомъ указывая на толь- 
ко что развернутую газету.—Энергичный Джонеъ и вездфсупий 
репортеръ порзшили все между собой. Но съ васъ уже доволь- 
во этого дЪла. Займитесь-ка лучше ветчиной и яйцами. 

Я взяль оть него газету и прочель короткую замфтку, оза- 
тлавленную: «Таинственное происшестые въ Верхнемь Нор- 
тудЪ». | 
«Прошлой ночью—около двёнадцати часовъ,—товорилось 
БЪ «ЗапЧага»,—мистеръ Бартоломей Шольто, изъ Пондишер- 
ри-Лоджъ, въ Верхнемъь НорвудЪ, былъ найденф мертвыхъ въ 
своей комнат при обстоятельствахъ, заставляющихъ предпо- 
латать преступлеше. Насколько намь извфстно, на тфлЪ мисте- 
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ра Шольто не найдено было никакихь знаковъ насижя, но 
унесена цфнная коллекщя индоскихь дратоцфнностей, которую 
покойный унаслфдоваль отъ своего отца. Открыше было сдф- 
лано мистеромъ Шерлокомь Холмсомъ и докторомъ Ватсономъ, 
которые прибыли въ домъ вмфств съ Таддеусомъ Шоаьто, бра- 
томъ покойнаго. По странной счастливой случайности м-ръ 
Этельней Джонсъ, хорошю извфстный членъ сыскной полиции, 
находился на полицейской станщи въ Норвудф и черезъ пол- 
часа послф полученнаго извфетя быль уже на мфств престу- 
плен1я. Онъ сразу направиль свое знаше и опыть на задержа- 
ве преступниковъ, слдетвемъ чего явился аресть брата покой- 
_ нахо, Тоддеуса Шольто, а также экономки, м-съ Бернстонъ, инду- 
са-_дворецкаго, по имени Лаль Раб и швейцара или ‘приврат- 
ника по имени Макъ Мердо. Вполнф удостов$рено, что воръ, 
или воры, были хорошо знакомы съ домомъ, такъ какь хоропю 
извфетныя техническ1я зная и замфчательная наблюдатель- 
ность мистера Джонса дали ему возможность окончательно до- 
казаль, что престутники не могли войти ни въ дверь, ни въ 
скно, но пробрались, должно-быть, по крыш и черезъ опуек- 
ную дверь проникли въ комнату, въ которой налили трупъ. Этотъ 
фактъ>-чрезвычайно точно установленный—окончательно до- 
казываеть, что это не случайный грабежь. Быстрыя и энер- 
тичныя дфйствя блюстителей закона доказываютъ, какъ важно 
въ подобныхъ случаяхъ, чтобы во главз дфла стояль одинъ 
сильный и искусный умъ. Мы убфждены, что данное обстоятель- 
ство можеть служить аргументомъ для тфхъ, кто желаль бы ви: 
дЬть силы нашихь сыщиковь болфе децентрализованными ий 
такимъ образомъ приведенными къ болфе тфеному и дВятельно- 
му соприкосновению съ дфлами, которыя имъ приходищья ивслЪ 
довать». 

— Ну, развз не великолвино?—сказаль Холмеъ, ‘усмф- 
хаясь. — Что вы на это скажете? | 

— Скажу, что мы сами едва, избъгли ареста. Р 

— Ия скажу то же самое. Я не отв$чаю за нашу безо 
пасность и теперь, еели у него случится новый приливъ энерги.. 

Въ эту минуту раздался громыЙ звонокъ и я услыпалъ го- 
лосъ м-съ Гедзонъ, нашей хозяйки, доказывавшей что-то тономъ 
голнымъ отчаяня. 

— Клянусь небомъ, Холмеъ, замфтиль я, приподымаясь 
съ мЬета,—пришли за нами. 
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— Ну дВло еще не такъ чтохо. Это не оффищальныя силы, 
а иррегулярныя войека улицы Бэкеръ. 

При этихъ словахъ на лфстниц$ послышались поспфшные 
шати голыхъ ногь, гуль высокихъ голосовъ и въ комнату вле- 
тВла толпа грязныхъь и оборванныхь маленькихъ уличныхъ 
бродягь. Несмотря на бурное вторжеше, между ними была, 
очевидно, нфкотораго рода дисциплина, такъ какъ всё они мгно- 
венно стали въ рядъ и смотр$фли на насъ съ выражешемъ ожи- 
даня па лицахъ. Одинъ изъ нихъ, постарше и повыше, вышель 
кпередъ съ видомъ превосходства, чрезвычайно смфшнымь въ 
лакомъ оборванц$. . 

—- Получиль ваше приказане,—сказаль онъ,—и сейчасъ 
` же привезь ихъ. Три съ половиною за билеты. 

— Воть тебф, сказаль Холмеъ, вынимая нЪеколько сере- 
бряныхъ монеть.-—-Впослфдетве они могуть докладывать теб, 
Виджинсъ, а ты мн$. Я не могу допустить, чтобы такъ врывались 
ко мн. Но теперь, пожалуй, хорошо, если всЪ выслушають мои 
распоряжешя. Я хочу узнать, гдф находится баркасъ «Аврора», 
тладЪлець Мардохей Смитъ; баркасъ черный съ двумя красны- 
ми полосами, труба черная съ бфлой полосой. МнЪ нужно, что- 
бы одинъ мальчикъь стоялъ у пристани, гдЪ останавливается 
Мардохей Смитъ, напротивъ Милльбенка, для того, чтобъ со- 
общить, если вернется баркасъ. Вы должны подфлить трудъ 
между собой и сторожить оба берега. Дайте мнф немедленно 
знать, если узнаете что-нибудь. Понятно ли вамъ? 

— Да, баринъ, —оказаль Виджинсъ. 

— Плата прежняя, а тому, кто найдеть баркасъ—тинея. 
Воть за день впередъ и убирайтесь! 

Онъ подать каждому по шиллингу; мальчишки шумно сб$- 
жали съ лБетницы и минуту спустя я увидфль ихь уже на 
улиц$. 

— Если только лодка на водЪ, они найдутъ ее, — сказать 
Холмеъ, вставая изъ-за стола и закуривая трубку.—Они могуть 
идти всюду, вее видфть, все слышаль. Я ожидаю, что они до ве- 
чера откроють ея мфетопребыван!е. А пока мы можемъ только 
дожидаться результатовь ихъ поисковъ. Мы не можемь найти 
прерваннато. слБда, пока не найдемъ «Авроры». или м-ра Мар- 
‘лохея Смита. р 

— Я думаю, Тоби можеть подъфеть остатки. Вы ляжете 
‘спать, Холмеъь? ^ з . 
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— Нфть; я не усталъ. У меня необыкновенная натура. Не 
помню, чтобы когда-нибудь уставаль оть работы, но бездфлье 
доводить меня до изнеможеня. Я стану курить и обдумывать 
странное дфло, съ которымъ познакомила насъ моя прекрасная 
зментка. Если когда либо было легкое дфло, то именно это. 
Люди на деревяшк$ встрЪчаются не такъ часто, а другой участ- 
никъ, я думаю, единственный въ своемъ родф. | 

— Да, воть еще этотъ другой! 

— Во веякомъ случаЪ я не хочу. дфлать изъ него тайны 
для васъ. Но вы, должно-быть, и сами составили свое мнёне 
о немъ. Ну, обратите вниман!е на данные слфды маленькихъ 
. ногъ, пальцы ногь, никогда не сдавливаемымъ, сапогами, го- 
лыя ноги, палка съ каменнымъ набалдалникомъ, зам чатель- 
ная ловкость, отравленныя стрфлы. Что скажете вы на все это? 

— Дикарь!-—воскликнулъ я.—Можеть быть, одинъ изъ ин 
дусовъ-товарищей Джонатана Смолля. вх 

— Врядъ ли, —сказаль онъ.—_Когда я въ первый разъ уви- 
дВлъ странныя орудя, я готовь быль думать это; но особыя 
характеристическя черты слфдовъ заставили меня измЬнить 
мой взглядъ. НЪФкоторые изъ обитателей индШекаго полуостро- 
ва люди небольшого роста, но ни у кого изъ нихъ не можеть 
быть такихъ маленькихь ногъ. У настоящаго индуса—длин- 
ныя, тоныя ноги. У матометанина; носящато сандал, боль- 
шой палець хорошо отд$ленъ: отъь другихъ, потому что между 
ними проходить ремень. Зат$мъ, эти маленьыя стрфлы могуть 
быть пущены только однимъ :способомъ—только выдувашемь 
изъ трубки. Ну, гдф же намъ искать нашего дикаря? 

— Въ Южной АмерикБ, —сказалъ я наугадъ. 

Холмеъ протянулъ руку и взялъ съ этажерки толстый томъ; 

— Это первый томъ издающатося новаго геотрафическато 
словаря, который можно считать послфднимъ авторитетомъ. Что 
у насъ здфеь? Андаманске острова, расположенные въ 340 
миляхъ къ сЪверу отъь Суматры, въ Бенгальскомъ залив$. Гмъ, 
тмъ! Это что? Влажный климатъ, коралловые рифы, акулы, 
портъ Блэръ, казармы каторжниковъ, островъ Рутлэндъ, лёеа 
Виргинскихъ тополей... А, воть оно! «Туземцы Андаманскихъ 
острововъ имфють право считаться самымъ пизкорослымъ пле- 
менемъ на землЪ, хотя нфкоторые антропологи отдають паль- 
му перзенства бушменамъь Африки. Средняя высота ихъ 
роста менфе четырехъ футовъ, но встрфчается много взрос- 
лыхЪ, которые гораздо ниже. Это свир$пые, угрюмые, упря- 
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мые люди, хотя способные къ самой преданной дружбЪ, разъ 
удастся прюбрфети ихъ довфр!е». Замфтьте это, Валеонъ. Те- 
перь, слушайте дальше: «Они обыкновенно бызають отвра- 
гительной наружности ©ъ громадными, уродливыми головами, 
маленькими свирфпыми тлазами и безобразными чертами ли- 
ка. Но ноги п руки у нихъь замфчательно малы. Они такь 
упрямы и свирфпы, что вс$ усилмя антлЙскихь чиновниковъ 
привлечь ихъ на свою сторону оказались безплодными. Они 
всегда служили предметомъ ужаса для потерп$вшихъь крушене 
моряковъ, такъ какъ они убивають оставшихся въ жизвыхъ, 
ударяя по голов дубинами съ каменными набалдашниками 
‚или пуская въ нихъ отравленныя стрфлы. Эти убства обык- 
новенно оканчиваются каннибальскимъ пиромъ». Милый, лю- 
безный народъ, Ватсонъ! Если бы этому малому предостави- 
ли поступать по-своему, это дЪло могло принять еще болЪе 
ужасный обороть. Я думаю, что даже и теперь Джонатанъ 
Смолль дорого даль бы за то, чтобъ не воспользоваться ето 
услугами. 

— Но откуда у него такой странный товарищь? 

—- Ну, это больше, ч$мъ я могу сказать. Однако, такъ какъ 
мы уже рфшили, что Смолль явился съ Андаманскихь остро- 
вовъ, то нфть ничего особенно удивительнало въ томъ, что 
еъ пимъ находится этоть островитянинъ. Безъ сомнфнйя въ свое 
тремя мы узнаемъ все. Но, Ватсонъ, вы совершенно измучи- 
лись. Ложитесь-ка на софу, и посмотримъ, не сум$ю ли я усы- 
пить васъ, 

Онъ вынуль скрипку изъ футляра и, когда я растянулся 
па с0фЪ, заиграль какую-то тихую, задумчивую, мелодическую 
иЪень, безъ сомнфн!я своего сочиненя, такъ какъ онъ облада- 
еть замфчалельнымь импровизаторскимъ даромъ. У меня оста- 
лось воспоминане о его неуклюжей фигур$, серьезномъ лиц 
п то подымающемся, то опускающемся смычк$. Потомъ я мир- 
по понесся по морю н%®жныхъ звуковь и, наконець, очутился 
въ мфь сновидн Ш, гдЪ увидфль милое лицо миссъ Морстэнъ 
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Было уже поздно, когда я проснулся, подкрфпленный и осв$- 
женный сномъ. Шерлокъ Холмсъ. сидфль на томъ же мбетЪ, 
только вместо скрипки у него въ рукахъ была книга и онъ 
казалея погруженнымъ въ чтеше. Онь взглянуль на меня, 
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когда я пошевелился, и я замфтилъь мрачное и взволнованное 
выражен!е его лица. 

— Кр$пко же вы спали, —сказалъ онъ.—Я боялся. что напгь 
разговоръ разбудить васъ. 

— Я пичего не слышаль,отвфтиль я.— Есть у васъ но- 
вости? 

— Кь несчастью, нфтъ. Сознаюсь, я удивленъь и разбча- 
рованъ. Я ожидаль чего-нибудь опредфленнаго къ этому вре- 
мени. Виджинсь только-что приходилъ еъ докладомъ. Онъ го- 
воритъ, что нфть никакихь сльдовь баркаса. Это досадная за- 
держка, такъ какь каждый часъ имфетъ. важное значеше. 

— Не могу ли я чего-нибудь сдфлать? Я совершенно свъжь 
теперь и готовь не спать всю ночь. 

— Н5ть; мы ничего не можемъ сдфлаль. Мы можемъ толь- 
ко ждать. Если мы выйдемъ изъ дома, какое-нибудь извф- 
сте можеть придти во время нашего отсутстыя и такимъ 0б- 
разомъ дфло затянется. Вы можете поступать, какъ желаете, 
но я буду сторожить. 

— Ну, такъ я слетаю въ Кембервелль и навфщу м-съ Се- 
силь Форрестеръ. Она приглашала меня вчера. 

— Навфстите м-съь Сесиль Форрестеръ ?—сказалъ’ Холмс 
и лукавая усмфшка блеснула у него въ глазахъ. 

— Ну, конечно, и миссъ Морстэнъ. Он очень безпокои- 
лись и хотфли узнать, нфть ли чего новато. 

— Я бы не говориль имъ слишкомь много,—сказаль 
Холмеъ. —Женщинамь ‘никогда нельзя довфрять вполнф, даже 
самымъ хорошимъ. 

Я не сталъ оспаривать это возмутительное предположеще. 

— Я вернусь черезъ часъ или два, замфтиль я. 

—щ Отлично! Желаю счастья! Но, знаете, если вы пофде- 
те на ту сторону рфки, то можете завести обратно Тоби, ‘такъ 
какъ, по всефмъ в5роятямъ, онъ не будетъ больше нуженъ намъ. 

Я взяль съ собой нашу собаку и оставиль ее у стараго 
натуралиста, отдавъ ему въ придачу полсоверена. Въ Кембер- 
веллв я засталъ мизсь Морстанъ нфеколько усталой послв ноч- 
выхъ приключенй, но очень интересующейся привезенными 
мною новостями. Миссъ Форрестеръ также была полна любо- 
пытства. Я разсказаль имъ все, что мы сдфлали, опустивъ 
только страшныя подробности тратедш. Такъ, напримфръ, пе- 
редавая имъ о смерти м-ра Шольто, я ни слова ни сказалъ в 
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томъ, при какихъ условяхъ она произошла. Но несмотря на 
мои умолчаня, истор!я эта сильно потрясла и изумила ихъ. 

— 910 настояцИй романъ! — вскрикнула ‘миссисъ Фор- 
рестеръ.—Обманутая барышня, кладъ въ полмиллюна, чер- 
пый людофдъ и негодяй съ деревянной ногой. Посл ди!е за- 
нимаютъ мЪсто пресловутаго драгуна или графа злодЗя. 

— А на помощь два рыцаря, — прибавила миссъ Моретэнъ, 
бросая на меня свфтлый взглядъ. 

— Ну, Мэри, отъ исхода дфла зависить ваше богатство. 
По-моему, вы недостаточно взволнованы. Только представь- 
те себЪ, что значить быть богатой и имфть весь свЪть у своихъ 
. ПОТЪ! } 

Сердце у меня дротнуло отъ радости, когда я замфтилъ, что 
эта перспектива не вызвала особаго восторга въ миссъ Мор- 
стэнЪ. Напротивъ, она вздернула свою тордую голову, какь 
будто этоть вопросъ мало интересовалъ ее. 

— Я безпокотось за м-ра Таддеуса Шольто,—сказала она.— 
Все остальное не имфетъ никакого значешя, но я думаю, что 
онъ поступилъ чрезвычайно добро и честно. Нашь долгь—очи- 
стить его оть отого ужаснато и ни на чемъ не основаниаго 
подозрфня. 

Былъ уже вечеръ, когда я покинулъ Кембервелль, и совер- 
шенно стемнфло къ тому времени, какъ я вернулся домой. 
Книга моего пр1ятеля и его трубка лежали около кресла, но 
самъ онъ исчезъ. Я оглянулся въ надеждЬ пайти записку, но 
ея не было. 

— Вфроятно, тг-нъ Шерлокь Холмеъ вышель пзъ дома?— 
сказалъ я миссисъ Гедсонъ, когда она пришла спустить шторы. 

— Ифть, сэръ. Онъ ушель кь себБ въ комнату. Знаете, 
сэръ,— прибавила хозяйка, понизивь голось,—я боюсь за его 
здоровье. 

— Почему, миссисъ Гедеонъ? 

—- Очень ужь онъ странный, сэръ. Посл того, какъ вы 
ушли, онъ сталь ходить взадь и впередъ, такъ что мн на- 
дофлъ звукь его шатовъ. Потомъ я слышала, какъ онъ бормо- 
таль что-то про себя; при каждомъ звонкВ онъ выбфгаль на 
лфетницу и спрашивалъ: «Что это, миссъ Гедсонъ?» А теперь 
онъ захлоппуль.за собой дверь; но я слышу, что онъ про- 
должаетъь расхаживаль попрежнему. Надфюсь, снъ не захво- 
раеть, сэръ. Я попробовала.было поговорить ему объ охлажда- 
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ющемъ лфкарствЪ, но онъ повернулся ко мнф съ такимъ взгля- 
домъ, сэръ, что я сама не знаю какъ выбралась изъ комнаты. 

— Мн, кажется, вамъ нечего безпокоиться, м-съ Гед- 
сонъ,—отвфтиль я.—Я видфль его такимъ и прежде. У него 
есть что-то на душ$. 

Я старался отнестись легко кь словамъ нашей достойной 
хозяйки, но самь испытываль немалое безпокойство впродол- 
жеше длинной ночи, когда слышалъ пюрой шумъ его шаговъ и 
думалъ, какь его подвижная натура^ боится отъ этой неволь- 
ной задержки. 

За завтракомь у него быль усталый видъ; на блёдномъ 
_ лицф гор$ли лихорадочныя пятна. 

— Вы убиваете себя, другь мой,—замфтиль я.—Я слы- 
шалъ, какъ вы расхаживали ночью. 

— Да, я не могь заснуть, —отвфтиль онъ.--Это дьяволь- 
ское дЪло сжигаеть меня. Обидно, что помфшало такое нич- 
тожное препятетве, когда вс$ остальныя. устранены. Я знаю 
людей, баркасъ, все—и не могу получить извфетй 0. нихъ. 
Я пустиль въ ходъ друпйя средства, другихъь атентовъ. Обы- 
скаля оба берега рфки, но н$ть никакихъ извфст и миссисъ 
Смить также ничего не знаеть о мужф. Я, право, приду кь 
заключению, что они уничтожили экипажъ судна. Но противъ 
этого можно привести возражен!я. 

— Можетъ-быть, миссисъ Смитъь навела насъ на ложный 
слдъ? 

— Н$ть, я не думаю этого. Я навелъ справки и описан- 
ный ею баркасъ дЪйствительно существуетъ. 

— Не могь ли онъ подняться вверхъ по рёкЪ? 

— Я предположиль и эту возможность и поиски будуть 
произведены до самого Ричмонда. Если и сегодня не будеть 
никакихъ извъстШ, я самь отправлюсь завтра и буду искат® 
виновныхъ. а не лодку. Но мы навфрно Мать что-нибудь 
о ней. 

Однако мы ничего не услыштали. Ни слова оть Виджинса, 
ни оть кого-либо изъ другихъ атентовъ. Въ большинетвв га- 
веть появились замфтки о трагеди въ Норвул$. Ве онф были 
неблагопр1ятны для несчастнаго Таддеуса Шольто, но въ нихь 
не было никакихъ новыхь подробностей, за исключешемъ то- 
то, что слёдстые было назначено на ся$дуюпий день. Вече- 
ромъ я отправился въ Кембервелль, чтобы сообщить дамамъ 
о неудач поисковъ, и по возвращеши засталъ Холмса въ по- 
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чальномъ и нфеколько угрюмюмь настроеши духа. Онъ почти 
ке отвфчаль на мои вопросы и цфлый вечеръ занимался ка- 
кимъ-то химическимь анализомъ, требовавшимъ постояннаго 
нагрфван!я реторть и дистиллировки паровъ, въ ‘конц чего 
въ комнат распространился такой запахъ, что я чуть не 
ушель прочь. До самато утра я слышаль звонъ его проби- 
рокъ, говоривп!Ий мнЪф, что онъ все еще занять своимъ зло- 
воннымъ опытомъ. 

Рано на зарЪ я внезапно проснулся и съ удивлен!емъ уви- 
ДВль его стоящимъ у моей кровати въ грубой матросской 
одеждВ съ краснымъ шеретянымъ шарфомъ на шеф. 
| — Я отправляюсь внизъ тю рЪк$, Ватсонъ,— сказать опъ.— 

Я обсудиль вопросъ со всфхъ сторонъ и вижу только одинъ 
выходъ. Во всякомъ случа его сл$дуеть испробовать. 

— ВЪдь я, конечно, могу позхать съ вами?— спросить я. 

— Нфть; вы будете гораздо полезнфе мнЪф, если остане- 
тесь здфеь какъ мой представитель. Я ухожу изъ дома чрез- 
вычайно неохотно, такъ какь весьма вфроятно, что днемъ мо- 
жеть получиться какое-нибудь извфсте, хотя Виджинсь 0т- 
чаявался вчера вечеромъ. Я хочу, чтобы вы вокрывали въ 
письма и телеграммы и дЪфйствовали, какъ найдете нужнымъ 
въ случаЪ чего-нибудь новаго. Могу я положиться на васъ? 

— Конечно. 

— Боюсь, что вамъ нельзя будеть телеграфировать миБ, 
такъ какь самъ не знаю, гдЪ могу очутиться. Вели посча- 
стливитея— скоро вернусь домой, но прежде надо добыть ка- 
кихъ-нибудь извфет. 

Къ завтраку онъ не явился. Развернувь «Збапата», я 
нашель новый взглядь на дфло. «Относительно трагедш въ 
Верхнемъ НорвудЪ, гласила замфтка, мы имфемь основалте 
предполагать, что эта исторя является еще болфе сложной и 
таинственной, чфмъ предполагали прежде. Новыя данныя тюка- 
зывають, что`участе м-ра Таддеуса въ этомъ дфлф вполнЪ не- 
возможно. Онъ и экономка, миссись Бернстонъ, оба выпу- 
щены изъ-подъ ареста вчера вечеромъ. Есть в5роятя, что по- 
лищя напала, на слфдъ настоящихь виновныхъ; все слбд- 
сте ведется мистеромъ Этельней Джонсомъ, изъ «ЗеоЙава 
Уага» со свойственной ему энертей и проницательностью. Каж- 
дую мапуту можно ожидать дальнфИшихь арестовъ». 

— Пока свфдВня удовлетворительныя,—подумаль я.— По 
крайней мфр$ другъь Шольто въ безопасности. Интересно знать, 
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что это за новый слфдъ, хотя, кажется, это стереотипная фор- 
ма выражен, въ тЬхь случаяхъ, когда полищя сдфлаеть 
оптибку. 

Я бросилъ газету на столъ, но въ эту минуту взтлядъ мой 
упалъ на столбець еъ объявлешями о смерти.. 

Воть что прочель я: 

Иечезновене. — Мардохей Смить, лодочникъ, и его сынъ 
стправились съ пристани Смита въ три часа, или около трехъ 
часовъ утра въ прошлый вторник на наровомь баркас$ «Ав- 
рора», черномъь съ двумя красными полосами, съ черной тру- 
бой съ бБлой полосой. Сумма въ пять фунтовъ будеть выдана 
_ на пристани Смита или въ дом № 22 Ъ вь улицЪ Бэкеръ вея- 
кому, могущему дать свфдьшя о мфстонахожденши вышесказан- 
вато Мардохея Смита. 

Очевидно, это было д$ло рукъ Холмса. Чтобы увфриться ВЪ 
ртомъ, достаточно было адреса дома въ улиц Бэкеръ. Вы- 
думка показалась мнЪ довольно остроумной,: тажъ какъ бфглецы, 
прочтя объявлее, могли увидфть въ нихъ только вполнф есте- 
ственисе безпокойство жены о пропавшемъ мужф. 

День тянулся очень долго. При каждомъ ударЪ въ дверь, 
при звук$ рфшительныхь шаговъ, я думалъ, что вернулся 
Холмеь или что принесли отвфть на его объявлен!е. Я пробовалъ 
читать, но мысли мои постоянно возвращались къ нашимъ 
‘страппымь поискамь и къ парф преслёдуемыхь пами него- 
‘ляевъ. Неужели, съ удивлешемъ размышляль я, въ разсужденя 
моего пр1ятеля оказался какой-нибудь существенный недоста- 
1скъ? Неужели опъ является жертвой какого-нибудь громаднаго 
‹амообмана? РазвЪ не возможно, что его тоны и спекуля- 
тивный умъ построиль всю эту безумную теоршо на ошибоч- 
вых. началахъ? Я никогда не видаль, чтобы онъ ошибался, но 
самый проницательный, разсудительньый человфкъ можеть иног- 
да обмапуться. Онъ мотъ, думалъ я, впасть въ ошибку вел детв!е 
слитикомъ большой утонченности своей логики, мотъ предпо- 
честь болфе тонкое и странное объяснеше боле простому и 
обыкновенному, бывшему у него въ рукахъ. Но, съ другой сто- 
фоны, я самъ видфлъ данныя и слышалъ основаня его выво- 
довъ. Когда я оглядывался на длинную цфиь странныхь обетоя- 
тельствъ, мелочныхь самихь ио себЪ, но паправленныхь въ одну 
сторону, я не мотт, скрыть очт, себя, что если объяснеше Холмса 
& леправяльно, то дЬйсткительность должиа все же быть по- 
разительной 
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Въ три часа пополудни раздалея громый звонокъ, послы- 
шался повелительный голосъ и, къ моему великому изумлен!ю, 
никто иной какъ мистеръ Этельней Джонсъ вошелъ въ комнату. 
Но онъ совершенно не походиль на того р$зкаго и властнато 
проповфдника здраваго смысла, который въ Верхнемъ НорвудЪ 
такь самоувфренн” взялся за дфло. Выражене его лица было 
уныло, видъ кротокъ; казалось, онъ извинялея въ чемъ-т0. 

— Добрый день, сэръ, добрый день, — сказалъ онъ.—Я слы- 
шалъ, мистера Шерлока Холмса нФть дома. 

— Да, ия не знаю, когда онъ вернется. Но, можеть-быть, 
вы потрудитесь подождать его? Присядьте и попробуйте эту 

_ сигару. 

— Благодарю, я не прочь, —сказаль онъ, отирая лицо крас- 
нымъ шелковымъ платкомъ. 

— А виски съ содовой водой? 

— Пожалуй, полстакана. Очень жарко для теперешнято вре- 
мени года, а у меня много тревогъ и хлопоть. Вы знаете мою 
теор1ю наючеть происшествй въ НорвудЪ? 

.— Я помню, что вы высказывали свое мифн!е. 

— Ну, мн пришлось измфнить ето. Я кр$ико затянулъ 
мою сфть вокруг мистера Шольто, какь вдругь—баць—онъ 
ушелъ черезъ дырочку въ ней. Онъ представиль неопровержи- 
иыя доказательства, что онъ не былъ тамъ въ данное время. 
Съ того времени, что онъ вышель изъ комнаты брата, его по-, 
стоянно видфлъ то тоть, то другой. Поэтому онъ не могъ взо- 
браться на крышу и проникнуть черезъ дверь съ чердака. ДЪло 
счень темное и моя профессюнальная честь сильно задфта. Я 
быль бы очень радъ, если бы мнф помогли немного. 

— Мы веф нуждаемся иногда въ помощи, —сказалъ я. 

— Вашъ другь м-ръ Шерлокь Холмеъ— удивительный че- 
ловЪкь, сказаль онъ хриплымь и конфиденщальнымъ . т0- 
помъ.— Это человъкъ, котораго не провести. Я много разъ ви- 
дВлЬ этого молодого человфка въ дЪл6 и никогда мнф не прихо- 
дилось видфть, чтобы онъ не выяснилъ какого-нибудь дла. Ме- 
тодъ у него неправильный и онъ, можетъ-быть, слишкомъ легко 
лтриходить кь быстрымъ выводамъ, но въ общемъ я думаю, что 
‘изъ него вышель бы отличный сыщикъ, и не скрываю своего 
мнфн!я. Сегодня утромъ я получаю оть него телеграмму, изъ 
которой я заключаю, что онъ напаль на каве-то слфды дфла 
Шольто. Воть его послане. 

Онъ вынуль изъ кармана телеграмму и передаль се ми\. 
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Она была помфчена двзнадцатью часами. «Отправляйтесь не- 
медленно на улицу Бэкеръ, —стояло тамъ.—_Еели я еще не вер- 
нусь-— пюдождите. Я напалъ на слфдъ шайки Шольто. Вы мо- 
нете быть съ нами сегодня вечеромъ, если желаете присутство- 
валь при финиш». 

_ — Хорошя извзетя. Онъ, вфроятно, нашелъ потерянный 
было сл дъ, ©казаль я. 

— А, значить, и онъ ошибался, —вскрикнуль Джонсъ съ 
очевиднымъ удовольстемъ. — Даже лучше изъ насъ иногда 
заблуждаются. Конечно, это, можетъ-быть, напрасная тревога, 
во какъ, служитель долга, я долженъ не упускать ни малфйшаго 
‚ шанса. Но кто это стоить за дверью? Можетъ-быть, это онъ. 

На л$стниц% послышались тяжелые шаги. Кто-то сморкался 
п тяжело вздыхалъ. Раза два неизвфстный‘ останавливался, какъ 
будто ему трудно было взбираться по лфетниц®, наконецъ, онъ 
подошель къ двери и вошелъ въ комнату. Его наружность соот- 
зфтетвовала слышаннымъ нами звукамъ. Это былъ старикъ въ 
слеждЪ моряка, въ гороховой курткВ, застегнутой у горла. Спина 
у него была сгорбленная, колФни дрожали, дышать онъ съ боль- 
шимъ трудомъ. Онъ оперся на большую дубовую палку и плечи 
ето вздрагивали оть уси втянуть воздухъ въ легыя. Вокругъ 
шеи у него красовался красный шарфъ; изо всего лица его я 
могь только разглядЪть пару проницалельныхь сфрыхъ глазъ, 
надъ которыми нависли густыя, сЗдыя брови, да длинныя, сф- 
дыя бакенбарды. Въ общемъ онъ производилъ на меня виечат- 
лфше почтеннаго моряка, удрученнаго годами и бФдностью. 
°’ __ Что вамь, мой милый ?— спросилъ я. 

Онъ отлянулся вокругъ съ методичной манерой людей ста- 
раго возраста. 

— Здфеь м-рь Шерлокь Холмеъ?—спросиль онъ. 

— Нё$ть, его нЪтъ; но я зам няю его. Вы можете сказать 
мпВ` все, что желаете передать ему. 

—`Я долженъ быль сказать ему самому. 

— Но, говорю же вамъ, я зам няю его. Это что-нибудь на- 
счеть лодки Мардохея Смита? 

— Да. Я знаю, тд она... И знаю, тдЪ люди, которыхъ опъ 
ищеть. Знаю, = гдЪ кладъ. Я знаю все. 

— Ну, такъ скажите миЪ, а я передазмь ему. 

— Я долженъ сказать ему самому, повторить онъ св 
„вепыльчивостью очень стараго человЪка. 

=— Ну, такь вамъ придется подождать его. 
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—- Ньёть, нфть, я вовсе не желаю потерять цфлый день ради 
кого’ бы то ни было. Если м-ра Холмса нФть здфеь, то пусть ужъ 
онъ и дфлаеть все самъ. Мн$ до васъ нфть никакого дЪла и я не 
скажу вамъ ни слова. 

Онъ подошель было къ двери, но Этельней Джонсъ загоро- 
диль ему дороту. 

— Подождите немного, шрлятель, —сказалъ онъ.—У васъ 
есть важныя свфдфня и вамъ нельзя уйти такъ. Волей или не- 
волей мы не выпустимъ васъ до возвращенйя нашето друга. 

Старикь бросился къ двери, но Этельней Джонеъ присло- 
нился кь ‘ней своей широкой спиной, и старикь поняль, что 
_ противиться безполезно. 

— Славное обращене!—крикнуль онъ, стуча палкой.—Я 
прихожу сюда повидаться съ джентльменомъ, а двое незвЪст- 
тыхь, которыхъ я никогда не видфль въ жизни, накидываются 
на меня и обралцаются со мной такимъ образомъ! 

— Вы ничего не проиграете,—сказалъь я.—Мы вознагра- 
димь васъ за потерянное время. Присядьте сюда на ‹офу; вамъ 
недолго придется ждаль. 

Онъ подошель кь креслу очень неохотно и сФлъ, закрывъ 
тицо руками. Мы съ Джонсомъ возобновили налиь разговоръ и 
принялись за сигары. Внезапно мы услышали голосъ. 

— Я думаю, вы могли бы предложить сигару и мнф,— ска- 
залъ онъ. 

— Мы оба привекочили на стульяхъ. Рядомъ съ нами си- 
лфль Холмеъ и спокойно смотрфлъ на насъ, забавляясь нашимъ 
смущенемъ. 

— Холмеъ!—крикнулъ я.—А гдф же старикъ? 

— Воть онъ,—сказаль Холмеъ, протягивая мн кучу с$- 
лыхь волосъ.— Воть онъ-—парикъ, бакенбарды, брови и все 
остальное. Я предпологалъ, что переодЪ ваше мое удачно, по все 
же не ожидалъ такого успфха. 

— Ахь, вы туть—©ъ звосторгомъ проговориль Джонеъ.— 
Изъ васъ вышелъ бы актеръ—и чудесный. Вы кашляли, какь 
старикь изъ богадзльни; & ваши слабыя ноги стоять десять 
фунтовъ въ недфаю. Воть только блескъ ваптихъ глазъ показался 
мнф нфеколько знакомымъ. Видите, вамъ не такъ-то легко было 
провести насъ. 

— Я работаль цфлый день въ этомъ видБ,—сказаль Холмс», 
зажигая сигару.—Видите, мное изъ подонковъ общества из- 
чали узнавать меня— особенно съ тЬхь лорЪъ. какъ воть этоть 


ЕО и: 
праятель сталь описывать нфкоторыя изъ моихь дфль—такъ 
что мн приходится идти въ бой въ какомъ-нибудь одфяни, 
БЪ родф этого’ Вы получили мою телеграмму? 

— Да; потому-то я и явился сюда. 

— Ну, какъ идеть ваше дЪло? 

— Кончилось ничфмъ. Мнф пришлось выпустить изъ-подъ 
ареста двухъ заключенныхъ, а противъ двухъ другихъ нфть 
пикажихъ уликъ. 

— Не бфда. Я дамь вамъ двухъ другихъ вмфето нихъ. Но 
вамъ придется отдать себя въ мое распоряжене. Оффищально 
вся честь можеть принадлежать вамъ, но вы должны посту- 
_ пать по моимъ указашямъ. Согласны? 

— ВполнЪ, если вы поможете мнф найти преступниковъ. 

— Ну, хорошо. Во-первыхъ, мнф нужно полицейское суд- 
но— паровой баркасъ, который долженъ быть у Вестминтера 
БЪ семь часовъ. 
` —_ Это легко исполнить. Тамъ всегда бываетъ лодка; но, 
чтобы быть вполнф спокойным, я могу перейти черезъ дорогу 
И сказать по телефону. 

— Потомъ нужны двое сильныхъ людей на ет с01ро- 
тивленя. 

— Ихь будеть двое или трое. Что еще? 

—= Когда мы схватимъ преступниковъ, мы завладЪемъ и 
кладомъ. Я думаю, что моему другу было бы пр1Лятно отвезти 
ящикь той молодой барышнЪ, которой онъ принадлежить по 
праву. Пусть она первая откроетъ его. 9, Ватсонъ? 

— Не совсфмъ правильный поступокъ, —сказаль Джонеъ, 
покалтивая головой. Но и все дЪло вообще идетъ неправильно, 
а потому можно закрыть глаза и ‘на это. Кладъ потомъ долженъ 
быть переданъ властямъ до оффищальнаго сл$детвя. 

— Конечно, это легко устроить. Еще одинъ пункть. Мнф бы 
очень хотфлось услышаль нфкоторыя подробности изъ усть са- 
мото Джонатана Смолля. Вы знаете, я люблю отдфлываль пол- 
робности. ВФдь вы не можете ничего возразить противъ того, 
чтобъ я имфль неоффищальное свидаше съ пимъ здфеь или гдф- 
нибудь въ другомъ мфстф, если надъ нимъ будеть надзоръ? 

— Ну, вы господинъ положеня. У меня еще нЪть дока- 
зательствь существовашя отого Джонатана Смолля. Но если вы 
хбожете поймать, я не вижу, какь я могу отказать вамъ. 

— Такъ значить р$июно? 

— Да. Что еще? и 
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— Только то, что я настаиваю на томъ, чтобы вы отобфдали 
съ нами. Обфдъ будеть готовъ черезь полчаса. У меня есть 
устрицы и пара тетеревовъь и недурное б$лое вино. Ватсонъ, 
гы никогда еще не признавали во мнф достоинства хозяина! 


ы Х. Нонецъ островитянина. 


_ 0бЪдъ нашьъ вышель очень веселымъ. Холмеъ могь, когда 
хотЬлъ, говорить замфчательно хорошо и въ этотъ вечеръ онъ 
охотно проявиль свое умфнье. Онъ казался въ состояши нерв- 
ной экзальталии. Никогда я не видаль его такимъ блестящимъ. 
_ Онъь быстро переходилъ оть одного предмета разговора къ дру- 

тому—мистер!и, средневЪковая глиняная посуда, скрипки Стра- 
дивар!уса, булдизмъ на Цейлонф, войны будущаго—и 0бо 
всемъ говорилъ такъ, какъ будто спешально ивучаль данный 
предметъ. Его веселое настроеше духа показывало, что въ немъ 
наступила реакщя посл черной меланхоши послЪднихъ дней. 
Этельней Джонеъ вн службы оказалея душой человфкомь (и 
относилея къ обЪду какъ Ъоп у\!уапф. Что касается меня, тоя 
быль въ восторг „что мы приближаемся къ концу нашей задачи, 
и веселость Холмса заразительно подЪйствовала на меня. Во 
ъремя обфда никто изъ насъ не упоминаль о причинф, заста- 
рившей насъ собраться. 

Когда сняли скатерть, Холмеъ взглянулъь на часы и на- 
полниль три стакана портвейномъ. 

— Выпьем. за успфхъ нашей экспедиции, —сказалъ онз,— 

а потомъ и пора отправляться. Есть у васъ пистолеть, Ватсонъ? 

— У меня въ столЪ есть старый служебный револьверъ. 

‚ — Такъ возьмите его. Лучше быть наготов$. Я вижу кэбъ 
у подъзда. Я велЪлъ пр5хать за нами въ половин седьмого. 

Было немного позже половины седьмого, когда мы добра- 
лись до Вестминстерекой пристани и нашли ожидавиий насъ 
баркасъ. Холмеъ оглянулъ его критическимь взтлядомъ. 

— Н$ть ли чего указывающаго на т9, что этоть пароходъ 
принадлежитъь полищи? 

— Нсть; зеленый фонарь сбоку. 

— Снимите его. 

Маленькая перемфна была одфлана: мы вошли на бортъ; 
канать отдали. Джонсь, Холмеъ и я сидфли на кормЬ. Одинъ 
человфкъ стояль у руля, другой у мапеины. Впереди стояли два 
ылотныхь полицейскихъ. 
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— Куда?—спросиль Джонсъ. 

— Кь Тоуэру. Скажите, чтобъ остановились противъ 
ТасоБзот’з Уага». 

Наше судно оказалось очень быстроходнымъ. Мы пронес- 
лись мимо длиннаго ряда баржъ. Холмеъ довольно улыбнулся, 
когда мы догнали рфчной пароходъ и перегнали его. 

— Хорошо бы, если мы были въ сосгояши догнать всякое 
судно, какъ бы быстро оно ни шло. 

— Ну, это едва ли. Но немного паровыхь баркасовъ, ко- 
торые могли бы перегнать наютъ. 

— Намъ придется догонять «Аврору», а она извфстна 
_ быстротой своего хода. Я разскажу вамъ въ чемъ дфло, Ватсонъ. 
Вы помните, какъ мнЪ было досадно, что мн помфшаль пу- 
стякъ? 

— Да. 

— Ну, я далъ полный отдыхъ уму и погрузился въ хими- 
ческ! анализъ. Одинъ изъ налпихь самыхъ великихъ государ- 
ственныхь людей сказалъ, что перемфна работы-—лучиий от- 
дыхъ. И это такъ. Посл того, какъ мнф удалось растворить 
углеводородъ я опять вернулся къ дфлу Шольто и обдумаль все 
снова. Мои мальчики безуспбино обыскали всю рЪку ‘сверху 
до низу. Баркасъ не останавливался ни у какой пристани и не 
возвращался назадъ. Однако не могли его похитить для тото, 
чтобы скрыть сл$ды, хотя вое же эта гипотеза оставалась вф- 
роятной въ случаф, если бы вс друйя оказались невфрными. 
Я зналъ, что этотъ Смелль обладаеть извЪстной долей низменной 
хитрости, но я не очиталь его способнымъ кь утонченному раз- 
счету. Это обыкновенно является продуктомъ боле высокаго 
образовашя. Залмъ я подумалъ, что такъ какъ онфъ, очевидно, 
пробыль нёсколько времени въ Лонданф—у насъ есть данныя, 
что онъ постоянно наблюдаль надъ Пондишерри-Лоджь—то не 
уогъ узхать внезалено. Потребовалея бы по крайней мфрф одинъ 
день, чтобы устроить дфла. Во всякомъ случа на это были 
вфроят!я. 

— По моему, очень слабыя,—сказаль я, вфрнфе, что онъ 
устроилъ свои дфла прежде чЪмъ отправился на это похожден!е. 

— НФть, не думаю. Его берлога была слишкомъ драгоц$н- 
зымъ убфжищемъ въ случа$ нужды для тото, чтобы онъ откан 
ался оть нея безъ крайней необходимости. Но затЪмъ мнЪ 
пришло на умъ другое соображене: Джонатанъ Смолль должень 
былъ чувствовать, что странная наружность его товарища, какъ 
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бы ть ни_одфваль и не укутываль его, возбудить разговоры 
п можеть быть связана ©ъ трагетей въ Норвуд$. Онь доста- 
точно емышленъ, чтобы понять это. Они отправились изъ своей 
тлавной квартиры подъ покровомъ ночи и`онъ хотфльъ вернуться 
навадъ до тхъ поръ, пока не станеть совсёмъ свфтло. 
По словамъь миссисъ Смить было около трехъ, когда они до- 
были баркаеъ. Значитъ, было уже совсфмъ евфтло и скоро долж 
ны были проснуться люди. Поэтому, разсуждалъ я, они не уфха- 
ли очень далеко. Они хороню заплатили Смиту за то, чтобъ опъ 
молчалъ, приберегли баркасъ для послфднятго бЪтгетва, и поспф- 
шили съ ящикомъ къ себ на квартиру. Дня черезъ два, когда 
_ сни увидфли бы, какого мнфвя держался газеты и падаеть ли 
на нихъ какое-нибудь подозрыне, они пробрались бы ночью вт, 
Грэвзэндъ или какое-нибудь иное м$сто, гдф взяли себф на ко- 
раблф мЪсто для профзда въ Америку или въ колон. 

— А баркасъ? Не могли же они взять его себф на квар- 
тиру? 

— Совершенно вфрно. Я разсеудиль, что онъ не можеть 
быть далеко, несмотря на то, что онъ невидимь. Тогда я поста- 
иль себя на м$ёсто Смолля и взтлянулъ на дфло съ точки зря 
человфка, его слюсобностей. Онъ, навфрное, разсчиталъ, что по- 
слалъ баркасъ назадъ или держать его у какой-нибудь приста 
облегчить поиски полищи, если она случайно намадеть на его 
слёдъ. Какъ же ему акрыть баркасъ и въ то же время держать 
его наготовф? Я подумалъ, что бы я сдфлалъ, если бы быть на 
его м5стф. Быль только одинъ выходъ. Я. могъ бы отдать бар- 
касъ какому-нибудь судостроителю и приказаль сдфлаль каля- 
вибудь ничтожныя поправки. Такимъ образомъ баркаст взяли 
бы въ сарай или во дворъ и онъ быль бы епрятамъ, 2, высот 
съ тВмъ я могь получить его обратно черезъ нфоколько часов. 

— Это довольно просто. 

— А между тьмъ чрезвычайно легко проглядфть подобнаго 
рода простыя вещи. Но я рфшилея дфйетвоваль на основа 
пришедшей мн въ голову мысли. Я отправился сразу въ чел- 
окВ ничего не подозрфвавшаго моряка и освёдомлялея во 
веЪхъ мастерскихъ по рЪкЪ. Въ пятнадцати я освфломлялся без- 
успшно, но въ шестнадцатой—Джекобсопа—узналь, что «Ав- 
рора» была передана два дня тому назадъ человфкомъ на де» 
ревянной ног$ для какихъ-то пустыхъ исправленй руля.—РулЕ 
у него совеёмъ въ порядкф,—сказалъ приказчикъ.— Воть таль 
лежить онъ, тоть, что съ красными полосами. —Въ этоть мо- 
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ментъ я увидфль-— кого бы вы думали—самаго Мордохея Сми- 
та, пропавшато владфльца баркаса. Онъ быль сильно навеселЪ. 
Конечно, я не зналъ бы, кто онъ, если бы онъ не прогремЪ ль 
своето имени и названя баркаса.—МнЪ онъ нуженъ сегодня 
вечеромъ въ восемь часовъ, оказать онъ, ровно въ восемь 
часовъ, замфтьте, потому что со мной два джентльмэна, жото- 
рые не стануть ждать. ВЪроятно, ему хорошо гаплатили, по- 
тому что у него было много денегь и онъ швыряль шиллинги 
рабочимъ. НЪеколько времени я шель слфдомъ за нимъ, но 
залфмь онъ засфль въ пивной; тогда я вернулся къ складу и, 
ветрфтивъ случайно одного изъ моихь мальчиковъ, поставилъ 
. ето сторожить баркасъ. Онъ долженъ стоять на краю воды ‘и 
махнуть платкомъ, когда они отправятся въ путь. Мы будемъ 
поджидать на рфкф и будеть уже совефмъ странно, если мы не 
захватимьъ и людей и кладъ. 

— Вы составили очень хоропий планъ, все равно, тв ли эти 
люди или ить, —сказаль Джонсъ,— но, если бы дфло было въ 
моихь рукахъ, я послаль бы полицейскШ отрядъь къ складу 
Джэкобсона и арестовалъ бы ихъ при ихъ появлеши тамъ. 

— Чего вы никогда бы не дождались. Этотъь Смюлль дозволь- 
го таки смышленный парень. Онъ выслалъ бы впередъ шоцона 
и въ случа$ чето притаился бы еще на нед®лю. 

— Но вы могли бы выслЪдить Мардохея Смита и такимь 
сбразомъ добраться до ихъ убЪжища. 

— Тогда я напрасно потерялъ бы день. Я готовъ поставить 
сто противъ одното, что Смить-не знаетъ, гдф они живуть. Пока 
у него есть водка, пока ему хорошо платять, зачфмъ ему пред- 
лагать вопросы? Они присылаютъ приказаня. НЪФть, я обду- 
мать все и рёшилъ, что это самый лучиий путь. 

Во время этого разговора мы неслись мимо длиннаго ряда 
мостовъ, покрывающихъ Темзу. Когда мы проходили мимо Сити, 
поюлфдне лучи селнца золотили кресть на куполф св. Павла. 
Были уже сумерки, когда мы добрались до Тоуэра. 

— Воть и складъ Джекобсона,—сказаль Холмеъ, показы- 
вая на пфлый лЬеъ мачть и снастей въ сторонф Сержея.—По- 
дойдите тихонько подъ покровомъ грузовыхъ судовъ.—0Онъ вы- 
нуль изъ кармана ночной бинокль и нЪеколыко времени смот- 
РЪль на берегъь.—Я вижу моего часового на посту, —замфтиль 
онъ,—но платка и признака нфтЪ. 

— Что если бы мы спустились немного внизъ по рёкЪ и 
подождалт ихъ тамъ?— торопливо проговориль Диюнсъ. 
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Мы ве были въ волненш, даже пюлицейсые и кочегары, 
у которыхь явилоеь смутное сознаше тото, что происходило ие- 
редъ ними. 

— Нельзя ни на что разечитывать вполнф,—отвЬтилъ 
Холмеъ.— Можно держаль пари десять противъ одного, что они 
спустятся внизъ по теченю, но нельзя быть увфренными въ 
этомъ. Отсюда намъ виденъ входъ вь складъ, а имь едва ли 
видно насъ. Ночь будетъ свЪтлая. Мы должны остаться здЪфеь. 
Посмотрите сколько нарора выходитъ оттуда при свт газо- 
выхь рожковъ. 

— Они идуть еъ работы въ складф. 

— Грязные съ гиду молодцы; но, думаю, вЪ каждомъ изъ 
нихь таится хоть маленькая небесная искра. А нельзя этого 
подумать, смотря на нихъ. Человфкъ— странная загадка! 

— НЬкоторые пазывають его душой, скрытой въ живот- 
вомъ,— замфтилъ я. 

— Хорошо сказано у Винвуда Рида, сказаль Холмеъ.— 
Онъ замфчаеть, что если индивидуальный человЪкъ предста- 
вляеть собой неразрёшимую затадку, то въ общемъ онъ стано- 
зитея математической аксомой. Напр., никогда нельзя пред- 
сказать, что сдВлаеть одинъ какой-нибудь человькъ, но можно 
<'ь точностью сказаль, что сдфлаеть извфстное число людей. 
Индивидуумы измфняются, но проценть остается неизмённымъ. 
Такъ говорить статистикъ. Но не платокъ ли это? Я вижу что- 
то бфлое, колышащееся въ воздухЪ. 

— Да; это мальчикъ!—крикнулъ я.—Я ясно вижу его. 

— А воть и «Аврора»! также крикнуль Холмеъ.—И не- 
сется, кажъ чорть! Полнымь ходомъ, ‘машинистъ. Догоняйте 
баркасъ съ желтымь фонаремьъ. Праведное небо! Никотда не 
грешу себЪ, если онъ уйдеть оть насъ! 

Баркасъ, незамфтно проскользнуль оть берега и прошелъ 
за двумя или тремя маленькими судами тажь, что уже шель 
полнымъ ходомъ, когда мы увидфли его: Теперь онъ летЬль съ 
поразительной быстротой внизъ по рЪкЪ, вдоль берега. Джонеъ 
серьезно посмотрфлъ велЪдъ баркасу и покачаль головой. = 

— Онъ идеть очень скоро,—сказалъь онъ.—Сомифваюсь, 
чтобъ намъ удалось догнать его. 

— Мы должны догналь!—крикнулъь Холмеъ сквозь сжатые 
губы. Прибавьте угля, кочегары. Дайте полный ходъ! Мы 
должны поймать ихъ, хотя бы для того пришлось сжечь баркасъ! 
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Мы полетбли велЪдъ за баркасомъ. Паръ со свистомъ вы- 
рывался изъ паровото котла; могуЧя машины гремфли, словно 
большое металлическое сердце. Острый крутой носъ разрфзаль 
тихую рфчную воду и оставлялъ посл себя двЪ катяпияся на- 
право и налЪво волны. Съ каждымъ порывомъ мапинъ баркасъ 
подпрыгиваль и трепеталь, какь живой. Большюй, желтый фо- 
нарь на носу бросаль длинную полосу свфта. Прямо передъ на- 
ми темное пятно на’ водф указывало на мфстонахождеше «Азв- 
роры», а бфлая п$на, крутившаяся за ней, говорила о быстро- 
тЪ ея хода. Мы летфли мимо баржь, пароходовъ, коммерческихъ 
судовъ то огибая ихъ, то проходя мимо, Чьи-то голоса оклика- 
. чи наеъ въ темноть; «Аврора» все продолжала летфть, а мы слф- 
домъ за ней. 


— Прибавьте ‘угля, прибавьте!—кричаль Холмеъ, емотря 
внизЪ въ машинное отдфлене; яркое пламя освфщало снизу 
полныя тревоги орлиныя черты его *лица. —Разводите ве 
пары! 

— Кажется, мы пдвипутис АЕ “Джонст, 
не отрывая глазъ оть «Авроры». 


— Я увзренъ, что мы догонимъ ее черезъ Нфеколькю ми- 
путь, скаваль я. 


Но какъ разъ въ эту минуту волею злото рока между на- 
ми очутился буксирный пароходъ, тянувпИЙ за собой три бар- 
жи. Только, благодаря тому; что рулевой налегъь на руль, намъ 
удалось обойти его, а когда мы снова пустились въ путь, «Авро- 
ра» уже обогнала насъ на добрыхъ двфети ярдовъ. Однако она, 
еще хорошо была видна намъ, а неясныя сумерки перешли въ 
свфтлую, звфздную ночь. Напеи паровые котлы были напряже- 
вы до поелфдней степени и хрупкая скорлупа дрожала и тре- 
щала оть страшной силы, уносившей насъ впередъ. Мы про- 
неслись мимо «весть-индекихь доковъ» и все продолжали ле: 
1фть впередъ. Томное ‘пятно впереди теперь превратилось въ 
пзящную «Аврору». Джонсь направиль на нее свфть нашего 
фонаря, такъ что мы ясно могли различить фигуры на палу- 
65. На корм сидфлъ человфкъ, наклонивиИЙся надъ какимъ-то 
чернымъ предметомт, находившимся между его ногъ. Рядомъ 
съ нимьъ лежала черная масса, похожая на ньюфаундленденекую 
собаку. Мальчикъ держаль румпель и при красномъ пламени 
почки я яено разглядфль стараго Смита, обнаженнаго до пояса 
ъ яростно подбрасывавшаго угли я 
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Сначала они, можетъ-быть, сомнфвались, пресл$дуемъ ли 
мы ихъ, но теперь, когда мы сл довали ва ними по пятамъ, 
у нихъ‘не могло остаться никакого сомнфнйя. У Гринвича мы 
‘отетавали отъ нихъ на триста футовъ. Въ Блокуэляв разето- 
яве между нами было не боле двухеотъ пятидесяти. МнЪ при- 
ходилось преслфдоваль различную дичь въ различныхъ стра- 
нахъ, но ни въ какомъ спорт не испытываль я такого дикаго 
волненя, какъ въ этой безумной охот за людьми на Темз$. 
Упорно, ярдъ за ярдомъ, приближались мы къ «Аврорф». Въ 
тиши ночи намъ слышно было, какъ дрожала и трещала ея ма- 
шина. Человфкъь на корм, попрежнему скорчившиеь, сид лЪ 

_ ва палубВ и руки его двигались, какъ будто онъ быль занять 
какимъ-то дфломъ; по временамъ онъ подымать глаза и какъ 
бы измфряль взтлядомъ раздфлявшее насъ пространство. Мы. 
приближались все больше и больше Джюонсъ крикнуль. чтобъ 
они остановились. Мы были ‘уже недалеко и оба судна летВли 
съ ужасающей быстротой по чистому водному пространству. 
При нашемъ окликв человфкъ на корм вскочиль на ноги и, 
потрясая кулаками, сталъ осыпаль насъ прокляйями высокимъ, 
надтреснутымъ голосомъ. Это быль человЪкъь высокаго роста, 
могучаго сложеня. Онъ стоялъ, широко раздвинувъ ноги, ия 
увидфлъ, что правая его нога была изъ дерева оть самато бел- 
ра. При звукЪ его пронзительнаго, сердитато голоса назален- 
ная на палуб куча затевелилась. Она выпрямилась и ока- 
залась человфкомъ—самымъ маленькимъ изъ когда-либо ви- 
АБнныхъ мною—съ большой, уродливой головой и съ массой 
спутанныхъ, растрепанныхь волосъ. Холмеъ уже вынуль ре- 
вольверъ и я также приготовиль свой при видф этого 0ез- 
образнаго дикаря. Онъ былъ завернуть въ какой-то темный 
плалцъь или одЪяло такъ, что на виду оставалось только одно 
лицо; но лица этого было достаточно, чтобы заставить чело- 
вЪка провести безсонную ночь. Никогда не приходилось мнф 
кидЪть такого животнало и жестокаго лица. Его маленьюе гла/- 
за горфли мрачнымъ огнемъ, а толстыя губы оттопыривались 
надъ зубами, которые дрожали отъ полуживотнаго бЪшенства. 

— Стр$ляйте, если онъ подыметь руку, спокойно про- 
говориль Холмеъ. з с 

Въ это время мы были уже совс5мъ близко къ нашей лобы- 
ч$. Я какъ теперь вижу этихъ двухъ людей—бЪфлаго съ широ- 
ко разставленными ногами, посылающаго намь прокляпя, и 
безобразнаго карлика съ отвратительнымъ лицомъ, скрежещу- 
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щаго крфпкими желтыми зубами при видф насъ и освъщеннаго 
вашимъ: фонаремъ. 

Хорошю, что мы такъ ясно видфли его. Въ то время, какъ 
мы смотр$ли на него, онъ вдругъ выхватиль изъ-подъ своего 
одфяня коротый, круглый кусокь дерева, похояйй на линейку, 
и приложиль его кь губамъ. Наши пистолеты выстрфлили одно- 
временно. Онъ повернулея, всилеснуль руками и со звукомт, 
похожимъ на удушлизый кашель, упалъ въ рфку. Я поймалъ 
ядовитый, угрожающий взглядъ его тлазъ среди бфлой пны 
воды. Въ то же мгновеше бЪлый налегъ такъ сильно на, руль, 
что судно его направилось прямо кь южному берегу, а мы про- 
_ неслись мимо его кормы въ н$феколькихь футахъ оть него. 
Мы сейчась же повернули обратно, но «Аврора» была уже 
близко оть берега. М$етность была дикая и пустынная; луна 
ссвфщала громадное болотистое пространство, съ лужами стоя- 
чей воды и залежами гнйощей растительности. Баркасъ, съ 
тлухимъь шумомъ, взлетфль на грязный берегь съ носомъ на 
воздухв и съ кормой наполнившейся водой. БЪглець выскочиль 
исъ судна, но его доревяшка сейчасъь же увязла во всю длину 
тъ тинистой почвф. Напрасно онъ боролся и извинчивался; 
съ не въ состоя! и. сдфлать ни шагу ни взадъ, ни впередъ. Онъ 
ревфль отъ бфшенства и яростно стучалъ по грязи другой ногой, 
но оть этого усиля сосновая деревяшка только глубже уходила 
вь болото. Когда мы подвели къ нему баткасъ, незнакомецъ 
такъ глубоко ушель въ тину, что только набросивъ ему на 
плечи веревочную петлю, намъ удалось вытащить его на берёгъ, 
хакь какую-нибудь зловредную рыбу. Оба Смита, отець и сынъ, 
сидфли, насупившись, на баркасф, но покорно перешли къ 
вамъ, когда это было приказано имъ. «Аврору» мы взяли на 
буксиръ и привязали къ корм нашего баркаса. На палубъ 
стояль солидный желфзный ящикъь индШской работы. Несом- 
нЪичо, въ немъ хранился злополучный кладъ Шольто. Ящикъ 
быль достаточно тяжелъ и мы бережно перенесли ето въ нашу 
маленькую каюту. Мы стали медленно подымалься вверхъ по 
ТЬкз, наводя фонарь во всЪф стороны, но островитянина и сдф- 
ха не было. ГдЪ-то тамъ въ темной тинф, на днф Темзы лежать 
гости этого страннаго посфтителя пашихъ береговъ. ь 

— Взтляните сюда, —сказаль Холметъ, указывая на дере- 
тянный рфиетчалый люкъ.—Мы еле посифли съ нашими пи- 
столетами.— Дфйствительно, какъ разъ за пами торчала одна 
изъ хорошо знакомыхь намъ убШетвенныхь стрфалъ. Должно- 
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быть, она пролет$ла между нами въ ту минуту, какъ мы выстрф- 
лили. Холмеъ улыбнулся и равнодушно пожалъ плечами, но, 
сознаюсь, у меня замерло сердце при мысли объ ужасной смер- 
ти, прошедшей такъ близко къ намъ. 


Х!. Кладъ въ Агръ. 


Нашъ плфнникъ сидфль у насъ въ каютф напротивъ же- 
25знаго ящика, котораго онъ такъ добивался и ради котораго 
такь много сдфлалъ. Это быль заторфлый малый съ безпокой- 
ными глазами ©ъ пфлой сЪтью лин и морщинъ на темномъ 
_ лиЦЪ, говорившемъ о тяжелой жизни на открытомъ воздух%. 
Его бородатый подбородокъь рфзко выдавался впередъ, ука- 
зывая, что этого человфка не легко заставить отказаться отъ 
разъ принятато намфреня. Ему могло быть около пятидесяти 
ть, такъ какъ въ густыхъ черныхъ волосахъ виднфлаеь силь- 
ная сфдина. Лицо въ спокойномъ состояни было скор%е пруятно, 
по нахмуренныя брови и упрямый подбородокъ придавали ему, 
какъ мнф уже довелось видфть, страшное выражеше въ пнЪвЪ. 
Теперь онъ сидЪль съ закованными въ кандалы руками, съ 
опущенной на трудь головой, смотря своими зоркими, блестя- 
ими глазами на ящикъ— пфль и объяснеше всхъ его жела- 
ый и дЪйствй. МнЪ казалось, что на его суровомъ, сдержанномъ 
лиц$ выражалась скорБе печаль, ч$мъ гнфвъ. Одинъ разъ 
онъ взглянуль на меня и что-то въ родЪ юмора мелькнуло въ 
его взглядЪ. 

— Ну, Джонатанъ Смолль, — сказаль Холметъ, та 
сигару, — сожалбю, что дфло дошло до этото. 

— Ия также, сэръ,— откровенно отвфтилъ онъ.—-Не ду- 
маю, чтобы мнф удалось выпутаться. Клянусь Бибмей, я не 
подымаль руки на мистера Шольто. Этоть маленымй адеюй 
песъ Тонга бросить въ него одну изъ своихъ проклятыхъ стрфлъ. 
Я не принималь никакого участя, сэръ. Миф было жаль его, 
кажь родного. Я ударилъ чертенка веревкой, то дЪло было 
сдлано и я ничего не могь подЗлать. 

— Возьмите сигару, —сказалъь Холмеъ,—и выпейте-ка, гло- 
токъ изъ моей фляжки, такъ какь вы очень промокли. Какъ 
могли вы ожидать, что такой слабый, маленьый черный чело- 
в5чекъ можеть осилить м-ра Шольто и держать его, пока вы 
спускались по веревкЪ! 

— Вы знаете все, какъ будто сами были тамъ, сэръ. Правду 
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сказать я надфялся, что въ комнатф.никого не будетъ. Я зналъ 
довольно хорошо обычаи дома, а въ это время м-ръ Шольто 
обыкновенно отправлялся ужинать внизъ. Я не стану дфлаль 
тайны изъ этого дзла. Лучшей защитой для меня будетъ чистая 
правда. Будь это старый ма1оръ, я пошель бы съ легкимъ серд- 
цемъ на виефлицу. Я такь же задумался бы убить ножемъ, какъ 
тыкурить эту сигару. Но чертовски тяжело, что придется бол- 
затьея изъ-за молодого Шольто, съ которымъ у меня не было 
пикакой ссоры. у 

—щ Вы находитесь подъ надзоромъ м-ра Этельнея Джонса, 
гзъ «ЗеоЙапа Уага». Онъ привезеть васъ ко мнф на квартиру, 
_ия попрошу васъ разоказать всю правду, и тогда я надфюсь, 
что могу быть полезнымъ вамъ. Миф’ кажется, я могу доказать, 
что этоть ядъ дЪйствуеть такъь быстро, что покойный умеръ 
прежде, ч5эгь вы добрались до комнаты. 

° — Это правда, сэръ. Никогда въ жизни я не пугалея такъ, 
какь когда влфзЪъ вь окно и увидЪль его улыбающимея мн$, 
опустя голову на плечо. Это страшно потрясло меня. Я чуть не 
убилъ Тонгу, да и убилъ бы, еслибъ онъ не увернулся. Потому 
70 онъ, по его словамъ, и оставиль дубину и н$фсколько стр$лъ, 
которыял., вфроятно, и помогли вамъ напасть на напшь слфдъ, 
хотя я не понимаю, какъ вамъ удалось поймать насъ. Я не 
чувствую злобы противъ васъ. Но право же «транно,—приба- 
виль онъ съ горькой улыбкой, —что я, имбющ полное право 
на полмилл!юна, долженъ быль провести одну половину жизни, 
строя волнор$зъ на Андаманскихъ островахъ, и другую, роя ка- 
цавы для осушен!я почвы въ Дартморз. Дурной былъ тотъ день, 
когда я въ первый разъ увидёлъь купца Ахмета и узналъ о 
кладф въ Агрф, который всегда приносиль съ собой прокляте 
своему владфльцу. Ему онъ принесеъ смерть, малору Шольто 
слрахъ и угрызен!я, мнф— рабство на всю жизнь. 

Въ эту минуту Этельней Джонсъ просунуль голову и плечи 
въ крошечную валюту. 

—- Чисто семейное собрае,— замфтиль онъ.—Я думаю, не 
выпить ли глоток изъ этой фляжки, Холмеъ? Ну, я полагаю, 
мы можемъ взаимно поздравить другъ друга. Жаль, что мы 
ве взяли живьемъ того молодца, хотя нечего было дзлать. Намъ 
еле удалось догнать ихъ. 

— Все хорошо, что хорошо кончается, —сказаль Холмеъ.— 
Но, конечно, я пе зналъ, что у «Авроры» такой хоропий ходъ. 
— Омить говорить, что она—одно изъ самыхь быстроход- 
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ныхь судовь на рфкЪ и что если бы у него быль помощникъ, 
замъ бы не догпать ее. Онъ клянется, что ничего не зналъ с 
лЪлЪ въ Норвудф. 

— Да, не зналъ!—крикнулъ нашь плфнникъ.—Я выбраль 
его баркаеъ, потому что зналъ, что у него самый быстрый ходъ. 
Мы ничего не говорили ему, а только хорошо платили и 00$-. 
щали еще больше, если доберемся до нашего корабля «Эеме- 
ральда», вь ГревзендЪ, отправляющагося въ Бразилию. 

— Ну, если онъ ничего не сдфлаль дурного, то мы поза- 
ботимся, чтобы и съ нимъ не произошло ничего дурного. Хотя 
мы быстро ловимъ кого сл$дуетъ, но че торопимся осуждать. 
Смфшно было видфть, какъ самонадфянный Джонсъ уже на- 

пустить на себя важность по случаю поимки преступника. По 
легкой улыбкЪ на лицф Шерлока Холмса я увилЪль, что*онъ 
не пропустиль мимо ушей словъ полищейскато. 

— Мы сейчасъ будемъ у Вокзальнаго моста,—сказалъ 
Джонсъ,—и высадимъ васъ, вмВств съ кладомъ, докторъ Ват- 
сонъ. Нечего вамъ говорить, что я беру на себя болыпую отввт- 
ственность. Это вполнф неправильно, но договоръ есть договоръ. 
Однако я долженъ, по обязанности, послать съ вами полицей- 
скаго, такъ какъ у васъ такая драгоцфнная поклажа. Вы, ко- 
чечно, повдете въ кэбЪ? 

— Да. 

— Какъь жаль, что нфть ключа и мы не можемъ составить 
инвентарь. Вамъ придется взломать ящикъ. Гдф ключь, мой 
милый? 

— На дн р$ки,— кратко протовориль Смолль. 

— ГРмъ! Напраено вы дали намъ этоть безполезный трудъ. 
И такъ у насъ достаточно дЪла благодаря вамъ. Однако, док- 
торъ, я думаю, нечего предупреждать васъ, чтобъ вы были 06т0- 
рожны. Привезите ящикь обратно въ улицу Бэкеръ. Вы най- 
дете насъ по дорог$ на станцию. 

Меня высадили у вокзала, вмфст$ съ тяжелымъ желёзнымь 
ящикомъ и съ толстымъ, добродушнымь полицейскимь инспек- 
торомъ. Черезъ четверть часа мы были у м-съ Сесиль Форре- 
стеръ. Служанка, казалось, удивилась такому. позднему посфти- 
телю. М-съ Форрестеръ уфхала въ гости, объяснила она мн, 
и, вфроятно, вернется очень поздно. Но мисеъ Морстэнъ въ го- 
стиной, и потому я отправился въ гостиную съ ящикомъ въ ру- 
кахъ, оставивъ любезнаго инспектора въ кэбф. 

Она сидфла у открытаго окна въ платьф изъ бЪлой прозрач- 
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кой матери съ красной отдфлкой у ворота, рукавовъ и у пояса. 
Мягый свфть оть лампы подъ абажуромъ падаль на откину- 
вшуюся- въ кресл$ фигуру, играль на ея миломъ, серьезномь 
лиц$ и окрашиваль тусклымъ металличеекимь свфтомъ пряди 
густыхъ волосъ. Одна бфлая рука безжизненно упала сЪ кресла 
п вся ея поза и фигура были полны меланхоли. При звук 
моихъ шаговъ она вскочила съ кресла и ярый румянець удо- 
вольстыя и удивлен!я залилъ ея блфдныя щеки. 

— Я слышала, какъ подъфхаль кобЪ,— сказала она—и 
подумала, что, можеть-быть, м-съ Форрестеръ вернулась такъ 
рано, но никакъ не воображала, что это вы. Кавя новости при- 
_ резли вы мнЪ? 

— Я привезъь вамъ нфчто лучшее, чё мъ новости, —сказаль 
л, ставя на столь ящикъ и говоря весело и громко, хотя на 
зердцВ у меня было тяжело.—Я привезъ вамъ нфчто, стоящее 
всфхь новостей въ м!рЪ. Я привезъ вамъ богатство. 

Она взглянула на желфзный ящикъ. 

— Это и есть кладъ ?— спросила она довольно хладнокровно. 

— Да, велиыйЙ кладъ Атры. Половина его принадлежить 
ъамь, другая Таддеусу Шольто. Обоимъ вамъ придется на долю 
по двфсти тысячъ! Подумать только! Годовой доходъ въ десять 
тысячь фунтовъ. Мало найдется въ Ангаш болЪе богатыхъ лю- 
дей. Ну, не чудно ли это? 

Я думаю, что я переигралъ и что она подмфтила неискрен- 
ность моего восторга и поздравленя, такъ какъ замфтилъ, что 
сна немного приподняла брови и странно посмотрфла на меня. 

— Если я получила богатство, то обязана этимь вамъ,—ска- 
зала, она. Е 

— Нфть, нЪть,—отвфтилъ я,— не мн$, а моему другу Шер- 
локу Холмсу. При всемъ добромъ желали я не могь бы разрф- 
шить загадки, трудной даже для его аналитическаго гешя. И 
то, одно время мы чуть было не потеряли садъ. 

— Пожалуйста, сядьте и разскажите мнф все, докторъ Ват- 
сснъ, проговорила она. 

Въ короткихъ словахь я разсказалъ ей все, что произошло 
съ тЬхъ поръ, какъ я видфль ее въ посл5 дн разъ:— оригиналь- 
ный методъь Холмса, находку «Авроры», появлеше Этельнея 
Джонса, нашу вечернюю экепедищю и дикую охоту на ТемзЪ. 
Она слушала, мой разсказъ съ горзвшими глазами и полуоткры- 
тымъ ртомъ. Когда я говориль о етрфаЪ, пролетфвшей такь близ- 
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ко отъ насъ, миееъ Морстэнъ такъь поблфдифла, что я Дота 
что она упадетъ въ обморокъ. 

— Это ничего, —сказала она, когда я поспёшно налиль ей 
РОДЫ ВЪ стакаиъ.—_Прошло.—Мнф тяжело было услышать, что 
л подвергала моихъ друзей такой опасности. 

—- ДЪло прошлое, —отвфтилъ я.—Я не буду больше разска- 
зываль вамъ мрачныхъ подробностей. Обратимся къ болфе праят- 
ному, съфтлому. Воть кладъ. Что можеть быть праятнфе? Я вы- 
просилъ позволене привезти его съ собой, думая, что вамъ бу- 
деть интересно первой взглянуть на, нето. 

— Какой хорошеньый ящикъ! — сказала она, наклонясь 

вадЪъ нимъ.— Это, вЪроятно индская работа? 
— Да; работа Бенаресскато мастера. 

`- А какой тяжелый! — векрикнула она, пробуя поднять 
ящикъ.—Ящикъ самъ по себЪ, должно-быть, иметь значитель- 
ную цфиность. Гд% ключь? 

— Смолль бросиль его въ Темзу,—отвфтилъ я.__ Придется 
ззять кочергу м-съ Форрестеръ. 

Въ передней части ящика была задвижка въ видф изобра- 
жешя сидящаго Будды. Я всунулъ подъ нее кочергу и поднялъ 
ее какъ рычатомъ. Задвижка открылась съ шумомъ. Дрожащими 
пальцами я откинуль крышку и оба мы замерли отъ удивлешя. 
Ящикъ былъ пустъ! 

Нисколько не удивительно, что онъ быль такъ тяжелъ. Внут- 
ри онь быль обложенъ желфзомъ на двф трети дюйма. Ящикъ 
быль массивный, основательно и прочно сдфланный, какъ и дол- 
менъ быть ящикъ для перевозки дорогихъ вещей, но внутри не 
было и признака золота или дратоцфнностей. Онъ быль пусть. 

— Драгоцфнности пропали, — спокойно сказала миесъ 
Моретэнъ. 

Словно камень упалъ у меня съ души, когда я зыслушаль 
ети слова н понялъ ихъ значен!е. Я и не подозр$валъ, какъ мепя 
угнеталь этоть кладъ изъ Атры, пока не спалъ этотъ гнетъ. Безъ 
сомнзшя это было этоистнчное, нехорошее чувство, но я созиа- 
валъ только, что золотая преграда между нами пала. 

—— Слава Богу!-—ото всей души произнесъ я. 

Опа взглянула на меня съ мимолетной, вопросительной 
утыбкой. 

— Почему вы говорите это? 

—- Мотому что теперь вы стали доступной для меня, —ска- 
заль я, беря ее за руку, которой она не отняла. Потому что 
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я люблю васъ, Мэри, такъ сильно, какъ когда-либо любиль 
мужчина. Потому что этоть кладъ, это богатство налагало печать 
молчаня на мои уста. Теперь, когда все это пропало, я могу 
сказать, какъ я люблю ваеъ. Поэтому-то я и сказаль: Слава 
Богу! 

— Ия товорю: слава Богу, — прошептала она, когда ‘я 
обнялъ ее. / 

Кто бы тамъ ни потерялъ кладъ, но я знаю, что въ этоть 
вечеръ я нашель свое сокровище. е 


ХИН. Странная истор!я Джонатана Смолля, 


Очень терифливъ былъ полицейскй, сидзвпий въ кэбф, такъ 
какъ прошло много времени, прежде чёмъ я вернулся къ нему. 
Лицо его затуманилось, когда я показаль ему пустой ящикъ. 

— Воть те и награда! мрачно протоворилъ онф.— Н%ть де- 
негъ-—нЪфть и платы. За сегоднящнее дЪло мы съ Самомъ Броу- 
зомъ получи бы по десяти фунтовъ, ‘если бы туть оказалея 
кладъ. 

— М-рь Таддеусъ Шольто— богатый человфкь,—<сказаль 
я,—оиЪ, во всякомъ случаф, поблагодарить васъ. 

Но инспекторъ уныло покачалъ головой. 

— Плохое дЪло,—повториль онъ,—и м-ръ Этельней Джонсъ 
будеть тото-же мнфня. 

Его предположеня оказались справедливыми: сыщикъ сталь 
очень мраченъ, когда, добравшись до улицы Бэкеръ, я показаль 
ему пустой ящикъ. Холмсъ, арестантъ и Этельней Джонсъ только 
что прЁхали, такь какь по дорогф забзжали въ учаетокъ. Мой 
приятель сидфль въ креслв съ обычнымь разеБяннымъ видомъ, 
а Смолль сидфлъ противъ него, положивъ деревянную ногу на 
здоровую. Когда я показаль пустой ящикь, онъ откинулся на 
‘спинку кресла и громко расхохотался. 

— Это дфло вашихъ рукъ, Смолль, сердито проговориль 
Этельней Джонсъ. 

— Да, я спряталъ кладь туда, откуда вамъ его никогда не 
добыть, —съ торжествомъь воскликнуть онъ.— Это мой кладъ и 
если не мнф, то я позабочусь, чорть возьми, чтобы онъ никому 
не достался! Говорю вамъ, никто не имфеть права па него кромв 
трехъ людей, живущихь въ казармахь для ссыльныхъ на Анда- 
малекихъ островахъ, да меня. Я знаю теперь, что ни я, ни они 
не могутъ воспользовалься этимь кладомъ. Я хлопоталь столько 
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же за нихъ, сколько за себя. «Знакь четырехъ» —быль нашимъ 
сбщимъ девизомъ. Ну, я знаю, что и они сдфлали бы то же самое 
п также скорфе бросили бы дратгоцёиности въ Темзу, чЬмъ 
отдали бы ихъ роднымъ и близкимъь Шольто или Морстэна. 
ВЪдь мы работали для Ахмета, а не для того, чтобъ обогатить 
ихъ. Вы найдете кладъ тамъ же, гдЪ находится ключь и ма- 
леньк Тонга. Когда я увидфлъ, что вы догоняете насъ, я спря- 
талъ его въ безопасное м$фето. Вамъ не получить на этотъ разъ 


И. 
№. Вы обманываете насъ, Смолль,—строго сказаль Этель- 
ней Джонеъ.—Если вы желали бросить кладъ въ Темзу, то 
_ вамъ легче-было бы выбросить его вмфетВ съ ящикомъ. 

— Миф было бы легче выбросить, а вамъ найти, отвфтилъ 
онъ, искоса взглянувъ на насъ хитрымъ взглядомъ.—_Человфкъ, 
у которато хватило ума выслфдить и поймать меня, сумфль бы 
и вытащить изъ р$ки желБзный ящикь. Ну, а теперь, котда 
рпрагоцённости разсфяны миль на пять, это будетъь потруднЪе. 
Хотя тяжело мнф было сдфлаль такую штуку. Я чуть съ ума не 
сошелъ, когда вы поровнялиеь съ нами. Однако не стоить удби- 
ваться. Мало ли что случалось со мной въ жизни, но зат я 
каучился, снявъ голову, по волосамъ не плакать. 

— Дфло очень серьезное, Смолль,—замвтиль сыщикъ.— 
Если бы вы, вм$ето того, чтобы мБшать правосудшо, помогли 
ему, ваше положеше было бы лучше, когда начнется процессъ. 

— Правосуде!—съ насмфшкой проговорилъ бывийй ка- 
торжникь. — Славное правосуд1е! Чей быль кладъ, какъ не 
напгь? Въ чемъ было бы правосуде, если бы я огдалъ его тфмъ. 
кто не добываль его? Послушайте, сколько я хлопоталъ, чтобы 
добыть ‘его. Двадцать лфть въ болот, гнфздБ лихорадокъ, цф- 
лый день въ работЪ подъ манговымъ деревомъ, всю ночь въ 
ифияхь въ грязныхъ хижинахъ каторжниковъ. пожираемый,м0- 
скитами, дрожалшй оть лихорадки, оскорбляемый каждымъ 
гроклятымъ черномазымъь полицейскимъ, всегда готовымъ по- 
куражиться надъ бфлымъ! Воть какъ я добывалъ кладъ Агры, 
а вы толкуете мнё о правосуди, судф! Я не могу вынести 
мысли, что я заплатить такой цфной за то, ч$мъ можеть вос- 
пользоваться другой. Я предпочель бы скорфй качаться на ви- 
сФлицф или получить въ шкуру одну изъ стрфль Тонги, чфмъ 
жить въ камерф каторжника и чувствовать, что другой спо- 
койно живеть во дворпф, распоряжаясь деньгами, которыя 
лолжны были принадлежать мн$. 
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Смолль бросиль маску стоищизма и слова вырывалиеь у 
лего бБшеннымъ вихремъ, тогда какь глаза его горёли, а кан- 
лалы звенфли при страстныхь движеняхъ его рукъ. При видЪ 
гго ярости и страстнаго возбужденя я поняль, что ужасъ 
ма1ора Шольто, когда онъ узналь, что обманутый имъ каторж- 
Никъ напаль на его слфдъ, имфлъ виолнЪ естественное осно- 
ване. 


— Вы забываете, что мы ничего не знаемъ, спокойно 
проговориль Холмеъ.—Мы не слышали вашей истори и не мо- 
жемъ знать, насколько правосуд1е могло быть на вашей сторон%. 


— Ну, сэръ, вы ласково разговариваете со мной, хотя я 
` и вижу, что именно вамъ я обязанъ этими браслетами на ру- 
пахъ. Но я не сержусь на васъ. Дфло сдфлано на чистоту. Если 
вы желаете выслушать мою истортю, я не им$ю причины умал- 
чивать о ней. То, что я разокажу вамъ,— чистая правда, до еди- 
пато слова. Благодарю васъ, вы можете поставить стаканъ ря- 
ломъ 60 мной и я буду -Фтхлебывать изъ него, если пересох- 
путь губы. 

«Я самъ изъ Ворчестера; родился вблизи Першора. Я ду- 
маю, и теперь, если заглянуть туда, тамъ найдется куча Смол- 
лей. Я часто думалъ побывать тамъ, на родин®, но дЪло вЪ томъ, 
что я дфлаю мало чести нашему имени и сомн®ваюсь, чтобы 
родные очень обрадовались при видё меня. Вс они были поло- 
Жжительно богобоязненные люди, мелые фермеры, хорошо извф- 
стные и уважаемые Ро всемъ околотк$, а я всегда быль немного 
бродягой. Наконецт, когда мнф перевалило за восемнадцать, 
я перестать безпокоить ихъ, такъ какъ попаль въ истор съ 
съ одной дфвушкой и мн осталось только пойти въ солдалы 
п поступить въ 3-Й ибхотный полкъ, отправляви!Йея въ Инд!ю. 


Однако мн$ недолго пришлось пробыть въ солдатахъ. Я толь- 
во научился маршироваль и управляться съ мушкетомъ, какь 
розымВлъ глупость поплаваль въ Ганг$. Къ счастью для меня, 
сержантъ моего полка, Джонъ Хольдеръ, быль въ это время въ 
водЪ, а онъ считался однимъ изъ лучшихъ пловцовъ на службф. 
На самой средин$ р$ки на меня бросился крокодилъ и отнялъ 
мою правую ногу какъ разъ надъ колфномъ такъ чисто, словно 
хирургъ. Оть испута и потери крови я потерялъ сознаше и уто- 
нулъ бы, есла-бъ Хольдеръ неподхватиль меня и не доплылъь 
сс мной до берега. Я пробылъ въ госпиталф пять®ифсяцевъ и 
котда, наконець, вышелъ съ этой деревяшкой» прувязанной къ 
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сбрубку ноги, то очутился въ отставк$ и негоднымь ни къ какой 
дфятельности. 

Вы легко можете предетавить себф мое положене: стать без- 
толезнымъ калЪкой на двадцатомъ году! Но вскорЪ оказэлось, 
что мое несчаст!е принесло мнф счастье. НЪкто Авель Уайтъ, им - 
ЕЙ плантащи индиго, нуждалея въ надемотрщикв надъ сво- 
ими рабочими. Случайно онъ оказалея лругомънашего полковни- 
ка, котрый приняль во мн$ участе. Короче сказать, полкоз- 
никъ далъ мнф хорошую рекомендащю, а такъ какъ приходи- 
лось больше $здить верхомъ, то моя нога не служила’ препят- 
стыемъ, потому что я все же могъ держаться въ сЪдлЬ. Дфло 
_ мое состояло въ томъ, чтобы объфзжать плантацщ!ю, емотр$ть за 
работниками и докладывать о лЬнтяяхъ. Плата была хорошая, 
у меня было удобное помфщеше и я тотовъ быль бы провести 
всю свою жизнь въ разведении индиго. М-ръ Авель Уайть быль 
добрый человфкъ и часто заходиль въ мою хижину, чтобы вы- 
‘курить трубку. На чужбин® бЪлые люди относятся другЪ къ дру- 
гу дружелюбнЪе, чЪмъ дома. 

Ну, и туть недолго везло мнф. Внезапно, безъ мальйшаго 
предзстережешя, разразился сильный мятежь. За мфеяцъ Ин- 
я казалась спокойной и мирной, какъ Серрей или Кенть; & 
на другой—въ ней оказалось двфети тысячъ черныхь дьязо- 
ловъ, выпущенныхъ на волю, и страна превратилась въ настоя- 
ий адъ. Вы, конечно, знаете все это, господа... вБроятно, го- 
раздо больше меня, потому что чтене не моего ума дФло. Я 
знаю только то, что видфлъ собственными глазами. Наша план- 
тащя находилась въ местности, называемой Муттра, вблизи 
траницы сфверо-западныхь провинцй. Ночь за ночью все небо 
севъщалось заревомъ горфвшихъ бунгало и день за днемъ’ че- 
резъь наше имфше проходили маленьмя кучки европейцевь съ 
женами и дзтьми на пути въ Агру, гдЪ находились ближайние 
войска. М-ръ Абель Уайть былъ упрямый человЪкъ. Онъ за- 
браль въ голову, что вся эта истор1я преувеличена и пройдеть 
такъ же быстро, какъ и возникла. Онъ сидЪлъ себф на верандф, 
потягивая виски и покуривая трубку, когда вся страна кипфла 
ъокругъ. Конечно, мы стояли за него, я и Доусонъ, который 
вель книги Уайта, а жена его управляла домомъ. Ну, въ 
одно прекрасное утро насъ постигъ страшный ударъ. Я быль 
на отдаленной плантащи и вечеромъ медленно возвращался до- 
мой, какъ р взоръ мой упаль на какую-то кучу на крутомъ 
пригорк. Я польфхаль посмотрьть, что’ ото, и. помертвфль 
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оть холода, когда увидфлъ жену Доусона, разрфзанную на куски 
и полусъфденнаго шакалами и собаками. Немного дальше на до- 
рогв лежалъ самь Доусонъ, мертвый, съ разряженнымъ револь- 
зеромъ въ рукф; а передъ нимъ лежали четыре сипая. Я остано- 
виль Лошадь, раздумывая, куда мнЪ Фхать, но въ это мгновен!е 
я зале тиль густой дымъ, поднимавиийея изъ бунгало Авеля Уай- 
та, и пламя, пробивавшееся сквозь крышу. Я эналь, что не мотъ 
ничЬмь помочь моему хозяину и только погубиль бы собствен 
ную жизнь, вмфшиваясь въ это дВло. Оттуда, гдф я стояль, мнВ 
были видны: сотни черныхъ дьяволовъ, еще облеченныхь БъЪ 
грасные мундиры. Они ©ъ воемъ плясали вокругь горящато до- 
_ ма. НФкоторые изъ нихъ указали на меня и пара пуль просви- 
стала надъ моей головой. Я поскакалъ пою полямъ и поздно ночью 
очутился въ безопасности въ стБнахъ Агры. 

Но, кажь оказалось, и здЪсь не было полной безопасности. 
Бся страна походила на рой пчелъ. Гдф только. антличане могли 
собраться въ маленьше отряды, они удерживали за собою м$ст- 
ъость, доступную обетрфлу съ ихь стороны. Въ другихь же м%- 
стахъ они окавывались безпомощными бЪтглецами. То была би, - 
ва милоновъ противъ сотенъ; и самое жестокое во всемъ было 
то, что тв, съ кВмъ намь приходилось сражалъея—Ъхота, кон- 
ница, артиллер1я—были наши собственныя войска, обученныя 
нами, употреблявиие въ дфло наши орудя и налии сигналы. Въ 
АгрЪ быль трей бенгальсый стрфлковый полкъ, нфоколько от- 
рядовь сейковъ, два конныхъ отряда и одна артиллер ская бат- 
тарея. Волонтеры изъ клерковъ и купцовъ образовали отдфль- 
вый полнъ, въ который поступилъ и я, несмотря на мою деревян- _ 
пую ногу. Мы сдЪлали вылазку противъ мятежниковъ въ начал$ 
‘юля, и нфсколько времени удерживали ихъ наноръ, но порохъ 
у насъ вышелъ и намъ пришлось вернуться вЪ городъ. 

Со воБхъ сторонъ приходили самыя плохя вЪсти—да этому 
печего было и удивляться; если взглянуть на, карту, то ясно вид- 
но, что мы были въ самомъ центр мятежа. Лукнау боле ч$мъ 
лъ ста, миляхъ къ востоку, а Каунпоръ почти настолько же къ 
тогу. бтовеюду только и доносились въсти о пыткахъ, убШствахъ, 
пасияхЪ. 

Городъ Агра обширенъ и кипить фанатиками и всевозмож- 
ными свир5пыми поклонниками дьявола. Горсточка налтихъ те- 
рялась среди.-узкихъ, извилистыхъ улицъ. Поэтому налть пред- 
водитель перешель черезъ р$ку и занялъ позицщю въ старой кр%- 
пости Агры. Не знаю, слышаль ли или читалъ кто-либо изъ васе 
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©бъ этой старой кр$пости. Это очень странное мфето—самое 
странное изъ видфнныхь мною, а много странныхъ уголковъ до- 
ъелось мнф видфть на своемъ вЪку. Во первыхъ, она громад- 
тыхъ размфровъ. Я думаю, что внутренность ея занимаетъ мно- 
жество акровъ. Есть и новая часть, тдф и помфстилея весь напть 
тарнизонъ, вс женщины, дфти, запасы и вее прочее, п“ичемь 
осталось еще много мФста. Но новая часть ничтожна по вели- 
чинф въ сравнеши со старой, куда никто не ходить и которая 
предоставлена скортонамъ и сороконожкамъ. Тамъ много боль- 
шихъ пустыхъ залъ, извилистыхъ проходокь и длинныхъ, запу-. 
танныхь корридоровъ, вь которыхъ легко запутаться. Поэтому- 

‚То мало кто ходилъ туда. Только иногда отправлялись любопыт- 
пые съ зажженными факелами. 

Р$ка омываеть фасадъ крФпости и служить защитой ей, но 
по`бокамь и сзади много дверей, которыя, конечно, приходилось 
охранять какъ въ старой части здашя, такъ и вь занятой на- 
шими войсками. У насъ было мало рукъ; людей еле хватало на 
то, чтобъ охранять углы зданя и заряжать ружья. Поэтому не- 
хозможно было постатить сильную стражу у кождыхъ изъ безчи- 
сленныхь воротъ. Мы устроили централыную кардегардю въ 
серединф крЪпости, а при каждыхъ воротахъ ставили по одному 
бЪлому и по два-три туземца. Меня назначили охранять впро- 
должеше н$фсколькихъ часовъ маленькую уедипенную дверь на 
юго- запад крЪпости. Два туземныхъ солдата были отданы мнЪ 
поль команду и мн было приказано въ случаз чего-либо стрф-. 

. лять изъ мушкета, причемъ ко. мн немедленно должна была 
явиться помощь изъ кордегарди. Но такь какъ «она была въ 
добрыхъ двухстахъ шагахъ разстоянйя оть вороть, а простран- 
ство между пами изр$зано лабиринтомъ проходовъ и коридоровъ, 
л сильно сомнфвался, поопють ли солдаты во время въ случа 
атаки. у 

Ну, я очень гордился тёмъ, что командовать своимъ ма- 
генькимъ отрядомъ, я— простой рекруть и къ тому же съ одной 
ногой. Двф ночи подрядъ дежурилть я съ туземцами. Это были 
высове малые свирфпаго вида, по имени Магометь Сингв и 
Абдулла-Ханъ, оба старые вояки, сражавицеся нфкогда противъ 
пасъ. Они порядочно говорили по-англйски, но я не могъ заста- 
зить ихъ разговориться. Они предпочитали стоять вмЪ ст и бол- 
тать всю ночь на своемъ странномъ нарфчи. Что касается меня, 
то я стояль за воротами, смотря на длинную, извилистую рЪ5у 
н на сверкающие огни большюго города. Бой барабановъ, звукъ- 
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гонтовъ, завывашя и крики мятежниковъ, упоенныхъ ошумомъ и 
шумомъ— все это напоминало намъ объ опасныхъ ‹оефдяхъ на 
противоположной сторонф р$ки. Черезъ каждые два часа дежур- 
ный офицеръ обходиль ве посты, чтобъ удостовфриться, что вее 
БЪ ПОрядЕФ. 

На третью ночь погода была мрачная и мокрая. Шель мел- 
ый, пронизывающ дождь. Тяжело было стоять чаеъ за часомъ 
у вороть въ такую погоду. Я снова попробовалъ было заставить 
разтовориться моихь сотоварищей, но безу особеннато успвха. 
Ть два часа утра обходъ на нфеколько минуть прервалъ скуку 
ночи. Видя, что разтоворъ не вяжется, я вынуль трубку и поло- 
- Жиль мушкеть на землю, чтобы зажечь спичку. Въ одно мгно- 
зен!е оба набросились на меня. Одинъ изъ нихъ схватиль мое 
ружье и прицфлилея мн$ въ голову, другой приставиль мн$ къ 
горлу большой ножь и съ проклятями проговорилъ сквозь зу- 
бы, что всадить его при малфйшемь моемъ движен!и. 


Первою моею мыслью было, что эти люди въ затовор® съ 
мятежниками и что это начало нападеня. Если наши ворота 
очутятся во власти сипаевь, крЫность должна пасть, а жен- 
щины и дёти подвергнутся тому же, что было въ Каунпорз. 
Можетъ-быть, вы, господа, подумаете, что я хочу защитить 
себя, но даю вамъ слово, что при мысли объ этомъ, несмотря 
на приставленный кь горлу ножь, я открыль ротъ, чтобы крик- 
Иуть на помощь, хотя бы это и стоило мнф жизни. Державиий 
меня человфкъ, должно-быть, угадаль мои мыели, такъ какъ 
въ гу минуту, какъ я рёшился, онъ шепнуль мнЪ: «Не дфлайте 
иума. Крфпость въ безопасности. На этой сторон® р$фки ифтъ 
собакъ-мятежниковъ». Правдивость звучала въ его гол0сё ия 
зналь, что я погибъ, если возвышу голосъ. Я прочеть это въ 
карихъ глазахь туземца. Поэтому я молча ждалъ, чего они 
хотять оть меня. 


— Выслушай меня, сагибъ.—сказалъ болъе высовй и сви- 
рьпый изъ двухъ, тотъ, кого называли Абдулла-Ханъ.-Ты дол- 
женъ или быть съ нами заодно, или умолкнуть навъки. Дфло 
слишкомьъ важное для того, чтобъ. кому-нибудь изъ насъ мож- 
но было колебалься. Или ты тБломъ и дупюй будешь съ нами 
и поклянешься въ этомъ на крест хриетанъ или въ эту ночь 
твое т$ло будетъь брошено въ пропасть, а мы перейдемъ хъ 
нашимъ братьямъ въ армю мятежниковъ. Средины нфтъ. Что 
рЬшиль-—смерть или жизнь? Мы можемъ дать тебЪ только три 


минуты на рьшене, потому что время проходитъ, а все должно 
быть готово до сл5дующаго обхода. 

— Какь я могу рёшить?—сжазалъ я.—-Вы не сказали, че- 
го хотите отъ меня. Но предупреждаю васъ, что если вопросъ 
идеть о гибели кр$пости, я не хочу имфть ничего общаго съ 
вами, такъ что можете, если угодно, зарфзать меня. 

— Кр$пости это не касается,—сказаль онъ.—Мы попро- 
симъ тебя сдфлаль только то, для чего выфзжаютъ сюда всё 
твои земляки. Мы хотимъ, чтобъ ты разбогатЪлъ. Если ты с0- 
тласишься быть за одно съ нами въ эту ночь, мы поклянем- 
ся на лезвеф ножа съ тройной клятвой, которой никогда не на- 
_ рушаль ни одинъ изъ нашихъ, что ты получишь всю твою до- 
лю клада. Четвертая часть драгоцфевностей будеть принадле- 
жаль тебЪ. Лучигато нельзя обЪщалъ. 

— Но что это за кладъ?—©просилъ я.—Я такъ же, какъ 
и вы, готовь разбогалфть, если вы покажете мнф, какь это 
сдфлать. 

—- Такъ покляниюь, — сказалъ онъ, — костями твоего от- 
ца, честью твоей матери, крестомъ твоей вфры, не подымаль 
руки и ничего не говорить противъ наеъ ни теперь, ни позже. 

— Я поклянусь въ томъ случаф, если крЪпюсть не будеть 
въ опасности, — отвфтиль я. 

— Ну, тогда я и мой товарищь клянемся, что ты полу- 
чишь четвертую часть клада, который будеть поровну раздф- 
ленъ между нами четырьмя. 

— Но насъ только трое.—сказаль я. 

— Н$ть; Дость Акбаръ долженъ также получить свою часть. 
Мы можемъ въ ожидани его разсказать тебЪ всю истор!ю. По- 
стой у вороть, Магометь СингЪ, и дай намъ знать, когда онъ 
придетъ. Воть какъ обстоить дЪло. Я разскажу все, такъ какь 
знаю, что клятва связываеть и что мы можемъ довфриться те- 
6%. Будь ты лживый индусъ, хотя бы ты и поклялея всзми 
благами въ ихъ лживыхъ храмахъ, кровь твоя обатрила бы 
ножъ, а тфло очутилось бы въ вод. Но сейкъ знаеть англи- 
чанина, а англичанинъ знаеть сейка. И потому слушай, что 
я разскажу теб. 

«Въ сфверныхъ провиншяхъ есть раджа, очень боталый, 
хотя владфня у него небольшия. Много онъ получилъ отъ. от- 
ца и еще болфе сберегь самъ, потому что онъ низыЙ человзкъ 
и любить болфе припрятываль свое золото, чЪмъ тратить его. 
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Когда начались волневя, онъ вздумалъ дружить и ©0 львомъ 
и съ тигромъ—съ сипаями и съ райями Компани. Но скоро 
ему показалось, что настутиль день погибели бфлыхъ людей, 
такъ кажь со всфхъ угловъ страны онъ только и слышалъ, что 
с смерти и изтнани ихъ. Будучи осторожнымъ человзкомъ, 
онъ составилъ планъ, чтобы во всякомъ случа ему осталась 
половина его богатства. Все золото и серебро онъ удержалъ у 
себя, въ полвалахъ ра рца но самые драгопцфнные камни и 
лучийя жемчужины положилъ въ желфзный ящикъ и отослаль 
его съ в$рнымъ слугой, который, подъ видомъ купца, долженъ 
былъ привезти кладъ въ крфпость Атры и спрятать его тамъ, 
_ пока въ странз не наетупить успокоеше. Такимъ образомъ, 
въ случаЪ если побЪду одержать мятежники, у него должны 
остаться деньги; въ случаз же побЪды Компани будуть спа- 
сены его дратоп/нности. Раздфливъ такимъ образомъ накоплен- 
пое имъ богатетво, онъ приняль сторону сипаевъ, такь какъ 
они были сильны на траницахъ его владн!й. 

«Мнимый купецъ, путешествующий подъ именемъ Ахмета, 
находится теперь въ городз Агр$ и желаетъь пробраться въ 
хрЪфиость. Съ пимъ вмфетф прфхаль мой молочный брать, 
Дость Акбаръ который знаеть его тайну. Дость Акбаръ 06%- 
щалъ Ахмету проводить его сегодня ночью къ какимъ-нибудь 
боковымъ воротамъ крфлости и избралъ т$, у которыхъ стоимъ 
мы. Онъ сейчасъ придетъ сюда и найдетъь злфеь Магомета 
Синга и меня, поджидающихь его. МЪфето уехиненное и ни- 
0 не узнаеть о его приход$. Свфть не услышить болфе о 
купиф Ахмет, а кладъ раджи будетъ раздфленъ межиу нами. 
Что скажешь на это, сатибъ?» у 

Въ ВорчестерЪ человфческая жизнь кажется великой и свя- 
щенной вещью, но все сильно измфняется, когда вокругь идеть 
пальба и льется кровь и человфкъ привыкъ каждую минуту 
стоять лицомъ къ лицу со смертью. Мн$ было рёшительно все 
равно, будеть ли купецъь Ахметь жить или умретъ, но при 
разговорф о кладф сердце у меня забилось и я подумаль, сколь- 
ко я могу, получивъ его, сдфлать на родинф и какъ родные съ 
удивлешемъ будуть смотрфть на бездфльника, вернувшатося 
домой съ набитыми золотомъ карманами. Поэтому я уже при- 
нялъ рфшене. Но Абдулла-Ханъ подумалъ, что я колеблюсь 
и сталъ уговаривать меня. 

— Подумай, сатибъ,—сказалъ онъ,—если коменданть пой- 
уаетъ этого человЪка, его повфсятъ или разстр$ляютъ, и никому 
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изъ насъ не достанется ни одной руши. Ну, а если мы забе- 
ремъ его, то почему же намъ не сдБлать и остального? Дра- 
тгоцфнностямъ будеть у насъ такь же хорошо, какъ и въ сунду- 
кахъ Компани. Ихъ достаточно, чтобы каждый изъ насъ могъ 
сталь богатымъ челов комъ. Никто не узнаетъ объ этомъ, такъ 
какъ мы туть отр$заны ото всфхъ. Болфе удобнаго положешя 
и не выдумалъ. Скажи же, сагибъ, желаешь быть однимъ изъ 
насъ или мы должны смотрфть на тебя, какь на врага? 

— Я вашъ душой и тфломъ,—<сказалъ я. 

— Это хорошо,—отвзтилъ онъ, возвращая мнф мой муш- 
кеть.— Ты ВИДИШЬ, МЫ вфримъ тебф, потому что твое слово не- 
_ рушимо, какъ наше. Теперь намъ остается только ждать мо- 
его брата и купца. 

— А вашъ братъ все знаетъ ?—епросилъ я. 

— Это его планъ. Мы пойдемъ къ воротамъ и будемъ де- 
журить вмфетв съ Магометомъ Сингомъ. 

Дождь продолжаль идти, такъ какъ дождливое время толь- 
ко что начиналось. Тяжелыя, темныя тучи проносились по небу 
и на разстояи н$феколькихъ шатовъ не было ничего видно. 
Глубоюй ровь лежалъ передъ нашими воротами, но вода вы- 
сохла во мнопихъ мфетахъ и его легко было перейти. Мнф бы- 
ло страпгно стоять съ двумя дикими туземцами въ о че- 
ловфка, который шелъ на смерть. 

Внезапно мнф бросилось въ глаза мерцане прикрываемаго 
фонаря по другую сторону рва. Свфтъ исчезъ среди насыпей 
и снова появился, медленно подвигаясь въ, нашемъ направлени. 

— Воть они!-—вскрикнулъ я. 

— Ты окликнешь его какъ по обыкновен!ю, сагибъ, — шеп- 
вуль Абдулла.—Не испугай его. Пошли его въ крёпость вмфетв 
съ нами и мы устроимъ все, а ты останешься сторожить. При- 
готовь фонарь, чтобы мы могли убфдиться, что это онъ. 

Свфть продолжаль мелькать, то останавливаясь, то прибли- 
жаясь, и, наконецъ, я увидфлъ двф черныя фигуры на другой 
сторонф рва. Я даль имъ спуститься по крутому берегу, про- 
бралься по грязи И взобраться на поль-дороти кь воро- 
тамъ и тогда окликнулъ ихъ. 

— Кто идетъ?—тихо спросиль я. 

— Друзья, — послышался отвфть. Я открыль фонарь и на- 
правилъ на нихъ потокъ свфта. Первый изъ незнакомцевъ быль 
громадный сейкъ съ черной бородой, ниспадавшей почти до поя- 
са. Я только на выставкВ видать такихъ высокихъ людей. Дру- 
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той былъ маленьюШ, толстый, круглый человфкь въ желтомъ 
тюрбанв съ узломъ въ рук. Онъ, кавалось весь дрожалъ отъ 
страха, потому что руки его лихорадочно подергивались, а го- 
лова съ маленькими блестящими глазками поворачивалась изъ 
стороны въ сторону, какь у мыши, вытлядывающей изъ норки. 
Дрожь пробфжала у меня по тфлу при мысли, что онъ будетъ 
убить, но я подумалъ о клад, и сердце у меня ожесточилось. 
Когда онъ увидЪль мое бфлое лицо, онъ тихо вскрикнулъ отъ 
радости и побфжаль ко мн$. } 

— Покровительства, сагибъ, — задыхаясь, проговорилъ 
онъ,—покровительства несчастному купцу Ахмету. Я профхалъ 
‚ то Раджпутанф, чтобъ найти прйють въ крёпоести Агра. Меня 
обворовали, били и оскорбляли за то, что я былъ другомъ Ком- 
пани. Да будеть благословенна эта ночь, въ которой я снова 
въ безопасности... я и мои скромные пожитки. 

— Что это у васъ въ узлф ?— сопросилъ я. 

— ЗЖелЬзный ящикъ,—отвфтилъ онъ,—въ которомъ нахо- 
дятся нфоколько фамильныхъ вещей, ничего не стоющихъ для 
другихъ, но которыхъ мн жаль было бы потерять. Но я все 
же не нищ и награжу и тебя, молодой сатибъ, и твоего на- 
чальника, если онъ дастъ мнф прютъ. 

Я не могъ дальше разговаривать съ этимъ человфкомъ. 
Чфмъ болБе я смотрфль на его толстое, испуганное лицо, тёмъ 
ужаснфе казалось мнф хладнокровно убить его. Лучше было 
скорфе покончить съ этимъ. 

— Возьмите его въ кордегардю, —сказаль я. Оба стали по 
бокамъ, а гигантъ за ними и вс вошли въ мрачныя ворота. 
Никогда еще смерть не окружала челов ка такимъ тфенымъ 
кольцомЪ. Я остался у вороть съ фонаремъ въ рук$. 

Я слышалъ звукь ихъ равномфрныхь шаговъ въ пустын- 
ныхь коридорахъ. Внезапно онъ замолкъь и до меня донесся 
туль голосовъ и звукь ударовъ. Мгновен!е спустя, къ моему 
ужасу раздались поспьшные шаги, приближавийеся по напра- 
вленю ко мнЪ, и тяжелое дыхане бЪжавшаго человЪка. Я на- 
гравиль свфть фонаря вдоль длиннаго, прямого коридора и 
увидфль толстяка, несшатося какъ вЪтеръ съ кровавымъ шра- 
момъ на лицф. За нимъ по пятамъ, припрыгивая, кажъ тигръ, 
жаль высовй чернобородый сейкъ, со сверкающимъ ножомъ 
въ рукё. Никогда не видфль я, чтобъ человЪкъ бфжалъ тажь 
быстро, какь этотъ маленьюЙ купецъ. Вдругь онъ сильно опе- 
редилъ своего преслёдователя и я вилфль, что онъ могь бы 
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еще спастись, если бы ему удалось пробфжать мимо меня изъ во- 
ротьъ. Сердце мое смягчилось было на одно мгновеше, но мысль 
© клад снова ожесточила его. Я бросилъ. ему мушгкеть между 
ногь и онъ упалъ, перекувырнувитись два раза, словно подетрЪ- 
ленный кроликъ. Прежде чфмъ онъ успёль подняться, я бро- 
силея на него ‘и дважды всадиль ему ножъ въ бокъ. Купець 
упалъ, не испустивъ ни стона, не двинувъ ни однимъ муску- 
ломъ. Я самъ думаю, что онъ могь сломать себ\ шею при па- 
денши. Вы видите, господа, что я сдержалъь мое обфщаше: я 
товорю вамъ все, какь было, блатопраятны для меня эл по- 
каваншя или нЪть». : 
Смолль остановился и протянуль связанныя руки къ виски 
съ содовой водой, приготовленному Холмеомъ. Что касается ме- 
ня, то, сознаюсь, я чувствоваль величайнИЙ ужасъ кь этому 
челов$ку не только потому, что онъ такъ холодно выполниль 
планъ убШетва, но, еще боле, потому, что тонъ его разска- 
за быль легкомысленъ и равнодушенъ. Какого бы рода нака- 
завйе ни ожидало его, я чувствоваль, что онъ не можеть раз- 
считывать на сочувстые съ моей стороны. Шерлокъ Холмеъ 
и Джонъ сидфли, положивъь на колфни руки. Они казались 
серьезно заинтересованными, но то же выражеше отвращеня 
отражалось на ихъ лицахь. Должно-быть, онъ замбтиль 970, 
потому что въ голое и манерахъ его почувствовалось что-то 
вызывающее. 

— Безъ сомнЪвя, вее это было очень дурно,—сказалъ 
онъ.—_ХотЬль бы я знать, многе ли на моемъ мЪств огказа- 
лись бы оть части этого клада, если бы знали, что за это 
имъ грозить опасность быть зарззанными. Потомъ вопросъ 
шелъ о томъ, кому оставаться въ живыхъ, мн или ему, если 
онъ уже попаль въ крпость. Если бы онъ вышелъ оттуда, все 
дфло выплыло бы на свфть БожШ и меня притянули бы къ 
суду и, по всей вфроятности, проговорили къ разстрВлян!ю, по- 
тому ч10 въ то время люди не были очень снисходительны. 

— Продолжайте вашъ разсказъ, коротко сказалъ Холмеъ. 

— Ну, мы внесли его въ кр$пость, Абдулла, Акбаръ и я. 
И тяжелъь же онъ быль, несмотря на небольшой ростъ. Ма- 
тометь Сингь остался сторожить дверь. Мы пронеслм его къ 
уже приготовлениому мФету. Оно было нфеколько въ сторонз, 
тамъ, гдф извилистый коридоръ ведетъ къ большой пустой зал, 
кирпичныя стфны которой почти совефмь обвалились. земля- 
ной поль опустился въ одномь мфстф, образовазь естественную, 
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могилу; тамъ мы и оставили купца Ахмета, прикрывъ его 0б- 
валившимися кирпичами. Покончивь съ этимъ, мы отправи- 
лись назадъ къ ящику. 

Онъ лежаль тамь, гдЪ бросилъ его Ахметь при первомъ 
нападени. Ключь спускался на шелковомъ шнуркВ съ ручки 
шкатулки. 

Мы открыли ящикъ и св$ть фонаря упалъ на такое собра- 
не драгоцфнностей, о которомъ я читалъ и мечталъ лишь ког- 
да быль маленькимъ мальчикомъ въ Першорф. Блескъь ихъ 
ослфплялъ глаза. Налюбовавшись вдоволь, мы вынули ихъ и пе- 
реписали. Туть было сто сброкъ три брилланта чистьйшей во- 
_ ды и между ними одинъ, какъ кажется, называемый «Вели- 
кимъ Магометомъ»—какъ говорятъ, второй по величин® брил- 
манть на свфтЪ. ЗалЪмь девяносто семь очень хорошихъ изум- 
рудовъ и сто семьдесять рубиновъ, изъ нихъ нфкоторые очень 
маленьке, сорокъ карбункуловъ, двфсти десять сапфировъ, 
шестьдесять одинъ аталъ и большое количество бериловъ, оник- 
совъ, кошачьихъ глазъ, бирюзы и другихъ камней, назване 
которыхъ я узналъ только впослЪдетви. Кром того тутъ было 
около трехеоть прекраеныхъ жемчужинъ, изъ которыхъ двфнад- 
цать украшали собой золотую д1адему. Между прочимъ, этихъ 
жемчужинъ не оказалось въ ящик$, когда я снова нашель его. 

Пересчитавь наши драгои$нности, мы положили ихъ обрал- 
10 въ ящикь и отнесли къ воротамъ, чтобы показать Сингу. За- 
тЪмъ мы снова, торжественно поклялись стоять друтъ за друга и 
хранить нашу тайну. Мы согласились спрятать нашу добычу въ 
безопасное мфсто, пока страна не успокоится и затёмъ раздф- 
пить ее поровну. Въ настоящее время не ‘стоило дфлить камней, 
такъ какъ появлеше у наеъ такихъ дратоцфинностей вызвало 
бы подозр$ я, а въ крФпости не было мфета, гдз мы мотли 
бы держать ихъ втайнф. Поэтому мы отнесли ящикь въ ту же 
залу, гдф мы спрятали тфло, и тамъ подъ кирпичами въ со- 
хранившейся ‹стфнф мы продфлали отверсте и положили туда 
напть кладъ. Мы тщательно замфтили это мЪсто и на слБдующй 
день я начертиль четыре плана для каждаго изъ насъ, а внизу 
поставилъ знаки четырехъ, такъ какъ мы поклялись, что всегда 
будемъ дЪйствоваль одинъ за другого, чтобы никто не имЪль 
преимущества. Эту клятву я сдержалъ, въ чемъ могу поклясть- 
ся, положа руку на сердце. 

МнЪ нечего говорить вамъ, господа, чёмъ кончилось индШ- 
ское возстан1е. Послф того какъ Вильсонъ взялъ Дели, а сэръ 
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Колинъ освободилъ Лукнау, дЪло было проигралю. СвЪжйя войска 
прибывали постоянно и Нана Сагибъ бфжаль за границу. Ле- 
туши отрядъ подъ начальствомъ полковника Гритхэда явился 
въ Агру и очистиль городъ оть мятежниковъ. Спокойстве, ка- 
залось, водворилось въ странф и мы четверо стали надфяться, 
что приближается время, когда намъ можно будеть безопасно 
уйти съ нашей добычей. Но вс наши надежды разсЪялись въ 
одно мгновене: насъ арестовали, какъ убцъ Ахмета. 

Воть какь’это случилось. Когда раджа отдать свои дралоцфин- 
ности въ руки Ахмета, онъ сдфлалъ это потому, что зналъ его за 
вЪрнаго челов ка. Но восточные люди очень подозрительны; по- 
- этому что же сдфлалъ раджа? Онъ взялъ другого, еще болфе взр- 
наго, слугу и заставилъ его пионить за первымъ. Второму слу- 
гв было приказано никогда не выпускаль Ахмета изъ виду, и 
онъ олВдилЪ за купцомъ, какь тънь. И въ ту ночь онъ пошель 
за нимъ и видфль, какъ онъ вошель въ ворота. Конечно, онъ по- 
лумаль, что Ахметь нашель приють въ крфиюсти, и самь попро- 
сился туда на сл$дующ день, но не нашелъ и слзда Ахмета. 
Это показалось такъ страннымъ слуг, что онъ разсказаль од- 
ному изъ сержантовъ, а тоть довелъ это до свфдьшя коменданта. 
Быстро сдфлали обыскъ и нашли трупъ. Такимъ образомъ какъ 
разъ въ то время, когда мы считали себя въ безопасности, мы 
вс четверо были схвачены и привлечены къ суду за уб- 
ство— трое изъ насъ обвинялись потому, что стояли ‘на, часахъ у 
вороть, а четвертый на томъ основани, что его видфли въ 0б- 
ществ$ убитаго. На суд ничего не упоминалось о драгоцфн- 
ностяхъ, потому что раджа быль сверженъ и изгнанъ изъ Ан- 
гли, такъ что о нихъ некому было заботиться. Убство же было 
очевидно ясно, такъ же и то, что мы были причастны къ нему. 
Трое сейковь были приговорены къ каторжнымъ работамъ, а 
я—кь смерти; но потомъ притоворъ быль емягченъ и меня при- 
судили и такому же наказан, какъ и товарищей. 


Въ странномъ мы очутились положени. Мы были прикованы 
пфпями другъ къ другу. У насъ было мало вЪроятноети выбраль- 
ся на свободу, а между т$мъ каждый изъ насъ обладаль тайной, 
воспользовавшись которой, мы могли бы жить во дворцахъ. Это- 
го созналия было достаточно для того, чтобъ грызть сердце чело- 
Рфка, принужденнаго выносить пинки и побои всякаго надемотр- 
щика, Феть рисъ и пить воду, котда, ему стоило протянуть руку, 
чтобъ получить громадное состояще. Было съ чего сойти съ ума, 
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но я всегда быть очень упрямъ и потому молчалъ и поджидалъь 
удобнало времени. 

Наконецъ, оно, казалось, наступило. Меня перевели изъ 
Атры въ Мадрасъ, а оттуда на островъ Блэръ, одинъ изъ Анда- 
манскихъ острововъ. Въ этомь поселкз бываетъь мало бЪлыхъ 
ссыльныхъ, а тажь какъ я съ самаго начала хорошю велъ себя, 
то скоро очутился въ нзсколько привиллегированномъ положени. 
Мн$ дали хижину въ Хоптаун®, маленькомъ мфстечкЬ на склон® 
горы Гаррэть, и я часто оставался одинъ. Это была, печальная 
м$етность, изобилующая лихорадками и кишвшая, за нашими 
просфками, дикими туземпами-людоздами, всегда тотовыми 
бросить ядовитую стрфлу. Приходилось копать землю и зани- 
маться и другими работами, такъ что дфла хватало на цфлый 
день, но по вечерамъ у насъ бывало нёсколько свободнаго вре- 
мени. Между прочимъ я научился у хирурга составлять мик- 
стуры и н$еколько познакомился съ его искусствомъ. Все это 
время я искалъ удобнаго случая для бЪтетва; но мфето это ле- 
жить въ тысячахъ миль оть всякаго другого, а вётры на морЪ 
дуютъ или очень слабо или ихъ вовсе не бываетъ, такъ что вы- 
бралься оттуда страптно трудно. 

Хпрургъ, д-рь Сомертонъ, былъ веселый молодой человЪкъ, 
спортемэнъ. Друге молодые офицеры собирались у него по вече- 
рамъ и играли въ карты. Комната, служившая аптекой, была 
рядомъ съ гостиной доктора, куда выходило маленькое окно. Ча- 
сто, чувствуя себя одинокимъ, я тушилъ лампу въ комнат и, 
стоя тамъ, слушаль разговоръ офицеровъ и смотрфль на ихъ 
итру. Я самъ люблю играть въ карты и наблюдать за ними бы- 
ло почти такь же пр!ятно, какъ играть. Тутъ были ма1оръ Шоль- 
то, капитанъ Морстэнъ и лейтенанть Брумлэй Броунъ-—коман- 
диры туземныхь войскь—самъ докторъ и два или три тюрем- 
ныхъ надзирателя, опытные игроки, ведие осторожную, хитрую 
игру. Славная была партия. 

Скоро меня поразила одна странность: офицеры всегда про- 
игрывали, а штатевые выигрывали. Замфтьте, я не говорю, чтобъ 
игра велась нечисто, но какъ-то постоянно случалось такъ. Эти 
тюремщики только и дФлали, что играли съ тхъ поръ, какъ по- 
селились на Андаманскихъ островахъ, и каждый изъ нихъ 0т- 
лично зналь манеру играть другого, а офицеры играли только 
для того, чтобъ убить время, и бросали карты какъ попало. Ве- 
`черъ за вечеромъ офицеры становились все бфднфе, и ч$мъ 
бфлнЪе они становились, тфмъ бодфе они играли. Хуже всфхъ 
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дла шли у маюра Шольто. Сначала онъ расплачивался бу- 
мажками и золотомъ, а скоро сталь даваль векселя и на, боль- 
шую сумму. Иногда онъ выигрываль немното и это подбодряло 
его, & затёмъ счастье снова, упорнфе прежнято, отворачива- 
лось от него. Цфлыми днями онъ ходиль, словно мрачная туча, 
и сталъ пить болфе чёмъ слфдовало. . 

Однажды онъ проигралъ бол$е обыкновеннато. Я сидЪль 
въ своей хижин$, когда, мимо нея спотыкаясь, прошелъ ма1оръ 
Шольто съ капитаномъ Морстэномъ по дорог$ къ себЪ. Они бы- 
ли неразрывные друзья. Маюръ горячо говориль о своемъ про- 
игрыш$. 

— Вее кончено, Морстэнъ,—проговорилъ онъ въ ту минуту, 
какъ они поровнялись съ моей хижиной.—-Мнф придется подать 
ВЪ отставку. Я—погибиий человъкъ. 

— Глупости, дружище!—отвфтиль ма1оръ, ударяя его по 
илечу.—И у меня дЬла плохи, но... 

Вотъ все, что я слышалъ, но эти слова заставили меня за- 
думаться. 

Дня черезъ два ма1оръ Шольто прогуливалея по берегу; я 
воспользовался случаемъ и подошелъ къ нему. 

— Я хочу спросить вашего сов$та, малоръ,—сказалъ я. 

_ __ Ну, что такое, Смолль?— протоворилъ онъ, вынимая изо 
рта трубку. 

— Я хотфлъ спросить васъ, сэръ, —сказалъ я,—кому соб- 
ственно надлежитъ передать спрятанный кладъ. Я знаю, гд% 
находится добра на полмиллюна, и такъ какъ не могу самъ 
воспользоваться имъ, то и подумалъ, что, можетъ-быть лучше 
‚сего передать его надлежащимъ властямъ, тогда можетъ-быть, 
мп$ смягчать наказан!е. 

— Полмиллюна, Смолль?—задыхаясь проговориль онъ и 
пристально посмотрфлъ на меня, какъ будто желая убЪдиться, 
не шучу ли я. : 

— Да, сэръ... въ драгоцфнныхь камняхь и жемчужинахъ. 
Он лежать такъ, что всямй можетъ ихъ взять. И самое то 
странное во всемъ этомъ, что настоящий владвлець осужденъ на 
изгнане и не имфетъ правъ на имущество, такъ что оно приная- 
лежитъ первому встр$чному. 

— Правительству, Смолль, — пробормоталъь онъ, — прави- 
тельству.-—Но онъ сказаль эти слова заикаясь и я понялъ, что 
поймалъ его. 


— 102 — 


— Такь вы думаете, сэръ, что я долженъ увфдомить глаз- 
наго губернатора ?— спокойно спросиль я. 

— Ну, ну, не дфлайте ничего необдуманнато, а то придется 
раскаяться. Я выслушаю звасъ, Смолль. Сообщите мн всЪ 
факты. 

Я разсказалъь ему вею истор!ю, только немного измнивъ 
зе, чтобы онъ не мотъ найти м$ста. Когда я окончилъ свой раз- 
сказъ, онъ остановился, какъ вкопанный, и задумался. По су- 
дорог$, сводившей ето губы, я видфлъ, что въ немъ происхо- 
дить сильная борьба. 

— Это очень важное дЪло, Смолль, —наконецъ, проговориль 
_ онъ.—Никому не говорите ни слова, а скоро я снова повидаюсь 
съ вами. 

Черезъ два дня онъ пришелъ ко мнф въ глухую ночь со сво- 
имъ другомъ, капитаномъ Морстэномъ. 

— Я хочу, чтобы капитанъ Моретенъ выеслупалъ эту исто- 
рю оть васъ самихъ, Смолль,—сказаль онъ. 

Я повториль раныпе сказанное мной. 

— Какь кажется, правда, а?—сказаль маюръ.— Мож 
начать д%ло? 

Капитанъ Морстэнъ утвердительно кивнулъ головой. 

— Слушайте, Смолль,—сказалъ ма1оръ.—Мы съ праятелемъ 
переговорили и пришли къ заключен!ю, что ваша тайна врядъ 
ли касается правительства, а скорфе ваше личное дфло, кото- 
рымъ вы, конечно, можете распорядиться какъ считаете луч- 
шимъ. Ну, теперь вопросъ, какую цфну просите вы за нее? Мы 
мотли бы принять участе въ этомъ дфлВ или, по крайней мфрф, 
ознакомиться съ нимъ, если бы намъ удалось стовориться. 

Онъ пытался говорить хладнокровнымъ, безпечнымъ тономъ, 
но глаза его горфли оть волнен!я алчности. 

— Ну, что касается этого, господа, отвфчалъ я, также 
стараясь прикинуться хладнокровнымъ, но чувствуя себя силь- 
по взволнованнымъ,—челов$кь въ моемъ положени можеть 
предложить только одно услове. Я хочу, чтобы вы помогли оево- 
бодиться мнЪ и моимъ тремъ товарищамъ. Тотла мы возьмемъ 
расъ въ компаноны и дадимъ вамъ пятую часть, которую вы и 
раздфлите между собою. 

— Гмь!-_сказаль онъ.—Пятую часть! это не очень соблаз- 
нительно. | р 

— Прилетея по пятидесяти тысячь на каждаго, — ска- 
залъ я. 
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— Но какь вамъ освободиться? Вы знаете, что просите не- 
возможнаго. 

— Нисколько, отвфтилъ я.—Я обдумалъ все до мельчай- 
шей подробности. Единственное препятств!е состоить въ томъ, 
что у насъ н$ть лодки для путешеств:я и провизёи на, долгое вре- 
мя. Въ КалькуттЬ или Мадрас множество маленькихь яхтъ и 
яликовъ. Привезите оттуда лодку. Мы сядемъ на нее ночью и 
если вы выпустите наеъ гд%-нибудь на берегу Инди, вы выпол- 
ните свою часть условя. 

— Если бы вы были одинъ,—сказаль онъ. 

— Никто или всф,—отвфтиль я.—Мы поклялись въ этомъ. 

Всф четверо должны дфйствовать за одно. 
—- Видите, Морстэнъ, — сказалъ ма1оръ, — Смолль — чело- 
вфкь, умфющЙ держать слово. Онъ не покидаетьъ своихъ друзей. 
Я думаю, мы можемъ повфрить ему. 

— 9то трязное дфло,—отвфтиль капитанъ.—Но, какь вы 
говорите, этими деньгами мы удержимъ за собой наши мзста. 

— Ну, Смолль,—сказаль ма1оръ,—я думаю, мы можемъ 
попробовать принять ваши услов1я. Сначала, конечно, нужно 
убЪдиться въ истинф разсказанной зами истори. Скажите миЪ, 
тдф спрятанъ ящикъ, и я возьму отпускъ, отправлюсь въ Индю 
на лодкВ, которая каждый м8сяць отправляется за смфной, и 
разузнаю все дЪло. 

— Не такъ скоро, —сказалъ я, становясь холоднфе по м$- 
рВ того, какъ онъ разгорячалея.—Я долженъ получить согла- 
с1е моихъ товарищей. Говорю вамъ, что у насъ четверыхъ все за: 
одно. 

— Глупости!-—крикнулъ онъ.— Что за дфло тремъ чернымъ 
до нашего договора? 

— Черные или сине, —сказаль я,—я съ ними, и мы всЪ 
заодно. 

Ну, дЪло окончилось вторымъ свиданемъ, на которомъ при- 
сутствовали Магометь Синг, Абдулла Ханъ и Дость Акбаръ. 
Мы переговорили 0бо всемъ и, наконець, пришли къ соглаше- 
ню. Мы должны были дать офицерамъ планы известной ча- 
сти крфпости Агры и отм$тить мото въ стфнЪ, гд$ быль скрыть 
кладъ. Маоръ Шольто долженъ былъ пофхать въ: Инд!ю, чтобъ 
убЪдиться въ правдивости нашей истори. Еели бы онъ на- 
шель ящикъ, то долженъ быль оставить его на мфетБ и вы- 
слать маленькую яхту и провиз1и для путешеств1я къ острову 
Рутлэндъ, куда мы пробрались бы, а зат мъ вернуться на служ- 
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бу. ЗатВмъ попросить отпускъ капитанъ Морстенъ, вотрётитъ 
наеъ въ Агрф, и тамъ мы произведемъ окончательный раздфль 
дратоц$нностей, причемъ онъ возьметь и долю, приходящуюся. 
ма1ору. Все это было запечатлёно самыми торжественными 
клятвами. Я просидфль пфлую ночь за бумагой и чернилами и 
къ утру у меня были готовы два плана, подписанные знакомъ 
четырехъ—т. е. Абдуллой, Акбаромъ, Магометомъ и мною. 

Ну, господа, я надозль вамъ съ моею длинной исторей и 
знаю, что мой праятель, м-ръ Джонсъ, жаждеть упрятать меня 
въ кутузку. Буду кратекъ, насколько возможно. Негодяй Шоль- 
то уБхалъь въ Инд и не возвратился оттуда. Капитанъ Мор- 
_ стэнъ показалъь мн вскорз его фамилю въ спискВ пассажи- 

ровъ одного изъ почтовыхъ пароходовъ. У него умеръ дядя, 
оставивпий ему состоян!е, и онъ вышелъ въ отставку. Несмотря 
на это, онъ не побрезговалъ такъ обойтись съ нами пятерыми. 

Морстунъ вскорф послв того отправился въ Агру и, какъ мы 
и ожидали, увидфлъ, что кладъ исчезъ. Подлецъ укралъ все, не 
выполнив НИ ОДНОГО иЗЪ условй, ради которыхъ мы открыли 
ему налу тайну. Съ этого дня я жиль только для мщеня. Месть 
стала моей всепоглощающей страстью. Я не думалъ ни о за- 
кон%, ни о висВлиц$. БЪжать, напасть на слфдъ Шольто, схва- 
тить его за горло—было моей единственной мыслью. Даже 
кладъ потерялъ для меня свое значене передъ желанемъ убить 
Шольто. 

Много я принималъ ршевй въ жизни и не было ни одного, 
котораго бы я не исполнилъ. Но прошло много томительныхъ 
лЬтъ, пока мнф удалось исполнить это рёшен1е. Я уже говорилъ 
вамъ, что пр1обрфлъ нфкоторыя познанйя въ медицин$. Однаж- 
ды, когда докторъ Сомертонъ лежалъ въ лихорадхё, группа ка- 
торжниковъ подняла въ лЪсу маленькато обитателя Андамая- 
скихъ острововъ. Онъ быль при смерти и забрался въ уединен- 
ное мЪето, чтебъ умереть тамъ. Я сталь ухаживать за нимъ, 
хотя онъ походиль на ядовитую зм$ю, и черезъ два м$сяца, вы- 
лЬчилъ его настолько, что онъ сталь ходить. Онъ привязалея 
ко мн (и не хотфлъ уйти въ свои лЗса, а постоянно бродилъ во- 
кругъь моей хижины. Я выучился отъ него немного его нарфч1ю 
и это еще болфе привязало его ко мнф. 

Тонта—такь его звали-_хорошо умфль править лодкой и 
у него была своя собственная большая пирога. Когда я зам$- 
тилъ, что онъ тотовъ на все, чтобъ услужить мнф, я подумаль 
6 возможности бЪтетва и переговорилъ съ нимъ. Онъ должень 
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былъ привести свою лодку кь старой пристани, гдз не было 
часовыхъ, и тамъ взять меня. Я приказаль ему взять н%®еколь- 
ко флятекь съ водой, большое количество кокосовыхъ орфховъ 
и бермудскато картофеля. 

Онъ быль храбръ и вфренъ, маленьюмй Тонга. Никогда у че- 
ловфка не было болбе вфрнаго товарища. Въ назначенную ночь 
лодка его стояла у пристани. Но какъ разъ тамъ оказался 
одинъ изъ тюремщиковъ, дрянной человфкь, никогда не про- 
пускавийИ случая унизить и выругать меня. Я давно поклялся 
отомстить ему и теперь мн представился случай исполнить 
свою клятву. Судьба какъ будто нарочно поставила его на 
_ моемъ пути, чтобы я мотъ уплатить свой долгь до отъзда. Онъ 
стоялъ на берегу, спиной ко мнф, съ карабиномъ на плеч$. Я 
оглянулея, нфть ли камня, чтобъ размозжить ему голову, но 
камня не было. Е 

Тотда мн пришла въ голову странная мысль—я нашелъ 
удивительное оруяйе. Я присфлъ въ темнот$ и отвязалъ свою 
деревянную ногу. Въ три скачка я очутился около него. Овъ 
принфлился, но я ударилъ его изо всфхъ силь деревяшкой и 
снесъ всю переднюю часть черепа. Вы можете видфть трещину 
рЬ деревф въ томъ мфетЪ, которымъ я ударилъ его. Мы оба сва- 
лились на землю, такъ какъ я не могъ удержать равновЪ ее, но 
котда я поднялея—онъ лежалъ совершенно спокойно. Я напра- 
вилел къ лодкЪ и черезъ часъ мы были уже далеко въ морф. 
Тонга привезъ съ собой все свое имущество, оружие и боговъ. 
Между прочимъ у него было и нфсколько андаманскихь цыно- 
вокъ изъ кокоса, изъ которыхъ я устроилъ нфчто вродЪ паруса. 
Десять дней мы носились по морю, надфясь на счастье, а на 
сдинпадцалый насъ взяль купеческ корабль, педиий изъ Син- 
гапура въ Думдда съ Малайскими пилигримами. Странная это 
была толпа, и Тонга, и я устроилиеь между ними. У этихъ лю- 
дей было одно очень хорошее качество: они оставили насъ въ 
поко$ и ни о чемъ не разепрашивали. 

Если бы я сталь вамъ разсказывать всЪ ваши приключе- 
ня, вы не поблагодарили бы меня, такъ какъ я задержалъ бы 
васъ до восхода солнца. Мы скитались по всему свфту, но по- 
стоянно что-нибудь мфшало намъ попасть въ Лондонъ. Однако 
все это время я не забываль моей пфли. По ночамъ я видфль 
Шольто. Сто разъ я убивалъ его во снф. Наконець, года три 
или четыре тому назадъ мы очутились въ Анги. Мн было не- 
трудно узнать м$стожительство Шольто и тогда я сталь узна- 
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валъ, реализировалъ ли онъ свой кладъ или онъ все еще у него? 
Я познакомился съ однимъ человфкомъ, который мотъ помочь 
мн$— не называю именъ, потому что не хочу никого подво- 
дить-—и скоро узналъ, что драгопнности находятся еще у 
маюра. Потомъ я много разъ пробоваль пробраться къ нему, но 
онъ быль очень хитеръ и держаль при себЪ всегда двухъ бор- 
цовъ, кромф сыновей и тёлохранителя. 

Но однажды я получиль извъете, что онъ умираеть. Я по- 
опфитиль въ садъ при ето домф, вн юебя оть бЪшенства, что онъ 
уходить изъ моихъ рукь и, заглянувъ въ окно, увидфлъ его въ 
постели, по бокамъ которой стояли оба его сына. Я пробрался бы 
_ туда и сум$лъ бы управиться со всфми тремя, но сразу замф- 
тилъ, какь у него вдругь отвисла челюсть, и понялъ, что онъ 
умеръ. Ночью я все-таки забрался въ его комнату и перерылъ 
бумаги, въ надеждЪ, не найдется ли указан на мЪето, гдЪ он% 
спряталъ свои сокровища. Однако не оказалось ни строчки и 
я ушелъ страшно огорченнымь и взбЪшеннымъ. Прежде чВмъ 
покинуть комнату я вспомнилъ, что если когда-либо мн при- 
дется встртиться съ моими друзьями-сейками, имъ будетъь 
приятно узнать, что я оставилъ знакъ нашего мщеня; поэтому я 
нацарапальъ знакъ четырехъ въ томъ видф, какъ онъ быль на 
планЪ, и прикололъ его къ груди мертвеца. Было бы ужь слип- 
комъ, если бы его опустили въ могилу безъ какого-нибудь зна- 
ка отъ людей, которыхъ онъ обобралъ и провелъ. 

Все это время мы добывали себф пропитан1е, показывая 
бЪднаго Тонгу на ярмаркахъ и подобнато рода м$стахъ, какъ 
чернаго каннибала. Онъ Фль сырое мясо и танцовалъ военный 
танець и къ концу вечера у насъ набиралась цфлая шляпа 
мфлныхьъ монетъ. Я получалъ ве новости изъ Пондишерри, но 
нфеколько лфть ничего не было слышно за исключешемъ того, 
что тамъ продолжають искать кладъ. Наконецъ, произошло дав- 
но ожидаемое нами событе. Нашли кладъ. Онъ казался на 
чердакз дома, гдф была химическая лаборатор1я м-ра Барто- 
ломея Шольто. Я сейчасъ же явился туда, чтобы взглянуть на 
мфсто, но не зналь какъ взобраться съ моей деревяшкой на 
крышу. Однажо я узналъ, что въ крышф есть подъемная дверь, 
узналъ также и часъ ужина м-ра Шольто. Мнф казалось, что 
Тонга легко можеть справиться съ этимъ дзломъ. Я привелъ 
его съ собой и обвязаль ето длинной веревкой вокругъ пояса. 
Тонга умфлъ лазать, какъ кошка, и скоро спустился съ крыши 
РЪ Комнату, но, на свое несчастье, Бартоломей Шольто быль 
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еще тамъ. Тонга думаль, что, убивъ его, онъ поступить чрез- 
вычайно умно и потому, когда я поднялся вверхъ по веревкф, 
то нашелъ его гордо расхаживающимъ, какъь павлинъ. Онъ 
очень удивился, когда я удариль его концомъ веревки и прок- 
ляль его, назвавь кровожаднымъ чертенкомъ. Я взяль ящикъ 
съ драгоцвнностями и спустиль его внизъ, а затфмъ и самъ 
впустился на землю, оставивъ на стол знакь четырехъ, чтобы 
показать, что кладъ досталея наконецъ тмъ, кому онъ при- 
надлежить по праву. Тонга тогда втянулъ взверхъ веревку, за- 
перъ окно и ушель тфмъ же путемъ, какимъь пришелъ. 

Мн$ кажется нечего болыше разсказывать вамъ. Я слы- 
_ шаль, какъ одинъ лодочникъ разсказываль о быстротф хода 
баркаса Смита «Аврора» и подумаль, что онъ пригодится намъ 
для бфгства. Я стоворилея со старикомъ Смитомъ и долженъ 
быль дать ему хорошую плату въ случаф, если онъ въ цфлости 
доставить насъ на корабль. Онъ безъ сомнфвя, догадывался, 
что дЪло нечистое, но не зналь нашей тайны. Все это чистая 
правда и говорю ее вамъ, господа, не для того, чтобъ позаба- 
вить васъ—вфдь нельзя сказать, чтобы вы оказали мнф хоро- 
шую услугу—но потому, что считаю, что лучшей защитой для 
меня будетъ, если я ничего не скрою; пусть весь свЪтъ.знаетъ, 
какъ дурно поступиль со мной ма1оръ Шольто, и пусть знаетъ, 
что я неповиненъ въ смерти его сына. 

— Замфчательный разсказъ,—сказаль Шерлокь Холмеъ.— 
Подходяще окончане чрезвычайно интереснато дфла. Въ по- 
слЪдней части вашего разсказа нфтъ ничего новаго для меня 
за исключешемъ того, что вы принесли веревку. Этого я не 
зналъ. Между прочимъ я надфялея, что Тонга потерялъ свои 
стр$флы, однако, онъ бросиль одну въ насъ, когда мы были на 
баркас$. 

— Онъ растерялъ ихъ воЪ, сэръ, за исключешемъ одной, 
которая была у него въ той трубк$, изъ которой онъ ими стр$- 
ТЯлЪ. 

— Ахъ, конечно, —сказалъь Холмеъ.—Я и не подумалъ объ 
этомъ. 

— Имфете ли вы предложить мн$ еще вопросъ ?— любезно 
освфдомился каторжникъ. 

— Кажется, нфтъ, благодарю ваеъ,—отвфтилъ мой прятель. 

— Ну, Холмеь, сказаль Этельней Джонсъ,—вы человькъ, 
котораго сл$дуеть ублажать, и всЪ мы знаемъ, что вы знатокъ 
преступлен!; но долгь остается долгомъ и я зашелъ нфеколько 
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далеко, исполнивъ желан!е вашего друга. Я буду чувствовать 
себя спокойно, когда нашь разсказчикъ будеть подъ замкомъ. 
Кобъ все еще ожидаетъ насъ внизу, а также и два инспектора. 
Очень обязанъ вамь обоимъ за помощь. Спокойной ночи. 

— Спокойной ночи, господа, сказалъ Джонатанъ Смолль. 

— Воть и конець нашей маленькой драмы, —замфтиль я 
посл короткаго молчан1я, во время котораго мы продолжали 
курить наши трубки.—Боюсь, что это мой посл дн! опытъ изу- 
чен1я валшего метода. Миссъ Морстэнъ сдфлала мнз честь при- 
нять меня, какъ будущаго своего супруга. 

Холмеъ испустиль печальный вздохъ. 
| — Я. боялся етого, —сказаль онъ.—Право, не могу позд- 

развить васъ. 

— Есть у васъ причина быть разочарованнымъ моимъ вы- 
боромъ ?—спросилъ я, нфсколько обиженный этимъ. 

— Ровно никакой. Я нахожу ее одной изъ самыхъ очарова- 
тельныхь барышень, какихъь я котда-либо встр$чалъ. Но лю- 
бовь-чуветво, а всякое чувство противоположно чистому, хо- 
одному разсудку, который я ставлю выше всего на свфтё. Я 
самъ никогда бы не женился, чтобы не затемнить разсудка.. 

— Надфюсь, что мой разсудокъ переживеть это испыта- 
не, —со см$хомъ отвфтиль я.—Но у ваюъ утомленный зидъ. 

— Да, реакшя уже началась. Я буду настоящей тряпкой 
по крайней мЪрЪ на нед$лю. 

— Странно,—сказалъ я,—какъ пероды того, что я назвалъ 
бы лностью въ другомъ человфкВ, чередуется у васъ съ при- 
падками блестящей энерги и силы. 

— Да, отвфтилъ онъ,—во мнф есть вс$ задатки бродяги 
и въ 10 же время добраго малаго. Я часто думаю о словахъ ста- 
рика Гете: «жаль, что природа сотворила изъ тебя только одно- 
го человзка; малер!ала хватило бы и на достойнато человЪка 
и на мошенника». Кстати, по поводу этого Норвудекаго дфла; 
видите, вышло, какъ я предполагалъ, въ дом$ былъ сообщникъ, 
никто иной какъ дворецый Лаль Рао, такъ что Джонсъ можеть 
похвалиться, что одинъ поймалъ въ сфти. большую рыбу. 

— Раздфлъ несправедливый, однако, — зам$тиль я. — Все 
это ваше д ло. Я пр1обр$лъ себ жену, Джонсъ— почеть. Скажи- 
те, что же остается вамъ? 

— Мн$ остается еще бутылка кокаина, —сказаль —Шерлокъ 
Холысъ, протягивая къ ней свою длинную, бЪлую руку. 
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